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முகவுரை 

வேறு எதனையும் எண்ணாமல் தமிழின்பம் ஒன். 

றனையே எண்ணி இலக்கியக் கடலில் புகுபவர்களுக்குகீ 
கம்பராமாயணம் அமுதத்தைப் போல இனிப்பது, '*கம்பு 

பா மாலையாலே நஈரருக்கன் றமுதம் ஈந்தான்'' என்று 
கம்பனைப் பாராட்டியவர் உண்டு. இறிஸ்தவ அன்பர்களும் 

இஸ்லாமிய சகோதரர்களும் கம்யூனிஸ்டுக் கட்சியினரும் 

கம்பராமாயணத்தில் இன்பம் காணுஒிருர்கள். காரைக் 

குடியில் ஆண்டுதோறும் ஈடைபெறும் கம்பன் வீழாவுக்குப் 

போனவர்கள் இர்த உண்மையை அறிதல் கூடும். வேற்று 

மதத்தினரும் கடவுளைப் பற்றிக் கவலைப்படாத கட்சி 

யினரும் இதை இராமாயணமாகப் பார்ப்பதில்லை ; தமிழ்ச் 

சுவைப் பிழம்பாகக் காணுகிறுர்கள், அவர்கள் இராம 

பக்தர்கள் அல்லர்; தமிழ்ப் பக்தர்கள், அவர்களுக்கே 

இன்பம் தருவதென்றால் இதை இராமபிரான் கதையாகப் 

பக்தியோடு படிப்பவர்களுக்குப் பின்னும் இன்பம் கூடுத 

லாகவே உண்டாகும் என்பதைச் சொல்லவும் வேண்டுமா? 

தமிழ்காட்டில் எந்த ஊருக்காவது ஒருவன் சென்று, 

“நான் தமிழ் படித்தவன்" என்றுல், அங்குள்ளவர்கள், 

*-ஏங்கே, கம்பராமாயணத்தில் ஒரு பாட்டுக்குப் பொருள் 

சொல்லுங்கள்!” என்பார்கள், கம்பராமாயணம் படிக் 

காதவன் புலவன் அல்லன் என்பது அவர்கள் கொள்கை 

கம்பராமாயணத்தை காள் கணக்காக மாதக்கணக்காகப் 

பிரசங்கம் செய்து பொருளீட்டி. இனிது வாழ்ந்தவர்கள் 

பலர், | 

இருபதாவது நூற்றாண்டில் ஆங்கில அறிவு பெற் 
௮.தன் பயனாகப் புலவர்களும் அறிஞர்களும் கம்பன் கவிதை
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யைப் புதிய ஆராய்ச்சிக் கண்கொண்டு சோதித்தார்கள்... 
தமிழ்க் கண்ணோடு பார்த்தவர்களுகீகும் பக்திச் கண் 

கொண்டு பார்த்தவர்களுகீகும் அது போற்றி இன்புறத் 

தக்ச காவியமாகத் தோன்றியது போலவே, ஆராய்ச்சிக் 
கண்கொண்டு பார்த தவர்களுக்கும் அது சிறந்த சுவையும் 

பாத்திரப் படைப்பும் கட்டுக்கோப்பும் உடைய காவிய 

மணியாகத் தோன்றியது; மேல் காட்டு ஆராய்ச்சச் சூத்த 
சங்களைக் கொண்டு எடைபோட்டுப் பார்த்து மஇூழ்ந்து, 

மக்களுக்குத் தங்கள் பாணியிலே கம்பன் கவிதைத் திறத்தை 

எடுததுச் சொல்லவும் எழுதவும் பலர் தலைப்பட்டார்கள். 

அமரர் வ. வே. ௪. ஐயரவர்கள் கம்பனையும் ஹோம 
ரையும் தார்தேயையும் விர்ஜிலையும் ஷேக்ஸ்பியரையும் 
மில்டனையும் ஒரே சங்கப் பலகையில் வைத்து ஒப்பு கோக் 
இனார். சில இடங்களில் கம்பன் எட்டின கொம்பை மற்ற 

வர்கள் எட்ட முடியவில்லை என்று கண்டார். தம் கருத்தை 

ஆங்கிலத்திலும் தமிழிலும் எழுதினார். 
அமரர் ரஸிகமணி டி.கே, சி. அவர்கள் தமிழை 

எப்படிச் சுவைப்பது என்பதைச் தெளிவாகக் காட்டியவர். 

அவர் கம்பன் கவிதையை ஆங்கிலங் கற்ற அறிஞர் உலகத் 

தில் விளையாடச் செய்தார். எழுத்துலகில் ஸ்ரீபி ஸ்ரீ, 

அவர்கள் பல அண்டுகளாகக் கம்பனை உலாவரச் செய் 

இருக்கிறார். வேறு அறிஞர்கள் பலர் கம்பன் கவிதை ஈயத் 

தையும் காப்பியத் திறனையும் ஆய்ந்து எடுத்து எழுதியும் 
பேசியும் வந்திருக்கறார்கள். அத்தகைய தொண்டுகள் 

இன்னும் நடந்துவருகின்றன. காரைக்குடியில் கம்பன் 

சுவிதை அரியணை ஏறியது. இப்போது பல இடங்களிலும் 

கம்பன் விழா ஈடைபெற்றுவருகிறது. வரவரக் கம்பனுடைய 

கவிதையில் ஈடுபடும் மக்கள் பெருகவருகிருர்கள். 

பல மேடைகளில் கம்பன் கவிச்சுவையைப் பற்றிப் 

பேசும் வாய்ப்பு எனக்குக் கிடைத்ததுண்டு, கம்பன் காப்பி
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பதத்தைப் பல வகையில் ஆராயவும், படித்து Berry maps 

அற்ற வகையில் என் ஆூரியப் பிரானுடைய அருளும் 
அடைத்தது, பல புதிய விளக்கங்ககாயம் நயங்களையும் 
கருத்துக்களையும் மேடைகளில் பேசுகையில் கேட்ட பல 

அன்பர்கள் அவற்றை எழுத்து வடி.வில் அமைக்கவேண்டும் 

அன்று விரும்பினார்கள். கம்பராமாயணத்தை முறையாக 

முதலிலிருந்து கடை? வரையிலும் ஆராய்ந்து விரிவான 

வகையில் பல துறைகளாகப் பகுத்து எழுத நேரம் ஏது? 

“கலைமகள்” பத்திரிகை வாயிலாக மாதக்தோறும் கம்பராமா 

யணத்தைப் பற்றி ஒரு கட்டுரை எழுதி வந்தேன். 17 
கட்டுரைகள் ஆனவுடன் இப்போதைக்கு நிறுத்தினேன். 
மமீண்டும் எழுதும் எண்ணம் உண்டு. 

வர்க கட்டுரைகளைப் புத்தக உருவில் கொண்டு 
வந்தால் பலருக்கும் பயன்படுமே என்ற எண்ணத்தால் 

அவற்றைத் தொகுத்து ஒழுங்குபடுத்தி வெளியிடலானேன், 
இதில் உள்ள கட்டுரைகள் ஒரு குறிப்பிட்ட திட்டத்தை 

அடி.ப்படையாக வைத்து எழுதியவை அல்ல, சொல் நயம், 
பொருளாழம், காப்பிய அமைது, பாத்திரத்தின் பண் 

போவியம் ஆகியவற்றைச் சில சில இடங்களில் எடுத்துக் 
காட்டி யிருக்கிறேன். 

இதில் உள்ள பதினேழு கட்டுரைகளில் இரண்டு, வாத 
.மூறையில் அமைந்தவை. பரதனும் குகனும் சந்திக்கும் 

போது யார் யாரை வணங்கஇனார்கள் என்பதுபற்றி, “*வநீ 

'தெதிரே தொழுதானை'' என்ற பாட்டை வைத்துக்கொண்டு 

புலவர்கள் பல காலமாக வாதம் செய்து வருகஇிருர்கள். 

அந்தப் பாடலுக்குக் கசம்பனுடைய பாடல்களாகிய அகச் 

சான்று கொண்டே பொருளை வரையறுக்க ஒரு கட்டுரையில் 

மூயன்றிருக்கிறேன். காட்டப் படலத்தில் வரும் ஒரு 

பாடலுக்கு, வேறு ஒரிடத்தில் உள்ள பாடலைக் கொண்டு 

'சொல்லுருவத்தைக் தெளிந்து பொருள் கூறியிருக்கிேன்,
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இக்கட்டுரைகள் கலைமகளில் வெளியாகியபோது! 

எனக்குத் தெரிந்தவர்களும் தெரியாதவர்களுமாகிய பலர் 

பலபடியாகப் பாராட்டிக் கடிதம் எழுதினர். அதனால், 

மேலும் மேலும் இத்தகைய கட்டுரைகளை எழுதவேண்டும் 

என்ற ஆர்வம் எனக்கு உண்டாயிற்று. பாராட்டியவர்” 

களுக்கெல்லாம் என் ஈன்றியைத் தெதரிவித்துக் கொள்” 

இறேன். 

4—-6—'59 
* காந்தமலை ” A. வா. ஜகந்நாதன் 
சென்னை-28 

குறிப்பு 

இச நூவின் முதல் ப இப்புக் கலைமகள் 
காரியாலய வெளியீடாக வெளிவக்தது இந்த. 

இரண்டாம் பதிட்பு அமுத நிலைய வெளியீடாக. 

வருகிறது. இதை முதல் முதலில் பு.த.தக வடிவில் 
வெளியிட்ட கலைமகள் காறியாலயத் இனருக்கு என்: 
ஈன்றியறிவு உரியது. 

4.4.78
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பொருள் அடக்கம் 

வடிவு கண்டவர் 
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குகன் சீற்றம் 

குகன் மனமாற்றம் 

வியப்பும் உருக்கமும் 

குகன் பண்பு 

. பரதனும் குகனும் 

விதியின் பிழை 

ஒரே நினைப்பு 

காந்த மாமணி 

கண்டதும்$் காணாததம் 

பக்கம்



வடிவு கண்டவா 

ஜினகனுடைய சபை: அவனுடைய குருவும் கோதம 

முனிவரின் புத்திரருமாகய சதானந்தர் அருகில் வீற்றிருக் 

ant; விசுவாமித்திர முனிவர் இராமனையும் லட்சுமண 

னையும் அழைத்து வந்திருக்கிறார். தாடகையை அழித்து 

அகலிகைக்கு முன்னையுருத் தந்துவிட்டு விசுவாமித்திர 

ருடைய பாராட்டைப் பெற்று வந்திருக்கிறான் இராமன். 

சன்முன் அமர்ந்திருக்கும் இராமலட்சுமணர்களைக் 
கண்டு அவர்களுடைய அழகைக் கண்ணால் முகந்துண்ட, 

ஜனகன், :**இவர்கள் யார்? உரைத்தருள வேண்டும்'' என்று 

மூனிவரைக் கேட்கிறான், அம்முனிவர் சூரிய குலத்தின் 

பெருமையைக் கூறி, தசரதனுடைய முன்னோர் பெருமை 

யையும், அ௮ச்சக்கரவர்த்தியின் சிறப்பையும் விரித்துரைத்து, 

இராமன் முதலிய கால்வருடைய ௮வதாரத்தையும் சொல் 

இருர். 

அவர் சொல்லச் சொல்ல ஐனகனுக்கு இராமன்மேல் 

கண் பாய்கிறது, 

கல்யாணம் ஆகாத சன்னிப் பெண் ஒருத்தியை 
வளர்க்கும் அவனுக்கு இன்னும் தக்க மாட்பிள்ளை கடைக்கு 

வில்லை. மலைபோன்ற வில் ஓன்று நடுவே கிடக்கிறது, 

அதை  வளைக்கிறவனுச்குத்தான் அவளை மணம் செய்து 

சகொாடுப்பதாக. நிபந்தனை போட்டிருக்கிறான். இதுவரையில்
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அதை வளைத்தவர் இல்லை. சதை தலை வனைத்துக் கழுத்தை 
நீட்டும் ஆடவன் இன்னும் வரவில்லை. இராமன் சீதைக்குக 

கணவனாகும்படி. நேரக் கூடாதா என்று ஆசைப்படுகிறான், 
ஜனகன். இராமனுடைய தோளைப் பார்க்கிறான். 

அறிவிற் சிறந்த முனிவராகய விசுவாமித்திரர் அதைக் 

கவனிக்கிறார். “பார், நன்றாகப் பார்; இவனுடைய புய 

வலியை ஊடுருவிப் பார். ௮அலைமயமாக இருக்கிற நீல நெடுங 

கடலே இப்படி. உருவெடுத்து வந்ததோ என்று தோன்றும் 

இந்த வீரனுடைய தோளின் செறிவையும் உயர்வையுமே 

நீ காணலாம் என்னுடைய கண்ணைக்கொண்டு பார்த் 
தால் இந்தத் தோள்களின் பெருமை நன்றாக விளங்கும். 

அவை ஒரு கதையையே சொல்லும்/”' 

அலைஉருவக் கடல் உருவத்து 

ஆண்டகைதன் நீண்டுயர்ந்த 

நிலை உருவப் புயவலியை 

நீஉருவ கோக்கையா! 

இந்தத் தோள்களில் தாடகை வதக் கதையை கான் 
காண்குறேன். இரும்பு . காய்ச்சும் உலையைப் போல 
இருந்தன அந்த அரக்கியின் கண்கள், கனலை உமிழும். 
அந்தக் கண் பட்ட இடமெல்லாம் பாழ்தான். அவள் 

மேலை இராமன் ஓர் அம்பை விட்டான். அவளுடைய 
வயிரக் குன்றக் கல்லையொத்த மார்பிலே அது தைத்தது 
தைத்ததா? அன்று, குத்தி உள்ளே சென்றது. சென்று: 

அங்கே தங்காமல் ஊடுருவிப்: போய் முதுகின் வழியே 

வந்தது. அப்பால் ஒரு மலையை ஊடுருவிச் சென்றது. 

அப்போதும் அதன் வேகம் குறையவில்லை. அருகில் இருந்த 

பச்சை மரத்தையும் உருவி மண்ணுக்குள் புகுந்து 
கொண்டது. இவன் . தோளின் வலிமை அது. என் 

கண்ணாலே கண்ட காட்சியை கான் சொல்கிறேன்."
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உலையுருவக் கனல்உமிழ்கண் 

தாடகைதன் உரம் உருவி 

மலைஉருவி மரம் உருவி 

மண்உருவிற் ரொருவாளி, * 

.... [உலை உருவக் கனல் உமிழ் கண் - உலையில் உள்ள 
ரிபருங் கனலை உமிழும் சண், உரம். மார்பு] 

விசுவாமித்திரர், மேலே அக் அரக்கியின் மச்சளில் 
இருவன் ஓரம்பால் வான் புக்கான் என்றும், ம ற்றொருவன் 
போன இடம் தெரியவில்லை என்றும் கூறி, இசாமனுடைய 
ப பவலியைச் சொல்ூருர். 

_ பிறகு சுழுக்கமாக அகலிகையின் சாபத்தைகத் நீர்த்த 
தாள் வலியைச் சொல்ஒருர், 

கோதமன்தன் பன்னிக்கு 
முன்னைஉருக் கொடுத்ததிவன் 

போதுஙின்ற தெனப்பொலியும் 

பொலங்கழற்கால் பொடிகண்டாய்/ * 
[பன்னி - பத் திணி; மனை வி. பொலங்கழற்கால்-பொன்னா 

லாகிய வீரகண்டையை அணிக்கு 910.7 

இவ்வாறு விசுவாமித்திரர் இராமபிரானுடைய வீரச் 
“செயலையும் அருட்செயலையும் ஜனகனது அவையிலே எடுத் 
அிரைத்தார். அதைக் கேட்டோர் பலர் 

இராமன் வில்லை வளைப்பான் என்று விசுவாமித்திர ர 
கூறவே ஐனகனுக்கு மகழ்ச்சி உண்டாகிறது, சிவதனுசைப் 
பல வீரர்கள் கொண்டுவந்து வைக்கிறார்கள், இராம 
னுடைய அறசை  மேரிலே பார்த்தும் அவனுடைய 
பெருமையை விசுவாமித்திரர். வாயிலாகக் கேட்டும் 
  

4 கூனநுறை களத்து படலம், 26... 

a. Gy 20,
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அவனிடம் மனம் ஈடுபட்ட மாதர்கள், **ஐயோ/ இந்த 
வில்லை எதற்காக இங்கே கொண்டு வரக்தார்கள்? பேசாமல்: 

இந்தக் கட்டழகனுக்குச் சதையைக் . கல்யாணம் பண்ணிக்: 
கொடுத்து விடலாமே! ஈம் மன்னருக்கு இது தெரியா 

விவ்கையே/'' என்று அங்கலாய்க்கிறார்கள். அவர்கள் விருப் 
பத்திற்காக, உறுதிமமொமியைத் களரவிட முடியுமா? 

இராமன் வில்லின் அருகே. செல்கிறான், கம்பன்” 
அவன் செல்வதை அழகாக ஒரு பாட்டில் நான்கு 
உவமைகளை வைத்து வருணிக்கிறான். . 

பெண்கள் தமக்குத் தோன்றியவற்றைச் சொல்ல,. 

நல்லவர்கள் மகழ்ச்சி அரவாரம் செய்ய, தேவர்கள் 
உவகையடைய, இராமன் எழுச்து விள்வினிடம் செல்ூறுன்.. 
வானத்தை முட்டும்படியாகத் துள்ளும் சிங்கமும் பெரிய 

இடபமும் பொன்மலையும் யானையும் சாணும்படியாக ஈடன் 

தானாம், 

தோகையர் இன்னன சொல்லிட நல்லோர் 
ஓகை விளம்பிட உம்பர் உவப்ப 
மாக மடங்கலும் மால்விடை யும்பொன் 

நாகமும் நாகமும் நாண நடந்தான. * 

[தோகையர் - மயிலைடபோன்ற மகளிர், இன்னன - இத் 
தகைய வார்த்தைகள், ஓகை -மஇழ்ச்சி. ஆரவாரம். 

உம்பர் - தேவர், மாகம் - வானம், . மடங்கல் - சங்கம், 
மால்விடை - பெருமையைய/டைய ஏறு, பொன் . காகம் - 
பொன்மலை. காகம் - யானை,]: 

... தான் இருந்த இடத்திலிருந்து இராமன் வில் இருந்த 
இடத்துகத ஈடக்கிறான். அந்தச் சமயத்தில் கம்பன் கான்கு. 

நிலைகளை நமக்குக் காட்டுகிறான்: சங்கத்தைப்போன்ற நிலை 

ஒன்று, மால் விடையின் மிலை ஒன்று, . பொன்மலையின் 
  

4. கார்முகம். 82, .
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தோற்றம் ஒன்று, யானையின் நிலை ஒன்று, இத்த நான்கும் 
நான்கு 3வறு நிகழ்ச்சிகளைச் சத்இரிப்பவை, சினிமாப் படகி 

காரர்கள் அதற்குள் நூறு படம் எடுத்து விடுவார்கள். 

கம்பனோ கான்கு முக்கியமான கட்டங்களில் கான்கு படங் 

-களை எடுத்துத் தருகிறான், 
இருந்த இடத்திலீருர்து இராமன் எழுர்தான்; 

வானத்தை முட்டும்படியாகக் குதித்து ஒரு சிங்கம் எழுக்தது 

போல இருந்தது. பின்பு கம்பீரமாக ஈடையிட்டான்; 

மால்விடை மிடுக்கு நடை. போடுவதுபோல இநந்தது. 
அஅில்லின் அருகில் சற்றே கின்றான்; மேரு மலைதான் Ap 

இற?தா என்று தோன்றியது. அடுத்த படி வில்லை எடுக்க 

அவன் கை நீண்டது; அட்போது தன் துதிக்கையை 

பானை நீட்டுவது போலத் தோற்றம் அளித்தான். இகத 

கான்கு நிலைகளையும் சுருக்கமாக, 

மாக மடங்கலும் மால்விடை யும்பொன் 
நாகமும் நாகமும் நாண நடந்தான் 

அரன்பதில் கம்பன் காட்டி விட்டான். 

அடுத்தபடி. இராமன் சையால் வில்லை எடுத்தான், 

அப்புறம் என்ன செய்தான் என்று கவனிப்பதற்கு மன்பபே 

படீர் ஏன்ற ஒலி கேட்டது, வில் ஓடிந்து போயிற்று. 

கடுப்பினில் யாரும் அறிந்திலர்: கையால் 

எடுத்தது கண்டனர், இற்றது கேட்டார். * 

[கடுப்பு - வேகம், இற்றது - ஒடிந்த ஒலியை. / 

விஈவாமித்திரர் முன்பு சொன்னது அத்தனையும் 

உண்மை என்பதற்கு இதைவிடச் சாட்ட வேறு 

எதற்கு? இராமன் தாடகையைக் கொன்ற தோள்வலியை 

asin சொன்னார்; அது மூதல் அத்தியாயம்... பின்பு 

4. காச்முகப், 92, 
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அகலிகைக்கு முன்னையுருக் கொடுத்த தாள்வலி; அது 
இரண்டாம் அத்தியாயம். பின் வில்லை ஓடித்த அவன் கை: 
வலிமையை யாவரும் கேரே சண்டார்கள்; அது மூன்றாம் 
அத்தியாயம், 

சிதையை இராமன் திருமணம் செய் துகொள்வதென்று. 
நிச்சயமாயிற்று. ஊர் முழுவதும் இதே பேச்சு. பிள்ளையின் 
தகப்பனார் தாயார் இல்லாமல் கல்யாணம் நடத்தலாமா?” 
ஜூனகனுக்கு என்னவே உடனே திருமணத்தை முடித்து 
விட வேண்டும் என்று ஆசை, விசுவாமித் இிரரைப்பார் தீ.து௨ 
**இராமன் உங்கள் புதல்வன் கானே? விரைவில் இப்போதே: 
ஒரு காளில் மணம் மூடித்துவிடலாமா? அந்த அரசனையும் 
இங்கே அழைக்க வேண்டுமா? உங்கள் விருப்பம் யாது?” 
என்று கேட்டுருன், 

“உரைசெய்்எம் பெரும, உன் புதல்வன் வேள்விதான்ட' 
விரைவின்இன் ரொருபகல் முடித்தல் வேட்கையோ?' 
முரசெறிக் ததிர்கழல் முழங்கு தானை அவ் 
வரசையும் இவ்வழி அழைத்தல் வேட்கையோ??? * 

[வேள்வி- மணம், பகல் - காள். தானை - சேனை. 
'வேட்கை - விருப்பம்] 

| “தசரதன். வரட்டும்'' என்றார் மூணிவர், . சக்கர 
வர்த்திக்குத் திருமணப் பத்திரிகை போறது. 

a 

ங்சா£தன் வந்துவிட்டான், அவனைச் சந்திக்க 

இராமன் புறப்படுகிறான். மிதிலை வீது வழியே ௮வண் 

3. கார்முகப்ஃ05. 
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செல்லும்போது அவனுடைய பேரெழிலைக் கண்டு மடந்தை 

மார் மயங்குஇன்றனர். இர்தச் காட்சிகளை உலாவியற் 
படலம் என்ற பகுதியில் விரிவாகச் சொல்கிறான் கம்பன், 
காப்பியங்களில் தலைவன் உலா வருவதை வருணிப்பது 
மரபு. அந்த மரபை இந்த இடத்தில் கம்பன் பயன்படுத்திக் 
கொள்கிறான். தனித் தனியே மகளிர்பால் உண்டான 
மய்ப்பாடுகளையும் அவர்கள் செயல்களையும் பல பாடல் 

கணில் கவிஞன் சொல்இருன். ஒரு பாட்டில் தொகுத்துச் 

சொல்கிருன். ௮து தமிழ்நாட்டில் நிறைய அடிபடும் 

பாட்டு, 

தோள்கண்டார் தோளே கண்டார்; 
தொடுகழல் கமலம் அன்ன 

தாள்கண்டார் தாளே சண்டார்; 

தடக்கைகண் டாரும் அஃதே! 

வாள்கொண்ட கண்ணார் யாரே 

வடிவினை முடியக் சுண்டார்? 
_ ஊழ்கொண்ட சமயத்து அன்னான் 

உருவுகண் டாரை ஒத்தார், £ 

[தொடுகழல் - கட்டிய வீரகண்டையையுடைய. 

அஃதே- அதனையே கண்டார். ஊழ் - முறை. ] 

இராமனுடைய தோளையும் தாளையும் கையையும் 

தனித்தனியே கண்டவர்கள் அதனதன் பேரெழிலிலை 
ஆழ்ந்து அப்படியே நின்றுவிட்டார்கள். தம்முடைய 

கண்ணினால் அளந்து எல்லை காணாமல் wes aD 
கடலிலை ஆழ்ந்து போனார்கள். ஒன்றின் அழகை முழுவதும் 
கண்டபிறகல்லவா மற்றுன்றைக் காண இயலும்? தோள் 

முதலியவற்றில் ஒவ்வொன்றும் தன்னிடம் வாங்கிக்கொண்ட, 

கண்களைப் பிறிதொன்றிற் செல்லாதவாறு தன் எல்லையற்ற ' 

அழகினால் தடுத்து நிறுத்திவிட்டது. ் 
2, கலாவியற், 19, 
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இந்த நிலைக்கு இரண்டு காரணங்கள் இருக்கலாம். 

ஒன்று, காண்பார். கண்ணுக்கு ஆற்றல் குறைவாக இருப் 

பது; மற்றொன்று, காணப்படும் பொருளுக்குக் கண்டு 

முடிவடையும் எல்லை. இல்லாமல் இருப்பது. . அவர்கள் 

கண்ணைக் குற்றம் சொல்ல முடியுமா? அவர்கள் ‘amen 

கொண்ட கண்ணார்'; கூரிய பார்வையை உடையவர்கள். 
எந்தப் பொருளையும் தெள்ளத் தெளியக் கூர்ந்து காணும் 

கண்கள் அவை. அவற்றைப் பெற்றிருந்தும் அவர்களால் 

இராமன் வடிவு முழுவதையும் காண முடியவில்லை, 

வாள்கொண்ட கண்ணார் யாரே 

வடிவினை முடியக் கண்டார்? 

என்ற கேள்வியிலேயே அவர்கள் கண்ணுச்குக் குறை 

ஏதும் இல்லை என்ற கருத்தை வைத்திருக்கிறான் கவிஞன். 

இராமன் வடிவநர்தான் காணும் அளவுக்கு மேற்பட்டதாக 

இருக்கிறது. 
இக்த நிலையில் இராமனைக் சண்ட மகளிருக்கு ஓர் 

உவமை கூறுகிறான் கவிஞன். 

ஊழ்கொண்ட சமயத்து அன்னான் 
உருவுகண் டாரை ஒத்தார். 

“மழையாக அமைந்த சமயங்களில் அன்னவனுடைய 

சொரூபதரிசனத்தைக் கண்ட அன்பர்களை ஓத்தனர் 
என்று அவன் சொல்லும்போது, அவர்களைச் சிறப்பிக் 
Sage, குறை கூறுகிறான்? குறை கூறியதாகவே 
கருதுவர் பெரும்பாலோர். | 

“வாள்கொண்ட கண்ணார் யாரே வடிவினை முடியக் : 
கண்டார்?'!' என்று நிறுத்தி யிருந்தால் குறையாகக 
கொள்ள இடமூண்டு. பின்னால் சொன்ன உவமை 
குறையாகக் கருதவில்லை என்பதையே காட்டுகின்றது. 
இதைச் சற்றுக் கவணிக்கலாம்.
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கம்பன் சமரசவாதி, எல்லாச் சமயமும் இறைவனைக் 

காணும் வழிகள் என்று எண்ணுபவன், 

நனிரின்ற சமயத்தோர் 
எல்லோரும் ஈன்றன்னத் 

தனிகிறை தத்துவததின் 
தகைமூததி நீயாகில் * 

அன்றும், 

ஆயாத சமயமும்நின் 
அடியவே அபலில்லை * 

என்றும் பாடுகிறவன் அவன், இராமனை மும்மூர்த்தி 

SoH gar Dass மூர்த்தி மென்றும், பரம்பொருளே 

கருணை வடிவாக வந்த நதாயகசனன்றும் போறறு 

uae. அவமீன எல்லாச் சமயத்தும் நினறு அவரவர் 

களுக்குரிய- வழிபடு கடவுளாக இருக்கிறான் என்பதைக் 

கம்பன் புலப்படுத்தும் இடங்களில், 

ஊழகொண்ட சமயத்து அன்னான் 

உருவுகண் டாரை ஒத்தார் 

என்பதும் ஓன்று, ஊழ்கொண்ட சமயம் என்பதற்கு, வேத 

,மூறைப்படி அமைந்த சமயங்கள் என்று பொருள் கொள்ள 

வேண்டும். ஊழ் - முறை, 

அவ்வச் சமயத்தில் உள்ளவர்கள் : தங்கள் தகுதிக்கு 

ஏற்ப இன்பம் பெறுகிறார்களை யன்றித் துன்பம் 

அடைவதில்லை. வெவ்வேறு சமயத்தில் நின்று தம் 

மரபுக்கு ஏற்ற உருவத்தை வணங்குவது மூறை3ய: 

webs தவறு அன்று: *ஊழ்கொண்ட சமயம்” 

அதலின் அர்த முறை நல்ல பயனையே தர வேண்டும். 
  

ம, வீசரதன் வதை, 52. 

பகி. ஜே 54,
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இமைவனுடைய முழுத் தன்மையையும் தாம் வழிபடும் 

உருவத்திலே காணாமல் இருக்கலாம். ஆயினும் அவர்கள்” 

இன்பம் பெறுவதில் தடை இல்லை, 

் கங்கைநீர் எடுத்து வரலாம் என்று பல மங்கை: 
மார் பாத்திரங்களை எடுத்துக்கொண்டு போருர்கள், 

ஒருத்தி குடமும் ஒருத்தி தவலையும் ஒருத்தி பானையும் 
ஒருத்தி செம்பும் எடுத்துச் செல்கின்றனர், யாவரும் 
தாம் கொண்டு சென்ற பாத்திரங்களை நிழைத்துக். 
கொண்டு வருகருர்கள், அவர்கள் பாத்திரங்கள் பூரண” 
மாயின, ஆனால் கங்கையைப் பூரணமாக அவர்கள்: 
கொண்டுவர வில்லை. யாருமே கொண்டுவருவ Bove, 
அவரவர்கள் தம் பாத்திரம் நிறைந்ததென்று இன்புறலாம். 

அவ்வண்ணமே வெவ்வேறு உருவத்தில் பரம் பொருளை 

மூறையாக வழிபடுகிறவர்கள் மன நிறைவு பெறுஇருர்கள். 

அவர்களுடைய அன்புக்கு இலக்கான உருவங்கள் வேறு: 
வேறானாலும் அவர்கள் அடைகின்ற அநுபவம் கிறைந்தது;, 
ஒரே தன்மையது, 

இத உவமையை மிதிலை நகரில் இராமனைக்: 

கண்ட பெண்களின் கிலையோடு பொருத்இப் பார்க்கலாம். 

இராமனுடைய தோளைக் கண்டவர்கள், தாளைக் கண்ட. 

வர்கள், தடக்கையைக் கண்டவர்கள் யாவரும் ஒரு வகை: 
erie nme  ஏய்தினார்கள். அவர்களுக்கு. : இன்ப: 
அநுபவம் உண்டாயிற்று, அவர்கள் கண்ட அங்கங்களில் 
வேறுபாடு இருந்தாலும் அடைந்த அ.நுபவத்தில் வேறுபாடு: 
இல்லை. யாவரும் தம் மூன் நின்ற பேரழகைக் எண்ணால். 

தகர்ந்து ஆழ்ந்து தம்மை மறந்து இன்புற்றனர். முறையில். 
வேறுபட்டாலும் அநுபவத்தில் யாவரும் ஒரு தகையினரே 

என்பதைச் சொல்லவந்த கம்பன், உவமை வாயிலாக. 

எந்தச் சமயமானாலும் முறையாகப் புகுவாருக்கு,
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இறைவன் திருவருள் அநுபவம், வேறுபாடின்றி ஓத்து 

நிற்கும் என்ற சமரசக் கருச்தையும் வற்புறுத் துகறுன்.. 

3 

(மகளிர் இராமனைக் கண்டதைச் சொல்லும்போது: 

தோள், தாள், கை என்ற மூன்றையும் சொன்னான் 

கம்பன். தோள், கை, தாள் என்றால் இறந் குமுகமான 

மூறை என்றும், தாள், கை, தலை என்றால் ஏறுமூகமெை அம்: 

சொல்லலாம், இங்கே அப்படி இல்லை. இந்த முறை வைப். 

புக்குப் பொருத்தம் இருக்கறதா என்று ஆராய வேண்டும்... 

இராமனுடைய பெருமையை விசுவாமித்திரர் - 

வாயிலாகவும் நேரிலும் உணர்க ;துகொண்டவர்கள் 

அவர்கள். முக்கயெமாகத் தாடகை வதம் செய்த: 

தோள்வலியும், அகலிகை சாபம் போக்கிய அடு. 

யருளும், சதையை மணக்க வில்லை ஒடித்த கரத்தின் 

பண்பும் அவர்களுக்கு நன்றாகத் தெரியும். இந்த. 

மூன்று நிகழ்ச்கெளில் ஒவ்வொருவருக்கு ஒவ்வொன்றில் 

ஈடுபாடு மிகுதி, அப்படி. ஈடுபட்டவர்களை வரலாறு 

நிகழ்ந்த முறையிலே வைக்கிறான் கம்பன், தாடகை. 

வதத்தை எண்ணித் தோள்வலியைப் போற்றியவர்கள் 

கதையின் மூதல் அத்தியாயத்தைப் படித் தவர்களைப் 

போன்றவர்கள். அவர்கள் தோளைக் கண்டார்கள் 

என்று கூறுவதில் ஓர் அமைவு இருக்கிறதல்ல வா?” 

இப்படியே தாளையும் தடக்கையையும் கண்டவர்கள் 

அடுத்தடுத்து வைக்கிறான் புலவன். 

வாள்கொண்ட கண்ணார் யாரே 

வடிவினை முடியக் கண்டார் 

என்ற கேள்விக்கு விடை, *யாரும் இலர்'” என்றுதான்” 

சொல்லத் தோன்றுகிறது. ஆனால் ஒருத்தி இருக்கிறாள்...
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அவள்தான் தை. இசாமனுடைய வடிவு முழுவதையும் 

- கரணும் ஆற்றலும் உரிமையும் அவள் ஒருத்திக்குத்தான் 

உண்டு. மற்ற மகளிரின் அநுபவம் வேறு; அவள் 

- அநுபவம் வேறு, மற்றவர்கள் சண்ட முறை வேறு 

. அவள் கண்ட முறை வேறு. 

ஒரு பெரிய மாளிகை, அதைப் பார்க்கவேண்டும் 

. என்றெண்ணிச் சிலர் அதை அணுகுகிறார்கள். அதன் ஒரு 
பக்கமாக வந்து சுவரின் உயரத்தையும் . உறுதியையும் 

. காண்கின்றனர் சிலர். வேறு ஒரு பக்கத்திலிருந்து வந்து 

அந்தப் பக்கத்து அமைப்பைக் கண்டு களிக்கின் றனர் 

சிலர். இப்படி வெவ்வேறு கோணத்தில் கின்று பலர் 

பார்க்கிறார்கள். அவர்கள் ௮க்த மாளிகையின் பெருமையை 

ஓரளவே உணர முடியும். அதன் வடிவு முழுவதையும் 

உணர இயலாது. 

ஆனால் வேறு ஒருவன் அர்த மாளிகையின் வாசற் 

பககம் வருகிறான். வாசலைக் கண்டு உள்ளே நுழைூறான். 
அவன் ஒருவனே மாளிகையை முற்றக் காணமுடியும். 

மிவளியில் ஓவ்வொரு பக்கத்தில் Bop பார்க்கிறவர்கள் 

. காணமுடியாத ஈலங்களை அவன் கண்டு களிக்கலாம். 

தோளையும் . தாளையும் கரத்தையும் கண்ட மகளிர் 

முன்னே சொன்னவர்களைப் போன்றவர்கள்; இராம 

லாவண்யம். முழுவதையும் காணும் தகுஇயில்லாதவர்கள் - 
அவர்கள் கண்ட மூன்றும் மாளிகையின் பக்கங்கள். அதன் 

- வாயிலைப் போல இருப்பது ஓன்று உண்டு, அதனை அவர்கள் 
. கரணவில்லை. காண்பதற்குரிய உறுதியும் தகுதியும் 

உரிமை.பும் அவர்கள்பால் இல்ல். அந்த. வாயில் எது? 

, அதுதான் சண். 

சிதையும் இராமனைக் கண்டாள்... அந்தக் காட்சியைக் 

.கீம்பன் முன்னே சொல்லியிருக்கிறான், மங்கையர்க் இனிய 
மருந்தாக இருக்கும் சதை தன் கன்னி மாடத்தே நின்றாள்.
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இராமனும் இலக்குவனும் விசுவாமித்தீர முனிவரைத் 

தொடர்க்து வீதி வழியே சென்றார்கள். அப்போது 
இராமன் எதையைப் பார்த்தான்; அந்த வண்ணதி: 

திருமாளிகையின் வாயிலாகிய கண்களைப் பார்த்தான்... 

அவளும் இராமனுடைய கண்களைப் பார்த்தாள். 

எண்ணரு ௩லத்தினாள் இனையள் நின் றுழி 

கண்ணொடு கண்ணிணை கெளவி ஒன்றைஒன்று 
உண்ணவும் நிலைபெரு துணர்வும் ஓன்றிட 

அண்ணலும் நோக்கினான்; அவளும் நோக்கினாள். * 

[நலம் - குணமும் அழகும். இனையள் நின்றுழி -- 

இப்படி 802 9 போது, அண்ணல் - இராமன்] 

இராமன் முதலில் பார்க்கப் பின்பு சதை பார்த்தாள். 

இதுவே மூறை. சதை இராமனுடைய கண்களைப் uri gs 

தாள். இருவரும் பார்த்த பார்வை வெறும் பார்வை அன்று... 

கண்கள் ஒன்றை ஓன்று கெளவி உண்டன. அப்பால்... 

உணர்ச்சி ஒன்றியது. 

பருகிய கோக்கெனும் பாசத் தாற்பிணித்து 

ஒருவரை ஒருவர்தம் உள்ளம் ஈர்த்தலால் 

வரிசிலை அண்ணலும் வாட்கண் நங்கையும் 

இருவரும் மாறிப்புக் கிதயம் எய்தினார். * 

கண்ணெனும். வாயில் வழியே புகுந்து இருதய 

சிங்காசனத்தில் ஏறிக்கொண்டார்கள், அப்புறம் ஒருவர் 

ஒருவருக்கு உரியவர் ஆ௫விட்டனர். 

WS பெண்கள் வாள்கொண்ட. கண்ணார்; 

சதையும் வாட்கண் ஈங்கைதான், இருசாரார் கண்களிலும் 

வேறுபாடு இல்லை, ஆனால் இராமன் அந்தப் பெண்களைப் 

பார்க்கவில்லை, சதையைப் பார்த்தான். அவர்களும் அவன் 

7, மதிலைக் காட்சி, 35 7 | 
2. Gry 87.
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தோளையும் தாளையும் தடக்கையையும் பார்த்தார்களே 
wer os சண்ணைப் பார்க்க வில்லை. பார்க்கும் பாக்கியம் 

.சிதைக்கே இருந்தது. வேறு ஒருவருக்கும் அந்த உரிமை 

இல்லை. அதனால் வடிவினை முடியக் கண்டவள் அவள் 
, ஒருத்தியேதான். 

ஐயனை அகத்துவடி வேயல புறத்தும் 
கைவளை திருத்துபு கடைக்கணின் உணர்ந்தாள் ' 

ஏன்று அவள் திருமணத்தின்போது இராமனது வடிவு 

 முழுதுணர்ந்த காட்சியைச் சொல்கிறான் கவிஞன். 

இந்த எண்ணங்களை யெல்லாம் சிந்தையில் தேகக் 
: கொண்டு. மிதிலை மகளிர் செயலைச் சொல்லும் பாட்டைப் 
TEE OIDs 

தோள்கண்டார் தோளே கண்டார்; 
தொடுகழற் சுமலம் அன்ன 

தாள்கண்டார் தாளே கண்டார்; 
தடக்கைகண் டாரும் அஃதே; 

வாள்கொண்ட கண்ணார் யாரே 

வடிவினை முடியக் கண்டார்? 
ஊழ்கொண்ட சமயத்து அன்னான் 

. உருவுகண் டாரை ஒத்தார். 

கம்பன் இராமனுடைய எழிலின் பெருமையை இதன் 
.கண் கூறினான் என்று சொல்வதா? மகளிர் தாம் அறிந்து 
'கொண்ட முறையில் அவன் அழகைக் கண்டார்கள் என்பதை 
உணர்த்துகிறான். என்பதா? பல சமயங்களும் அருள நுபவம் 
“பெறுவதில் ஒப்பானவை என்ற சமரசக் கருத்தைப் புலப் 
படுத்துகிறான் என்பதா? சதையின் பெருமையையும் 
உரிமையையும் நுட்பமாகக் குறிப்பிடுகறான். என்பதா? 

அள்லாவற்றையும் சேர்த்துச் சொல்வதுதானே முறை! 

.ீ.. கோலங்காண்., 87,



உவகையின் உருவம் 

மனிசனுடைய உள்ளத்தே தோன்றும் உணர்சச்களை 

அவனுடைய முகம் குறிப்பாகப் புலப்படுத்தும். "அகத்தின் 

அழகு முகத்தில் தெரியும் என்ற பழஞ் சொல்லை காம் 
-கேட்டிருக்கிறோம். முகத்தில் தெரிவது மட்டும் அன்ற; 

கடம்பிலும் தெரியும், ஓருவனுக்குச் சனம் உண்டாகிறது. 

அப்போது அவன் கண் சவக்கிறது; உடம்பு பதறுகிறது; 

சொற்கள் வேகமாக வருகின்றன. இவை சினத்தின் விளை 

வாகச் தோன்றுபவை, கோபத்தினால் அவன் வெடிபடப் 

பேசும்போது அவனுடைய மொழியை உணர்ந்தவனுக்குத் 

தான் அவன் சினம் கொண்டுள்ளான் என்பது தெரியும் 

.ஏன்பது இல்லை, அம்மொழியைத் தெரிந்து கொள்ளாதவர் 

களும் அவனுடைய பேச்சின் ஒலியிலிருந்தும் படபடப் 
பிலிருந்தும் அதனை உணர்ந்து கொள்வார்கள். 

வாயிலிருந்து வரும் சொற்கள் saab Gury 

“பேசுவோரிடம் வெவ்வேறாக இருக்கலாம். ஆனால் முனகல், 

அழுகை, இரிப்பு ஆகிய ஒலிகள் மனித குலத்துக்கே பொது 
-வானவை, அப்படியே படபடப்பு, கண் சிவத்தல் முதவிய 
அடையாளங்களும் பொதுவானவையே, உள்ளத்தில் 

“தோன்றிய உணர்ச்சிகளை உடம்பில் உள்ள உறுப்புக்கள் 

இயற்கையாகவே வெளிப்படுத்துகன்றன. இவற்றை 

“மெய்ப்பாடு என்பார்கள். மெய்யிலே தோன்றுவது என்பது 

அதன் பொருள். பாவம் என்று வடமொழியிலே
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சொல்லுவார்கள்; சத்துவம், விறல் என்று சொல்வதும் 

உண்டு. 

பேசுன்ற பேச்சைவிடப் பேசாத பேச்சாகிய மெய்ப் 

பாடுகள் நுட்பமானவை. உள்ளத்தில் எழும் உணர்ச்சி” 

௮௯.௧கள் உடம்பிலே வந்து மோதும்போது உண்டாகும்: 

அறிகுறிகள் ௮வை, 

இவ்வாறு உண்டாகும் மெய்ப்பாடுகளிலும் இரண்டு? 

வகை உண்டு, ஒருவகை நினையாமல், தடுக்க முடியாமல் 

எழுவன. மந்ெரு வகை நினைத்து எழுவன? அ தனால், 

தடுக்கக் கூடியவை, கோபம் வக்தால் கண் இவப்பதும்: 

உடம்பு பதறுவதும் தடுக்க முடியாதவை. வைவது: 

நினைத்துச் செய்வது; தடுக்ககீகூடியது. குழந்தையைக்: 

கண்டு அன்பினால் முகமும் கண்ணும் மலர்வது இயற்கை;: 

தடுக்க முடியாதது, அணைத்து முத்திட்டுக் கொஞ்சுவது: 
ஓரளவு செயற்கை; நினைத்துச் செய்வது; தடுக்கக்கூடியது.. 

தடுக்கக் கூடியதானாலும் அந்தச் செயலும் தொடர்ந்து: 

நடைபெறுவதே பெரும்பான்மையான வழக்கம். 

பக்தி, உவகை, துயரம். வீரம், அருவருப்பு என்று: 

மனித மனத்தில் உண்டாகும் உணர்ச்சிகளின் அறிகுறி” 

களாகிய  மெய்ப்பாடுகளை வட மாழியிலும் தென் 

மொழியிலும் ச௬வையைப்பற்றிக் கூறும் இலக்கண” 

நூல்கள் விரித்து உரைக்கின்றன. உலக நிகழ்ச்சிகளிலும் 

அலக்கியங்களிலும் புலப்படுபவற்றை ஆராய்ந்து தொகுத்து; 

அந்த இலக்கணங்களை அமைத்தீருக்சிறார்கள், நாடக. 

நாரல்களில் அபிஈயங்களைப்பற்றிய பகுதியிலும் மெய்ப்: 

பாடுகள் வரும். 

ஓர் உணர்ச்சி மிகுதியானபோது முதலில் அதனை” 

உடையவன் தனக்கு இயல்பாக உள்ள நிலையை இழந்து! 

விடுகிறான். அப்பால் ௮வ் வுணர்ச்சியின் விளைவான மெய்ப்!
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பாடுகள் அவனை ஆட்கொள்கின்றன. அதற்குமுன் 

அவனுடைய பேச்சு, செயல், குணம் இவை வேறுக 

இருக்கும். அந்த உணர்ச்சியின் வசப்பட்டபோது அவை 

வேருகத் தோன்றும். 

பெருங் கவிஞர்கள் தம்முடைய காப்பியங்களில், 

சொல்ல இயலாத உணர்ச்சியின் உருவத்தை இத்தகைய 
மெய்ப்பாடுகளால் நுட்பமாகக் காட்டுவார்கள், எல்லா 

இடங்களிலும் ஒரே மாதிரி காட்டமாட்டார்கள், 

மெய்ப்பாடுகளில் பொதுவானவை சில உண்டு. அவற் 3ரடு 

சூழ்நிலைக்கும் உணர்ச்சியுடையவரின் நிலைச்கும் ஏற்பச் 

தில மெய்ப்பாடுகளில் வேறுபாடு காணப்படும். 

உணர்ச்சிக்கு உருவம் இல்லையானாலும் அந்தப் பாத்திரப் 

படைப்பைப் பார்த்தால், “இதுதான் இந்த உணர்ச்சிக்கு 

வடிவமோ!” என்று வியப்படையும்படி இருக்கும், கம்டன் 
இந்த வித்தகம் நிரம்பப் பெற்றவன். அதைப் 

பார்க்கலாம். 

2 

பில காலமாகச் சதையின் மணத்தை எதிர்பார்த்து 

நிற்கிடுர்கள், அவளுடைய தோழியரும் பிறரும். 

சிவபிரானுடைய வில் மலைபோலக் கிடக்கிறது. அதை 

வளைத்தவனைத்தான் எதை மணம் புரிந்து. கொள்வாள். 

“இது எப்போது யாரால் சடை பெறும்?” என்று ஏங்கி 

ஞர்கள் அவர்கள். அத்தகைய சமயத்தில இராமன் 

வந்தான். அவன் வில்லை இறுத்தான்; அதனால் யாவரும் 

இன்பக் கடலில் மூழ்கினர். 

இராமன் மிதிலையில் புகுந்து வரும்போதே அவனும் 

எதையும் ஒரு௨ரை ஒருவர் கண்டனர். அவர்கள் 

உள்ளம் கலந்தன. ௪தை இராமனையே னைந்து, காதலால் 

வ. 2
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வெதும்பிக் கொண்டிருக்கிறாள். அவளுடைய நிலையைக் 
கண்ட தோழிமார்கள் அவளைப் படுச்கையிலிருக்து எழுப்பி 
OG பளிங்கு மாடத்துகீகு அருகில் உள்ள . தாமரை. 
பொய்கைக் கரைக்கு அழைத்துச் செல்கிறார்கள், அங்டே 
சந்திரகாந்தக் கல்விலிருந்து ஊரறிய குளிந்த ford 
“தெளித்து ஒரு படுக்கையில் அவளை இருக்கச் 

செய்ஒிருர்கள். | 

அங்கும் அவளுடைய மனம் அமைதஇி பெறவில்லை 
'இராமபிரானுடைய திருவருவத்தையும். அவன் மேனி 
அழகையும் நினைந்து நினைந்து காதல் Gert WEG 
சாம்புகிறாள். சதையின் கூற்றாகக் கம்பன் பல பாடல்களை 
அங்கே சொல்கிறான். 

அவள் அவ்வாறு இருக்கு, அரசவையில் இராமன் 
வில்லை ஒடித்த மகஇிழ்ச்சிச் செய்தி அலைமோதுகிறது 
அங்கிருந்து அதைப் பல தோழிமார் பார்த்துக் கொண்டிருக் 
கிறார்கள். வில் ஓடிந்து விழுந்தவுடன் யாவரும் உவகை 
மயமாக கற்கின்றனர் அப்போது ஒரு தோழி, நீலமாலை 
என்னும் பெயருடையவள், இக்தக் களிட்புக்கு உரிய: 
செய்தியைச்: சிதைக்குதக் தெரிவிக்க வேண்டுமென்று 
வருவஅிறாள் . 

சதையுடன் ஈம்மை இருக்கச் செய்து அவள் நிலையை 
யம் பேச்சையும் காட்டிய கம்பன் இப்போது நம் 
கவனத்தை வேறொரு பக்கத்துக்குத் திருப்புஇிறுன். 
காதல் மயக்கத்தில் ஆழ்ந்திருக்கும் சதையோடு ஒன்றிப் 
போன நமக்கு, இராமனை அரசவையில் நி அத்இவிட்டு 
வர்தது இப்போது நினைவுக்கு வருகிறது. நீலமாலையினிடம் 
நம் . கவனத்தைத் திருப்புகிறான் கவிஞன்; அவள் Pang 
யிடம் வந்து. இராமன் வில்லை ஒடித்த செய்தியைச்: 
சொல்லப் போூராள், ் ப
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bore வரும் செய்கை, சீதையைக் கண்ட 

போது நிகழும் நிகழ்ச்சி என்பவற்றை ஓவ3வொரு 
பாடலால் சொல்லிவிட்டு அவள் கூறும் செய்தியை 

நான்கு பாட்டுக்களில் அமைக்கிறான். ஆக, நீலமாலை 

என்னும் பாத்திரம் ஆறே பாடல்களில் தன் உருவத்தைக் 

காட்டுகிறாள். அவளை நாம் முன்பும் கண்டதில்லை? 
பின்பும் காணப்பேோவதில்லை. இப்போதுதான் வருகிறாள். 

அவள் சிறிய பாத்திரமே ஆனாலும் பெரிய 

செயலைச் செய்கிறுள். துயரமே உருவமாகக் கிடந்த 

அிதையிடம் உவகையே உரு௨மாக வந்து செய்தியைச் : 

சொல்கிறான். சிதைக்கும் இராமனுக்கும் இடையே 

கோன்றிய காதலுக்கு அவள் வாய் மொழி உரம் 

ஊட்டுகிறத. அந்த நிகழ்ச்சி கதையில் ஒரு .சிறிய 

தருப்பத்தைக் காட்டுகிறது. ஆகையால் சிதையின். 

ergo கோய்ப் புலம்பலால் கம்மை மறக்கச் செய்த 

கம்பன், ஓரு பீடிகை போட்டு ஈம்மை விழிக்கச் 

(செய்கிறான். 

என்றுகொண்டுள் நைந்துநைந் 

திரங்கிவிம்மி விம்மியே 

.பொன்திணிந்த கொங்கைமங்கை 

இடரின்மூழ்கு போழ்தின்வாய்க் 

குன்றமன்ன சிலைமுறிந்த 

கொள்கைகொண்டு குளிர்மனத் 

தொன்றும்உண்கண் மதிமுகத் 

தொருத்திசெய்த துரைசெய்வாம். 

[பொன் இணிந்த - பசலை செறிந்த. மங்கை - சிதை. 
இலை - வில், கொள்கை - கருத்து; இங்கே செய்தி, உண 

கண். - மையையுண்ட கண்களையுடைய.
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பாட்டில் மூன் இரண்டடி நாம். நின்ற இடத்தையும் 

பின் இரண்டடி. இனிக் கவனிக்க வேண்டியதையும் நினைப்: 

பூட்டுகன்றன. தான் காட்டப் போகிற பாத்திரத்தின் 

பேரைக்கூட இநச்தப் பாட்டில் கவிஞன் சொல்லவில்லை. 

ஆனால் அவளுக்கு இராமன் வில்லை ஒடித்த செய்கை. 

உள்ளத்தைக் குளிர்வித்ததென்றும் அதனால் விழிகள் விரிய 

மூகம் மலர அவள் வருகிறாள் என்றும் புலப்படுத்துகிறான். 

“குளிர் மனத்து ஒன்றும் உண்கண் மதிமுகத்து ஒருத்தி” 
என்று சொல்கறான் அல்லவா? இணி அந்தப் பாத்திரம் 

. இயங்குகிறது, 

நீலமாலை வேகமாக ஓடி. வருகிறாள், அவள் கழுத்தில்: 

அணிர்சத வடங்கள் பல நிற பணிகளை உடையவை. 

காதல் ௮ணிந்த குழைஈளும் மணிகளால் ஆகியவை. அவை 

இப்போது அசைநீது மின்னுகின்றன. பல வண்ணங்களை கீ 

காட்டுதலால் வானவிஷ்லைப் போல ஒளிர்கின்றன. விரை 

வாக வருவதனால் ஆபரணம், ஆடை, குழல் எல்லாம் ஒன் மு 

னோடு ஒன்று பீணைந்துகொள்கின்றன; சிக்கிக் கொள் 

இன்றன. இடையில் ஆடை, மேல் ஆடை என்று அவள் 

௮ணிந்திருக்கறாள். அவள் குழல் கட்டுத் தளர்ந்து சோர் 

இறது. அரை குலைமத் தலை குலைய ஓடி வருகிறாள். 

உவகை, பெரும் புயலைப் போல அவள் உள்ளத்தே அடிக. 

ang. சீதைக்கு மணவாளன்: வரவேண்டுமே என்று 

ஏங்க ஏக்கத்தை அவள் உள்ளம் அல்லவா அறியும்!” 

மின்னல் நுடங்குவது போல வருகிறாள்; விரைவில் வரு. 

இருள். மேகம் போன்ற கூந்தலும் வானவில் போன்ற: 

அணிகலன்களும் தோன்ற,அவள் உடம்பு மின்னலைப் போல- 

'விட்டு விளங்குகிறது. அவள் கண் மட்டும் அந்த வேகத் 

"இலும் நன்றாகத் தெரிகிறது, நீண்ட கண் அது; விசால 

மான கண்.
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வடங்களும் குழைகளும் வான வில்லிடத் 
தொடங்குபு கலைகளும் . குழலும் சோர்தர 
நுடங்கிய மின்என கொய்தின எய்தினாள் 

நெடுந்தடங் கிடந்தகண் நீல மாலையே, 

[தொடங்குபு: தொடக்கு ப என்பது எதுகை கோக்க 

'மெலிரந்தத; சிக்கி என்பது பொருள், கலைகளும் - ஆடை 

களும், சோர்தர - அவிழ, நுடங்கிய - அசைந்த. நொய்தின். 
விரைவில். தடம் - விசாலம். ] 

முக்கியமான தீருப்பங்களில் கம்பன் பாட்டின் 

சந்தத்தை மாற்றுவான். இங்கும் எழு?£ர்க்க கழிெடி oy. 
ஆரிய விருத்தமாகப் டாடி வந்தவன், நிகழ்ச்சியின் 

வேகத்தைப் புலப்படுத்த நாற்ச3ர யுள்ள கலிவிருத்து 

மாகப் பாடத் தொடங்குகிறான், 

கீலமாலை சதையை அ௮ணுகவீட்டாள். அவள் உவகை 

ன்னும் வெள்ளத்தில் மிதககிறுள். உவகையே வடிவாக 

கிற்கிறாள். சதையின் தோழிகளில் அவள் ஒருத்தி, சீதை 

படம் இடம் காலம் அறிந்து பரியாதையுடன். பேசிப் 

பழகுகிறவள். மற்றச் சமயமானால் மெல்லச் சீதையை 

அணுகி அவள் அடியை வணங்க அவள் குறிப்பை அறிந்து 
“என்ன செய்தி!” என்று அவள் கேட்க, இனிய மொழி 

களால் சொல்ல வேண்டியதைச் சொல்லும் பழக்கம் 

உள்ளவள். இப்போதோ அந்தக் கட்டுப்பாட்டுக்குள் 

அடங்கிய நீலமாகூயா அவள்? உவகையீனால் தன் நிலையை 

மமறந்து ஓடி. வந்திருக்கிறாள். வழக்கம்போல வந்து அடி. 
வணங்கினாளா? இல்லை, 

வந்தடி. வணங்கிலள். 

இன்னது செய்தாள் என்று சொல்லி அவள். உவகை 
விலையைப் புலப்படுத்தப் பேரகிரறான் கவிஞன், அதற்குமுன் 

இது செய்திலள் என்பதனாலும் அதனை உணர்த்துகிறான்.
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கவிஞனும் ஓவியனும் பல குறிப்புகளைத் தம் காவியத் 

இலும் ஓவியத்திலும் காட்டுவார்கள். ஆனாலும் ஒவியனையும் 

விஞ்சிக் கவிஞன் மேற்செல்லும் ஆற்றல் படைத்தவன்... 

ஓவிடன் இருப்பதைக் காட்டுவான்; நடப்பதைக் காட்டு: 

வான். இல்லாததையும் ஈடவாததையும் காட்ட அவனால் 

இயலாது; கவிஞனோ அவற்றையும் காட்டுகிறான். 

ஒன்றும் விளையாமல் ஓரே பொட்டலாக உள்ள 

நிலத்தை ஓவியன் எழுதுகிறுன், அதைப் பார்க்கும் ஈமக்கு. 

அது பொட்டல் என்று தெரியுமே அன்றி அந்தக் காட்ச 

யிலே அழகு தோன்றுது; கவனம் செல்லாது ஓவியன் 

்.. எழுதிக் காட்ட அங்கே ஓன்றும் இல்லை. கவிஞனோ, “அங்கே. 

- அருவி: இல்லை; பயிர் இல்லை: பச்சை இல்லை; மேடு இல்லை.. 

பள்ளம் இல்லை; மணிதன் இல்லை; விலங்கு இல்லை; மலை 

இல்லை; மடு இல்லை' என்று அழகாக இல்லாதவற்றை௪ 

சொல்லிச் ல நேரம்: அவ்விடத்தில் கம்மை நிறுத்தி 

வ்டுவான், 

அவ்வாறே நீலமாலை செய்கதைச் சொல்வதற்கு மூன் 

அவள் செய்யாததைச் சொல்லி, உவகை என்ற உணர்ச்சி' 

அவளை ஆட்கொண்டு தன்னை மறக்கச் செய்தது என்பதை. 

நுட்பமாகப் புலப்படுத்துகிறான். 

வந்தடி வணங்கிலள். 

அவள் வணங்கவில்லை; சரி. பின் என்ன செய்தாள்?" 

அவள் என்ன செய்ய வந்தாள்? இராமன். வில் ஒடித்த; 

ஈற்செய்தியைச் சொல்லத்தான் அவ்வளவு வேகமாக ஓடி. 

வந்தாள். செய்தியினால் விளையும் உவகை சதையைச் சார்வ: 

தற்குள் அவளே அதில் கூழழ்கிவிடுகிறாள். வந்து மின் Maar 

அதைச் சொன்னாளா? சொல்லவில்லை, ஏதோ கா கூ sro De 

சத்தம் போட்டாள். 

வழங்கும் ஒதையள்.
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ஓதை என்பதற்கு ஆரவாரம் அல்லது ஓசை என்று 

பொருள். அவள் தன்னை மறந்து ஏதோ சத்தம் போடு 

இறாளே ஓழிய வார்த்தையாக. ஒன்றும் சொல்லவில்லை. 

அங்கே நி£ழ்ந்த நிகழ்ச்சியினாலே பிறர் த உவகை, வெள்ள 
மாகப் பரந்தவிட்டது. சீதையின் முன் நிற்கையில் அது 

பின்னும் கரை கடந்து பொங்குகிறது. அதற்கு ஒர் எல்லை 

தோன்றினால்கானே அவள் தன் உணர்வு பெறுவாஎ 1: 

அந்தமிலா உவகை வடிவாக நிற்கிறாள். 

அந்தமில் உவகையள் . 

சத்தமிடுகிறாள்; ஆடுகிறாள்: பாடுகிறாள். அவளுக்கு 

உவகை என்னும் பித்தமே பிடித்து விட்டது. 

வந்தடி. வணங்கிலள்; வழங்கும் ஓதையள்: . 

அந்தமில் உவகையள்; ஆடிப் பாடினள் 

அவேசம்: வந்தவளைப்போல அவள் செய்யும் ஆரவார 

மும் ஆட்டமும் பாட்டமும் ௮வள் உள்ளத்தில் பொங்கிய 

உவகையின் மெய்ப்டாடாக வருபவை, 

எதை அவளைப் பார்கிகறாள், அவளுக்கு மனித 

உள்ளத்தின் இயல்பு நன்றாகத் தெரியும். *இவள் பழைய 

நீலமாலையாக வரவில்லை. உவகையே உருவமாக வந்திருகி 

இறாள். இவள் சிந்தையில் கரை கடந்து பொங்கும் 

உவகையே இப்படி, இவளை ஆட்டிவைக்கிறது, அதற்குக் 

காரணமாக ஏதோ ஒரு நிகழ்ச்சி கடந்திருக்கிறது' என்று 

ஊூத்துக் கொள்கிறாள். மெல்ல, **ஏ, சுந்தரி உன் 

சிந்தையில் உள்ள மகிழ்ச்சியையும் அதற்குக் காரணமாக 

நிகழ்ந்த செய்கையையும் சொல் அ௮ம்மா'” என்று கேட்கிறாள். 

சிந்தையுள் மகிழ்ச்சியும் புகுந்த செய்தியும் 
சுந்தரி! சொல்என. 

. [புகுத்த - நிகழ்க்த. சுந்தரி; விளி; சதை என்றும் 

கொள்ளலாம், என - என்று சதை சொல்ல.]
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வேகமாகச் சுழலும் பம்பரத்தை ஓரு சிறு கோல் 

கொண்டு தொட்டால் அது சற்ற இடம் மாறிச் சுழலும். 

அப்படி ஆபிற்று, ?லமாலையின் நிலை, தன்னை மறந்த அவளைச் 

சீதை, ''சுந்தரி/”' என்று அழைத்து இவ்வுலகத்து நினைவுக்குக் 

கொணர்ந்தாள். அப்போதுதான் அந்தத் தோழிக்குத் தன் 

உணர்வு வந்தது, எமைச் செய்ய வேண்டுமென்று 

வந்தாளோ அதையே செய்யாமல் ஆடிப் பாடி நின்ற 

பே(தைமையை உணர்கிறாள், உவகைமயமாய் நின்றவள், 

தான் தோழி என்பதையும் முன் இருப்பவள் தன் தலைவி 

யாயெ சதை என்பதையும் உணர்கிறுள். “அடடா! என்ன 

காரீடம் செய்தோம்! உவகைவெறி மூண்டு ஒரு கூத்தையே 
ஆடிவிட்டோமே!' என்ற எண்ணம் வருகிறது. சசையை 

வணங்க வேண்டியவள் அது செய்யாமல் நின்றதையும் 

ஏண்ணு ருள். துயில் நீங்கியவளைப் போலவும் ஆவேசம் 

அடங்கியவளைப் போலவும் அமைதி பெற்று, தான் முதலில் 

செய்யவேண்டியதை இப்போது செய்யலானாள். சதையைத் 

தொழுது, சொல்ல வேண்டிய செய்தியைச் சொல்லத் 

தொடங்கினாள் 

தொழுது சொல்லுவாள், 

வந்து அடி வணங்காமல் ஓசை செய்து ஆடிப் பாடியவள் 
உவகையின் உருவமாகிய பெண், இப்போது 'உவகையை 
உள்ளத்தே அடக்கிய 7லமாலை ஆடூவிட்டாள். அப்போது 

வணங்காதவள், இப்போது தொழுகாள். அப்போது சொல் 
லாதவள், அட்போது சொல்லலானாள். 

உவகை என்னும் உணர்ச்சி முதலில் தன்னை மறக்கச் 
செய்து, இயல்பான நிலையை மாற்றிப் பல மெய்ப்பாடு 
களைத் தோற்றுவித்தது. கண்டவுடன் வணங்க வேண்டி, 
யவள், சிதையின். சொல்லால் தன் நிலை பெற்ற பிறகே 
தொழுதாள்; செய்தியைச் சொல்லத் தொடங்கனொாள்.
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வந்தடி. வணங்கிலள்: வழங்கும் ஓதையள்; 

அந்தமில் உவகையள்; ஆடிப் பாடினள்; 

“சிந்தையின் மகிழ்ச்சியும் புகுந்த செய்தியும் 

சுந்தரி சொல்'எனத் தொழுது சொல்லுவாள். 

கம்பன் படைத்த பெரிய பாத்தீரங்களின் உருவத் 

அதைப் பல இடங்களில் பல கோணங்களில் பார்க்கிறோம். 
அவன் படைக்கும் சிறிய பாத்திரமும் உயிருடையதாக, 

உணர்வுடையதாக, அற்புத சித்திரமாக, ஓவியனையும் 

ஏமாற்றும் இயல்புள்ளதாக அமைந்து விடுகிறது. நீல 
மாலையின் உருவம் அத்தகையது தானே? | 

“அவள் என்ன சொன்னாள்?'' என்றா கேட்டிறீர்கள்? 
அதைப்பற்றி இப்போது நமக்குக் கவலை இல்லை.



இருமுகச் செவ்வி 

யோத்தி மாநகரம். முழுவதும் இராமனுடைய 
மூடி.சூட்டு விழாவுக்கு உரிய அலங்காரங்கள் நடைபெறு 
Ger por. மக்கள் யாவரும் மூழ்ச்சிக் கடலில் மூழ்ூயிருக் 
கின்றனர். இத்தகைய நிலையில் கைகேயி, இரவில் தசரத. 
னோடு வாதிட்டுக் தனக்குரிய வரம் இரண்டைப் பெற்றுக்: 
கொள்கிறாள். தசரதன் துயரம் மீதூர்ச்து மயங்கிக் இடக். 
கிறான். 

விடிந்தது. சுமந்திரன் தசரதனைப் பார்க்கச் சென்று 
காணானாகெ் கைகேயியின் அர்தப்புரத்திற்கு வந்து தன் 
வரவைச் சொல்லி அனுப்பவே, கைகேயி அவனைக் கண்டு- 
இராமனை அழைத்துவரச் சொல்கிறாள். பெண்டிரிற் கூற்று 
மன்ன அவள், *பிள்சாயைக் கொணர்க'” என்றவுடன், 
சுமந்திரன் உண்மையை உணராமல், எழுந்த பேருவகை. 
சிபாங்கப் பொருக்கெனச். சென்று இராமனை அணுடு, 
“மன்னரும் முனிவரும் மற்றவர்களும் எல்லோரும் மிக்க. 
இன்பத்தோடு உன்னை எதிர்பார்த்து நிற்கின்றார்கள், உன் 
சிம்மன்னை உன்னை அழைத்துவரச் சொன்னாள். பொன் 
மகுடம் சூட விரைவில் வருவாயரக'" என்கிறான். அது: 
கேட்ட இராமன் தேரில் ஏறித் தன் *ம்.மன்னையின் இருப். 
பிடத்துக்குச் செல்கிறான். 

இராமன் வந்ததை . அறிந்த . கைகேயி, . அவன்” 
காட்டுக்குப் போகவேண்டும் என்ற செய்தியைச்.
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தசரதன் சொல்லமாட்டானாதலின் தானே சொல்வதாக: 

வருகிறாள்: 

நாயகன் உரையான் வாயால், 

நான்இது பகர்வேன் என்னாத் 

தாயென நினைவான் முன்னே 
கூற்றெனத் தமியள் வந்தாள். | 

அவளைக் சண்டவுடன் மண்ணுற வணர, வாயைக்: 

கையால் பொத்தி, ஆடையைக் கையால் மடகிடிக். 

கொண்டு கெஒிழ்ந்து நிற்குருன் இராமன். இரும்பினால் 

இடைந்த நெஞ்சையுடைய கைகேயி அவனைப் பார்த்து, . 

‘ear தந்தையரர் கூறிய ஒன்றை உனக்கு உரைக்க. 

வேண்மிம்'” என்கிறாள். “என் தந்தையார் ஏவ நீங்கள் 
சொல்வது ஓன்று உண்டானால் எனக்கு வந்த பேறுதான் 

என்னே! நான் உய்ந்தேன். தந்தையும் தாயும் நீங்களே 

நீந்கள் செரல்வதுபோல நடக்க ஆயத்தமாக இருக்கிறேன்... 

பணியுங்கள்'' என்று இராமன் கூறுகிறான். அப்போது. 

அவள் கூறுவதாகக் கம்பன் அமைத்திருக்கும் பாடல்: 

தமிழர்களுஃகுப் புதிதன்று. 
! ஆழிசூழ் உலகம் எல்லாம் 

பரதனே ஆள நீபோய்த் 

தாழிருஞ் சடைகள் தாங்கித் 

தாங்கரும் தவமேற் கொண்டு 
பூழிவெங் கானம் ஈண்ணிப் 

புண்ணியத் துறைகள் ஆடி 
ஏழிரண் டாண்டின் வாஎன் 

நியம்பினன் அரசன் '' என்றாள். 

"இந்த உலகமெல்லாம் பரதனே ஆள, நீ காட்டுக். 

குசீ சென்று பதினான்கு: ஆண்டுகள் இருந்துவிட்டு வா'*” 

என்று அவள் சொல்கிறுள். |
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அன்று இராமனுக்கு முடிசூட்டு விழா ௩டகக 
“வேண்டும். அயோத்து மராகரமும் கோசல காடும் அதை 
.எதிர்கோக்கக் காத்துக் இடக்கன்றன. ஓவ்்வொருவரும் 

தம் தலையில் முடிகவிக்கப்போவது போன்ற உவகையில் 

மூழ்கியிருக்இருர், இராமனுக்கும் இந்தகீ கணம் 
வரையில் தான் மூடி, ரூடவேண்டிய௰ நாள் இது என்ற 

நினைவு இருந்து வருகிறது. சிற்றன்னையைக் காண வரும் 

“போது அவனிடம் சுமந்திரன், 

* பொற்றட மகுடஞ சூடப் 
போதுதி விரைவின் ''. 

அன்று சொல்லியிீருக்கிறான். 

இந்த நகிலையில், ரீ காட்டுக்குப் போகவேண்டும்”. . 
என்ற கட்டளை இராமன் காதில் விழு$றது. அரசன் 
இயம்பினன்' என்று கைகேயி சொல்வதில் ஆழ்க்த குறிப்பு 

இருக்கிறது. யாரும் புறக்கணிக்காமல் பணிந்து . ஒழுகு, 
வதற்குரிய அரசனது ஆணை அது என்பதை நினைப்பூட்டு 
கிறாள். ௮ந்த வார்த்தையில் வேடிக்கையோ விளையாட்டோ 

வபாதும் இலலை. 

வேறு ஒருவன் அந்த நிலையில் இருந்தால், “*ஆ/"” 
என்று மூர்ச்சை போட்டு. விழுச்திருப்பான்; அலறி 

யிருடபான்; இருதயம் வெடித்து இறக்தும் போகலாம்... 
- சற்றே மூரடனாக இருந்தால் கைகேயிபினிடம் தன் 
கோபத்தைக் காட்டியிருப்பான். இராமன் எல்லோரையும் 

“போன்றவன் அல்லவே! அவன் என்ன செய்தான்? 
அவனிடம். என்ன முமய்ப்பாடுகள் உண்டாயின? கம்பன் 
சொல்கிறான். ப 

உ. * * 

இராமாயணக் கதையில் இது ஒரு முக்கியமான 

திருப்பம், இராமன், தசரதன் திட்டம் செய்தபடியே
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மாணிநூடி  சூடியிருந்சால் மேலே கதை நடக்க இடம் 
இல்லை, அவன் காட்டுக்குப் போகத்தான் வேண்டும்.. 
இதுவரையில் அதற்குரிய அறிகுறி யாதம் உண்டாக. 
வில்லை. கொடுமனக் கூனி தோன்றும்போது இந்தத்: 
தலைமையான பிகழ்ச்சிக்கு அரங்கு ஏற்பாடாகிறது. 
பின்னால் நமிகழவேண்டி௰ நிகழ்ச்சிள் உருவாவதற்- 
குரிய ௧௫௬ ஒர் இரவில் கைகேயியின் அந்தப்புரத்தில் 
தோன்றுகிறது. விடிந்தவுடனே அதன் வேலை தொடங்கி 

விடுகிறது. விடிந்தும் விடியாத அர்கக் காலையில். ' 
இராமன் மகுடஞ் சூடும் காட்சிக்காக அமைந்திருந்த. 
களம மாறிவிடுகிறது. அதற்கென்று பலர் கூடி. 
ஏற்படுத்தியிருந்த வண்ணப் பூங்கோயிலைக் கைகேயி gar 

சொல்லால் எரித்து விடுகிறாள்; இரையைப் போட்டு: 
விடுகறுள்.. இணி எதிர்பாராத காட்சிகள் வரப். 

போகின்றன. இராமன் இந்தத் திருப்பத்தில் நிற்கிறான். 

இது மிகவும் முக்கியமான இடம். கம்பன்: 

இராமனுடைய நிலையை - முகத்தில் தோற்றிய பாவத்தை- 

தனியே எடுத்துச் சொஷ்ல வருகிருன்; அப்படிச் சொல்லு 

மூன் அவனுக்குள் ஒரு கிளர்ச்சி எழுகிறது 

கவிஞன் கவிதையைப் படைத்த பிறகு அந்தக். 

- கவிதை இன்பத்தை ராம் நுகர்கி3மும், அவன் கவியாக. 
உருவாக்கும் உணர்ச்சிகள் முதலில் அவன் உள்ளத்தில் 

- கருவாக நிற்கின்றன. sou உருவாகும் வரையில் 

கவிஞன் ஒரு பெரிய இன்ப வேதனையை அடை வழுன்.. 

பிறருக்குத் தன் கவிதையிலே வடித்துச் சொல்வதற்கு 

மூன் அவனே அந்த உணர்ச்சியில் ஆழ்கிறான; இன்புறு 

கருன், அந்த. அந்தப் பாத்திரங்களாக நின்றும், அவர் 

களுக்குப் புறம்பே நின்றும் இன்புறுகறான். அவனுடைய: 

'உள்ளமமெனும். மேடையில் நிகழும் உணர்ச்சிக் கூத்தின்.
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.ஓவியத்தையே அவன் சொல்லிலே வடித்துக் தருஒறான்.. 
அவன் தான் பெற்ற உணர்ச்சி இன்பத்தையே நாமும் பெறும். 

,படி. செய்கிறான். ஆனாள் acer அடைந்த இன்பம் 

. அத்தனையும் அப்படியே நமக்கு வந்து விட்டன என்று 

சொல்ல இயலாது. தாயும் .. தந்தையும் குழந்தையைக் 

கொஞ்சி விளையாடுஒருர்கள். அவர்கள் அடையும் 

இன்பத்துக்கு ஈடே. இல்லை. ஆயினும் தாய் பெறும் 

இன்பம் ஒரு மாற்று உயர்வாகவே இருக்கும். 

*'செவிக்குச் தேனன இராகவன் புகழினை தீ திருத்தும் 

கவிக்கு நாயக'னான கம்பன் இராம. காதையைப் படைப்ப 

தற்கு முன் தன் உள்ளச் திரையில் இராமாயணத்தைக் 
காண் இருள்; கேட்இருன்; அநுபவிக்கிறான். என்றோ 

BLES இராமகதை, எப்படியோ நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிகள் 
௮வன் உள்ளத்தே மீட்டும் உருவெடுக்கின்றன. அதே 

இராமன், அதே கதை என்று சொல்வதற்கில்லை, கம்பன் 

தன் அன்புக்கும் அறிவுக்கும் புலமைக்கும் ஏற்ற வசையில் 

.இராமகாதையின் வித்தை உள்ளத்திலே பதியவைக்கிறான். 

அது பூரித்து வளர்கிறது; கசையின் ஓவ்9வாரு நிகழ்ச்சி 
யையும் அவன் தன் அகக்கண்ணால்  காணு$இருன்; 

- அதில் ஊறுஒரறுன்: இன்புறுகிறான், பின்பே கவியுருவில் 
தருகிறான். அப்படில் தரும்போது, அவன் தான் பெற்ற 
உணர்ச்சியை அந்தக் கவிதை அப்படியே . காட்டுகிறதா 
என்று பார்க்கிறுன். சொல்லிறந்த ஒன்றை அவன் சொல்லீ 
விட்டான் என்று. நரம் கொண்டாடுகிறோம். அவனோ. 

“நான் சொல்ல வேண்டியது முழுவதையும் சொல்ல ் முடிய 
வில்லையே/” என்று அங் கலாய்க்கிறுன். 

கைகேயின் ௬டுசொல்லைக். சேட்ட இராமன் எவ்வா று 

.இருர்தான் என்பதைச் சொல்ல வரும் போது அவன் 
திருமூகச் செவ்வியை முதலில் சொஷ்ல முயல்கிறான் கம்பன், 

"அது அப்போது எப்படி இருந்தது? அந்தக். காட்டியை
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மூவரே கண்டார்கள். ஒருத்தி கைகேயி; மற்றொருவர் 
கடவுள்; பின்னும் ஒருவன் கம்பன் கைகேயி கண்டும் காணாத 
குருடு... கடவுளோ கண்டும் சொல்லாத ஊமை கம்பன் ஒரு 
அனே கண்டதைச் சொல்ல முந்துகிறான். தான் மிகவும் ஈன் 
முகச்சொல்லி விட்டசாக யாரேனும் ஏண்ணிச்கொண்டால் 
என் செய்வது என்ற அச்சமோ, நம்மால். முழுவதையும் 
உள்ளவாறு சொல்ல முடியவில்லையே என்ற இரக்கமோ, 
தெரியவில்லை; சொல்ல வேண்டியதைச் சொல்வதற்கு மூன் 
ரு ரீடிகை போட்டுக்கொள்கிறான். தன்னுடைய ஆற்ற 
அக்கு அசப்பட்டசன்று அது என்பதைக் கு.றிப்பிடுகிறான். 

‘rer என் உள்ளத்தே கண்ட காட்சியை, 
அதனாற் பெற்ற உணர்ச்சியை, அப்படியே ஏன்னால் 
“சொல்ல முடியவில்லை. அப்பொழுது நான் அநுபவ 
உலகில் இருந்தேன். இப்பொழுது சொல் உலகுக்கு வந்து 
விட்டேன், அப்பொழுது அடைந்த அநுபவத்தை இப் 
பொழுது சொல்லால் கோலம் செம்வது எளிய கரரியமா? 
என்னப் போன்ற எல்லோருக்குமே இது இயலாதது” 
என்று அவன் சொல்லியிருப்பான், சம்மைட்போல வெற்று 
வார்த்தையை அடுக்குபவனாத இருந்தால். ஆனாலும் 
அத்தனையையும் சில சொற்களிலே வைத்துத் தன் ஆற்று 
மையை உணர்த்தியே விடுகிறுன். 

இப்பொழுது எம்ம னோரால் 

இயம்புதற்கு எளிதே? 
அப்பொழுது - பெற்ற அநுபவத்தை. - இப்பொழுது: 

(சொல்லால் வடிக்க மூயலும் என்னைப் போன் 2வர்சளால் 
'சொல்லுவதற்கு எளிதா அ௮து?' என்று கேட்டுருன். அவன் ' 
“சொல்லத்தான் போகிறான். மற்றவர்கள் சொல்ல முடியாத 
வகையில் சொல்லியே விடுகிறான். ஆனாலும் அப்படி, அவன் 
“சொல்லுவதற்கு அதிக மதிப்பை உண்டாக்கி : Ramer, 
இந்தப் ீடிகையினால்.



3 அழியா அழகு 

2 

கம்பன் இராமனுடைய தஇிருமுகச் செவ்வியைச் சொல் 
லுகிறான். “எங்களால சொல்ல முடியாத' என்ற முன்னுரை 

Lor ௮நதச் சொல்லோவியத்தை நீட்டுகிறுன். 

இப்பொழு தெம்ம னோரால் 
இயம்புதற் கெளிதே? யாரும் 

செப்பருங் குணத்தி ராமன் 
திருமுஃச் செவ்வி நோக்கின், 

ஓப்பதே முன்பு பினபு அவ் 

வாசகம் உணரக் கேட்ட 

அப்பொழு தலர்ந்த செந்தா 

மரையினை வென்ற தம்மா/ 

“இராமனுடைய திருமாகச் செவ்வியைப் பார்த்தால் 
அது அலர்ந்த செந்தாமரையின் செவ்வியை வென்று 

விட்டது என்பது இதில் உள்ள கருத்து, “அன்றலர்ந்த. 

தாமரை”: என்று கேட்ட பழக்கத்தால் 'அப்பொழுதலர்ந்த: 
செர்தாமரையினை வென்றது' என்று கூட்டிப் பொருள் 

கொள்வர் சிலர், “உணரக் கேட்ட அப்பிபாழுது' என்று 
கூட்டுவ3த பொருத்தம். அப்பொழுது என்பதை அலர்ந்த. 

என்பதோடு கூட்ட இலக்கணம் இடந்தராது. இனி இதன்” 

பொருளைச் சற்ற ஆராய்வோம். 

இராமனுடைய திருமுகச் செவ்வியை கூன்று காலங்: 
களில் பார்க்கிறான் கவிஞன் கைகேயின் சுடுசொல்லைக்.. 
கேட்டதற்கு முன் ஒரு நிலை; கேட்ட பொழுது ஒரு நிலை; 
கேட்ட பின்பு ஒரு நிலை. இறந்த காலம், நிகழ்காலம், எதிர்” 

காலம் என்ற மூன்றில் மிகவும் நுட்பமானது நிகழ்காலம், : 
எதிர்காலமாக இருப்பது இறந்த காலம் ஆவதற்கு நடுவில் 
உள்ள இடைகம் அது. அது மிகவும் சுருக்கமானது. HOSE 

. ௬ட்டுவதம்குள் அது இறந்த காலமாக மாறிவிடும். இராம:
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னுடைய திருமூகச் செவ்வியின் திறத்திலும் அவ்வாச்கம் 
உணரக் கேட்ட அப்பொழுது இருந்த சிலை நுட்பமானது? 

அசற்கு மூன்பு ஒரு நிலை, பின்பு ஒரு நிலை; ஆகிய இரண்டு 
நிலைகளும் பலர் அறியும் தன்மையை உடையன. அலர்ந்த 

காாமரை மலரை அந்த இரண்டு நிலைகளிலும், அதாவது 

கைகேயி உரைத்த சொல்லைக் கேட்பதற்கு முன்பும்£ 
அதைக் கேட்டதற்குப் பின்பும் இராமனுடைய திருமுகம் 

ஓத்இருந்த.து. ஆனால் அவள் கூறிய வாசகத்தைக் கேட்ட 
அட்பொழுது செந்தாமரையை வென்று விட்டதாம். “அப்படி 

யானால் இராமன் அவள் கூறியவற்றைச் சரியாகக் கேட்க 

வில்லையோ?” என்ற ஐயத்துக்கு இடம் இல்லை. அவள் 

வார்த்தைகளின் பொருளையும் அவற்றினூடே தோற்றும் 

அவளுடைய உள்ளக் இடக்கையையும் ஈன்றாக Deore 

ஜான்;, அவ்வாசகம் உணரக் கேட்டான்.” இராமனுடைய 

இருமுகம் முன்பும் பின்பும் தாமரையை ஓத்திருக்ச, ௮ச் 
சுநி சொல்லைக் கேட்டபோது பொலிவு மிகப் பெற்றுத் 
தாமரையின் அழகையே வென்றுவிட்டது. 

soe cee cossooees IM (GID 

செப்பருங் குணத்தி ராமன் 

திருமுகச் செவ்வி கோக்கின், 

ஒப்பதே முன்பு, பின்பு; அவ் 

வாசகம் உணரக் கேட்ட 

அப்பொழுது அலாந்த செந்தா 

மரையினை வென்ற தம்மா/ 

ஒப்பதே முன்பு; அதன். பின்பு அவ்வாசகம் உணரகி 

கேட்ட அப்பொழுது என்று பினபாகிய அப்பொழுது எனக் 

கூட்டியும் பொருள் உரைக்கலாம். ஆனால் அதில் இந்தச் 

௪ றப்பு இல்லை. 

வ. 3
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Gary அவன் தஇிருமூகம் சாமரையை ஒத்திருந்தது 
என்பதற்குப் பல மேற்கோள்கள் கூறலாம். 

இராமன்' கடலிலே நீருண்ட மேகம் தன்பால் 

தாமரை மலர்ச்சி பெற்றதுடோலச் தோன்றுவதாகக் 

கம்பன் ஓரிடத்தில் பாடுகிறான். அவனுடன் மேருமலையைப் 

போல இலச்குவன் வருவானாம். 

கடல்வரும் முகில்ஒளிர் கமலம் தலரா 
வடவரை யுடன்வரு செயலென. மறையும் 

தடவுதல் அறிவரு தனிமுத லவனும் 
புடைதரும் இளவலும் எனநிகர் புகல்வார். * 

தனக்கு எதிரே வரும் மக்களை வலியச் சென்று 

இராமன் முகமலர்ச்சியுடன் செளக்கயம் விீசாரிப்பானாம். 

இந்தச் செய்தியைச் சொல் லும்போது, *முகமாகய தாமரை 

மலர் கருணையினால் விளங்கப் பேசுவான்" என்று கம்பன் 

பாடுகிறுன். 'மூதிர்தரு கருணையின் முகமலர் . ஒளிரா' * 

என்பது ஒர் அடி. அங்கே முகமலர் என்ற தொடர், 

ஓப்பதே முன்பு” என்று சொன்னதற்குச் சான்று பகரும். 

இனி, பின்பும் தாமரை அம்மூகத்துக்கு ஓப்பாச 

நின்றது என்பதற்கும் அகச்சான்று உண்டு. 

அசோக வனத்தில் இராமனைப் . பிரிந்திருந்த தை 

தனியிருந்து மூன்னை நிகழ்ச்சிகளை எண்ணி எண்ணி 
வெதும்புகறாள், பழைய நினைவுகள் ஒன்றன் பின் ஒன்றாக 
அவள் அகக்கண்ணில் தோன்றுகின்றன. 

இதோ இராமன் வந்து முன்னே கநிற்கிறுன் 
தன் .. தந்தையார்... தனச்கு முடிசூட்ட எண்ணி 

யிருக்கும் செய்தியைச் சொல்கிறான்... அவள் உள்ளம் 
  

od. திருவவதாரப் படலம், 134 

2. Oy 135
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we paper. அடுச்த காட்சி; அவன் மரவுரி புனைந்து 

:கொண்டு வந்து நிற்இறுன். “நான் காட்டுக்குப் 

(போய்விட்டு வருகறேன்' என்கிறான். அவள் மனம் 

LAT [DGS cop ar. 

இந்த இரண்டு காட்சிகளையும் இப்போது மீட்டும் 

நினைவுக்குக் கொண்டுவருகிறாள். உவகைச் செய்தியைச் 

சொன்னபோது அவன் முகம் தாமரையை ஓதீதிருந்தது. 

காட்டுக்குப் போகும் செய்தியைச் சொன்னபோதும் ௮வள் 

அந்த முகத்தைப் பார்த்தாள். என்ன வியப்பு! . அதில் 

சிறிதும் வாட்டம் தோன்றவில்லை. ௮3த பொவி3வோடு 

தாமரையை ஓத்த மலர்ச்சியோடு ௮த் திருமுகம் விளங் 
Bug. அதை இப்போது செனைக்கிறாள், 

| மெய்த்தி ருப்பதம் மேவென்ற போதினும் 

இத்தி ருத்துறங் தேகென்ற போதினும் 
சித்தி ரத்தின் அலர்ந்தசெரந் தாமரை 

ஒத்தி ருந்த முகத்தினை உன்னுவாள். * 

இரண்டு சமயங்களிலும் மூகம் அலர்ந்த செந் 

தாமரையினை ஒத்திருந்தது. பகல், இரவு என்ற 

(வேறுபாட்டால் மலர்தலும் கூம்புதலும் உடையது தாமரை. 
அப்படி, இல்லாத தாமரை ஒன்றை உவமையாகக் 

கூற எண்ணினாள்; இத்திரத்துச் செர்தாமரையைக் 

கூறினாள். அதையன்றி, அலர்ந்த செந்தாமரை அவன் 

_இருமூகத்துக்கு ஒப்பாக இருந்தது என்ற செய்தியில் 
வேறுபாடில்லை. 

கைகேயியின் சுடுசொல்லைக் கேட்பதற்கு முன்பும், 

கேட்டுத். தன்பால் வந்து செய்து சொல்லிய சமய 

மாகிய பின்பும் இராமன் மூகம், *அலர்ந்த செந்தா 

மரை shuts தகைமையைச் சதை. உணர்ந்தாள். 

3, காட்சிப், 20, 
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அனால் இடையிலே கைகேயி : சொன்ன வாசகத்தை&. 

கேட்ட அப்பொழுது, அந்த மூகம் தாமரையை வென்று 

பொலிவுற்றதை அவள் கண்டிலள், 

மேலே சொளன பாட்டினால், 

திருமுகச் செவ்வி நோக்கின் 

ஒப்பதே முன்பு பின்பு 

என்பதில் உள்ள முன்பு, பின்பு என்ற நிலைகளை வேறு, 

வேறாகவும், “அவ்வாசகம் உணரக் கேட்ட அப்பொழுது: 

என்ற நிலையை வேழுகசவும் பிரித்து உணர்வ?த சிறப் பென 
வும், முன்னே சொன்ன இரண்டு நிலைகளிலும் இருமூக௯ 

செவ்வி தாமரையை ஓத்திருந்ததென்றும், கேட்ட அப் 

பொழுது வென்றதென்றும் கொள்வது பொருத்தமெனவும். 

விளங்குகறதல்லவா? 

3 

கைகேயியின் சொற்களைக் கேட்டபோது இராமன்: 

முகம், தன் இயற்கையான பொலிவினும் இறந்து 

விளங்கியது. இது காண்பதற் கரிய காட்ட, அதனால்: 

கம்பன், *௮ம்மா!' என்ற சொல்லைப் பாட்டின் இறுஇயில் 

வைத்து அர்த வியப்பைப் புலப்படுத்துகிறான்: 

அலர்ந்த செந்தா 

மரையினை வென்ற தம்மா! 

அவ்வாறு. ௮ம் மூகம் பொலிவு, பெற்றதற்குக் 
காரணம் என்ன? தாமரையின் பொலிவில்கூட இப்படி. 
வியப்பதற்குரிய தன்மை. ஒன்று உண்டு, தாமரை மலர் 

மெல்லீயது; தண்ணியது; அது. வெப்பத்துக்கு மாறான 

இயல்பை உடையது. ஆயினும் கோடைக் காலத்தில் 
கண்பகலில் ௮ம்மலர் நன்றாக விட்டு விளங்கும், பனிக்குஃ
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கருகுமேயன்றி வெயிலுக்கு வாடாதது அது. அந்து 

Galugegs தாங்கும் ஆற்றல் அதற்கு எங்இருந்து 
வந்தது? அதன் இசழ்களில் அந்த வன்மை இல்லை. 

பூம்பொய்கையில் இருக்கும் தாமரைச்குத்தான் வெயிலிற் 

பொலவீவுறும் பொற்பு உண்டு, தனியே பறித்து வைத்தால் 

வாடும். 

அதன் பொலிவுக்குக் காரணம் ஏன்ன வென்று ஆராய் 

தால் உண்மை வீளங்கும். பூவையும் இதழையும் விட்டு 

அட்பூ மலர்ந்த தண்டைப். பழ்றிச் சென்றால் கொடி 

தட்டுப்ட டும், கொடியையும் பற்றிச் சென்றால் அதன் 

இழங்கைக் காணலாம். அந்தக் கிழங்கு, தண்மை நிறைந்த 

(ழ்கிலை பில் சேற்றுக்குள். இதக்கிறது. வெளிய்லே உள்ள 

தட்ப வெப்பங்கள் அந்தக் கிழங்கைச் சார்வதில்லை. அதன் 

பாலுள்ள உரர்தான் கீரின்மேல் மிதக்கும் தாமரைக்குச் சுடு 

இன்ற வெயிலில் பன்னும் விட்டு விளங்கும் பொலிவைத் 

தருகிறது. 
இராமனுடைய முககமலத்தின் பொலிவுக்கு மூலம் 

சாது என்பதை ஆராய்ந்தால் அங்கும் ஒரு இழங்கு 

இருப்பதை உணரலாம். சள வெண்பாவில் ஒரு பாட்டு; 

மெய்த்திருவந் துற்றாலும் 
Gat gure துற்றாலும் 

ஒத்திருக்கும் உள்ளத் 
துரவோனே 

சான்பது அது. *நலம் விளைந்தாலும் தீங்கு விளைந்தாலும் 

இரண்டையும் ஒன்றாகக் .கருதி ஒத்திருக்கும் உள்ளத் 

, தண்மை படைத்தவனை என்பது இதன் பொருள். 

இந்த இரண்டு நிலைகளிலும் ஒத்து நிற்கும் இயல்பு 
உள்ளத்தின் உரத்தில் விளைவது; அதைச் சம . நிலை. 

என்று கூறுவர், இராமனுடைய இருதயக் இழங்கின்
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உரம் அவனுடைய முகத்துக்குப் பொலீவை ஊட்டுகிறது. 

அகத்தின் மலர்ச்சி- துன்பத்திலும் இன்பத்திலும் ஒரு 
படியாக இருக்கும் மலர்ச்சி - மூகத்தில் வெளியாகிறது. 

அகம் சிறந்தவன் இராமன், அகத்தின் இறப்பு,. 
குணுலங்களால் அமைவது? குணங்களில் சிறந்தவன் 
இராமன். அவனுடைய அகமலர்சீ யாகிய குணச் 
கிறட்பை உணார்ச்தவர்களுக்கு அவன் முகமலர்ச்?க்குக். 

காரணம் தெரியும், சுடுிவயிலில் WEG பொலிவது 

தாமரை; சுடுசொல்லின்முன் அதனினும் மிக்கு. ப் போலிக் 

தீது இராமன் தருநூகம். இதம்குக் காரணம் அவனுடைய: 

 உள்ளச்சிறட்புக்குரிய பண்புகள், அந்தப் பண்புகளை 
எடுத்துச். சொல்லல் இயலாது, அகப் பொலியாகய. 

மூலமும் சொல்வதற்கரியது;. முகப் பொவிவாகிய விளைவும் 
சொல்வதற்கரிய து, | ட 

அவன் தஇிருமுகச் செவ்விக்குக் காரணம் அவனுடைய 
அகச் செவ்வியாகிய குணங்கள் என்பனதக் குறிப்பாகம். 

புலப்படுத்த எண்ணிய கம்பன், 

யாரும், செப்பருங் குணத்தி ராமன் 
். திருமுகச் செவ்வி நோக்கின் 

என்று கூறுகிறான். குணத்தைச் சொல்ல முடிந்தால்! 
இதையும் சொல்ல இயலும். அதுவும் செப்பரியது. ஆத. 

லால் இதுவும், 

இப்பொழு தெம்ம னோரால் 
இயம்புதற் கெளிதே? 

ப என்பது எவ்வளவு பொருத்தம்! , 

_ கம்பன், சான் அகக்கண்ணில் கண்டுணர்ந்த காட்சி 

யைச் சொல்வதற்குமுன் தான் நுகர்ந்த அளவுக்கு அதனைச் 

சொல்லால் வடிக்க இயலாது என்று இரங்குகிறுன், இலு
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இந்தட் பாட்டில் உள்ள மூதல் கருத்து, இராமனுடைய 
திருமூகத்தை முன்பு, பின்பு, அப்பொழுது என்று மூன்று 
நிலைகளில் கண்டு, தாமரையை ஒத்திருச்த நிலைகள் இரண்டு, 
வென்ற சிலை ஒன்று என்று கூறுகிறான். இது இரண் 
டரவது கருத்து, அவ்வளவு பொலீவு உண்டாவதற்குக் 
காரணம் இராமபிரானுடைய அகமலர்ச்சியாகிய அருங் 
குணம் என்று குறிப்பாகப் பெற வைத்திருக்கிறான்; இது 
மூன்றாவது கருத்து, இந்த மூன்று கருத்துக்களையும் 
நினைக்கச் செய்த பாட்டு மூழுவதும் வருமாறு; 

இப்பொழு தெம்ம ஜோரால் 
இயம்புதற் கெளிதே? யாரும் 

செப்பருங் குணத்தி ராமன் 

திருமுகச் செவ்வி நோக்கின் 
ஒப்பதே முன்பு, பின்பு; அவ் 

வாசகம் உணரக் கேட்ட 

அப்பொழுது. அலர்ந்த செந்தா 

மரையினை வென்ற தம்மா! * 

[எம்மனோரால் - என் இனத்தவர்களால். எளிதே - எளி 
தாகுமா? செவ்வி- அழகு, முன்பு ஓப்பதே, பின்பு 
ஒப்பதே. அவ்வாசகம் - கைகேயி சொன்ன வார்த்தை, 
உணரக கேட்ட - அவள் சொன்ன சொல் ஓவ் வொன்றை 
யும் தெளிவாக உணரும்படி கேட்ட. கேட்ட என்ற பெய 
ரெச்சம் அப்பொழுது என்பதில் உள்ள பொழுது என் 
பதைக் கொண்டு முடிந்தது. மூன்பு பின்பு அலர்ந்த செந் 

தாமரையினை ஓப்பதத; அப்பொழுது வென்றது என்று 

கூட்ட வேண்டும். ] | 

  

1, கைகேயி சூழ்வினைப் படலம், 702
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இராமனும் சிதையும் இலக்குவனும் அயோத்தி 

மாஈகரத்தை விட்டுத் தமக்கு விதித்த காட்டு வாழ்க்கை 

வாழப் புறப்பட்டு விட்டார்கள். நாட்டைக் கடந்து போய்க் 
கொண்டிருக்கிறார்கள். 

அயோத்தியில் இராமனுடைய பிரிவினாலும் தசரத 

னுடைய மரணத்தினாலும் யாவரும் உயிர் இல்லாத 

உடம்புகளாகத் தோன்றுன்றனர். எங்கும் ஓளியே 

இல்லை. துயர வெள்ளத்தில் ஊர் மூழ்க இடச்கிறது. 
அந்த வெள்ளத்தில் நம்மைத் தோய்த் தெடுக்கிறான் 

கம்பன், 

இராமனை நகருக்கு வெளியே அனுப்பிவிட்டு, ஈகரின் 

அவலக் காட்சிகளைக் காட்டி ஈம்மைக் கண்ணீரும் கம்பலையு 
மாக ஙிறுத்திய கம்பன், இந்தச் சோகக் கதை போதும்; 

இனி3மல் இரவோடு இரவாகப் போன ஈம்பியின் கதை. 

யைக் கவனிப்போம், அதுதானே நாம் நடத்த வேண்டி௰ 

கதை? இங்கேயே தேங் கிற்கலாமா?' என்பவனைப்போல 
ஒரு பாட்டுப் பாடித் தைலமாட்டு படலத்தை முடிக்கிறான். 

| வெள்ளத் திடைவாழ் வடவனலை 
அஞ்சி வேலை கடவாத 

பள்ளக் கடலின் முனிபணியால் 

பையுள் ஈகரம் வைகிடமேல்
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வள்ளல் தாதை பணிஎன்னும் 
வானோர் தவத்தால் வயங்கிருளின் 

நள்ளிற் போன வரிசிலைக்கை 
நம்பி செய்கை நடத்துவாம், * 

அயோத்தி மாநகரத்தில் துயரக் கடல் கொர்தளிக் 

கிறது, வூட்டருடைய கட்டளையால் அக்கடல் கரை 

கடவாமல் வெறும் சொந்தளி போடு ிற்றது. கடலுக்கு 

ஈடுவே வடவாமுகாக்னி என்ற நெருப்பு இருக்கிறதாம். 

அது எப்போதும் எரிந்து கொண்டிருப்பதனால் தான் 
கடலவீன் நீர் தரையைக் கடக்காமல் அளவிலை அடங்க 

இருக்கிற தரம், இப்படி ஒரூ வழக்கு உண்டு, இதை உவமை 
பரக்குரான் கம்பன், வடவனலுக்கு அஞ்சிக் கரையைக் 

.கடவாத கடலைப்போல, வட்ட முனிவரது கட்டளை யால்: 

. இயறில் ஆழந்த ஈசாம் எல்லை கடவாது கின்றதாம். வடவைக் 

.சனலைப் போல அவனும் ஒரு ஞானக்கனல் அல்லவா? 

முனிவன் கட்டளையின்படி. ஈகரம் இருக்க, தன் 

தந்தையின் கட்டளையின்படி இராமன் ஈகரை விட்டுச் 
சென்றான், தந்தையின் கட்டளையா ௮? ௮க்.த உருவத்தில் 

வாஜோர் செய்த தவம் வந்தது. அதன் வலிமையால் யார் 

ஏது சொல்லினும் நில்லாமல் இராமன் ஈள்ளிருளில் புறப் 
பட்டு விட்டான். “அட்படிப் போன கம்பியின் செயல்களை 

இனித் தொடர்ந்து சொல்வோம்' என்று சொல்்கஒிருன் 

கம்பன். | 

Bese பாட்டோடு அயோத் தி as றக்க இப் 

போதைச்கு நிறுத்தி, இராமனோடு simon அழைத்துச் 

செல்கிருன் கவிஞன். ௮ப் பெருமானைக். கங்கைக் கரைக்கு 

அழைத்துச் சென்று குகனோடு ஈட்புச் செய்ய வைத்துச் .. 

அித்துர கூடத்துக்குக் கொண்டுபோய்ச் சேர்க்க வேண்டும்... 

  

3. தைலமாட்டு படலம், 89
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இப்போது கங்கைக் கரையை அடையப் போகிறான் 

இராமன். புதிய படலம், கங்கைப் படலம்' என்ற பெய: 

ரோடு தொடங்குகிறது. 

அதன் முதல்பாட்டைச் சற்று விரிவாக ஆராய்வதே: 

இந்தக் கட்டுரையின் நோக்கம், 

2 

நாடகத்தில் யாவும் பாத்திரங்களின் கூற்றாக அமை: 

யும்; காவியத்திலோ கவிஞன் கூற்றும் பாத்திரங்களின் 
கூற்றும் விரவி வரும், கவிஞன் கூற்றுலும் இரண்டு வகை. 
உண்டு. கதையோடு தொடர்பாக நிஃழ்ச்சிகளைச் சொல்லிக். 

கொண்டு போவது ஒரு வகை. கதையைச் சற்றே நிறுத்தி, 
உலகுக்கு உபதேசம் செய்வது, தன் உணர்ச்சியை வெளி' 

யிடுவது முதலிய வகையில் பாடுவது ஒருவகை, முன்ன” 
தைக் கதையின் அ௮கமென்றும், பின்னதைக் கதையின் | 

புறமென்றும் சொல்லலாம். கம்பன் பல இடங்களில் இந்த: 

இரண்டு முறைகளையும் மேற்கொண்டு பாடியிருக்கிறான்.. 

கங்கைப்படலத்தின் முதற்பாட்டில் முதல் இரண்டடி. 
கதை நிகழ்ச்சியைச் சொல்வன, பின் இரண்டடி. கம்பன்: 

கன் உணர்ச்சியை வெளியிடுவன, 

வெய்யோன்ஒளி தன்மேனியின் 

விரிசோதியின் மறையப் 

பொய்யோஎனு ॥ இடையாளொடும். 

இளையானொடும் போனான். 
மையோ.,மர கதமோ, மறி 

கடலோ, மழை முகிலா! 
ஐயோ! இவன் வடி.வென்பதொர் 

அழியாஅழ குடையான்.
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மூன் இரண்டடி. இராமன் சீதையோடும் இலக்கு: 

வனோடும் பேோவதைச் சொல்கின்றன. பின் இரண்டடி. 
கம்பன் நின்று மிசானித்து இராமன் அழகை அநுபவித்த 

உணர்ச்சியை வெளியீடுகின்றன. உற்சவமூர்த்தி ஏழும்: 

தருளும்போது வீட்டு வாயிலில் நிறுத்தக் கற்பூர ஆரத்தி. 
செய்வது போல இருக்கிறது இது, புது நாகரிசு உவமை: 

யாகச் சொல்லப்போனால், ஊருக்குப் புறட்பட்டுப் போகிற 
வர்க நிறுத்தி வைத்து ஒரு படம் பிடித்துக் கொள்வது 

போல இருக்கிறது என்று சொல்லாம், 

“கதிரவனது ஒளி தன்னுடைய மேனியினிடத்தில் 
விரிந்து பரவுகின் ற நீல வண்ணச் சோதியில் மறைர்துபோக,.. 

இடை இவளுக்கு உண்டு என்பது பொய்யோ என்று ஐய.று- 
மளவுக்கு மெலீரந்த இடைமையுடைய சிதையோடும், இளைய 

வனாக இலக்குவனொடும் (இசாமன்) போனன்". என்பது: 

மூற்பகுஇயில் வரும் செய்து, 

வெய்யோன்ஒளி தன்மேனியின் 

விரிசோ தியின் மறைய, 

. பொய்யோ௭னும் இடையாளொடும் 

. இளையானொடும் போனான். 

கம்பன் இராமனுக்கு அருகிலே நின்று பரிவோடு 

பார்க்கிறான் போலத் தோன்றுகிறது. இராமனுடைய 
அழகை விளக்கெடுசதுக் காட்டுவது போலக் கதிரவன் 

காட்டுகிறான். ஆனால் அவனுடைய கதிர்கள். வெம்மை: 
யுடையன அல்லவா? அவை இந்தத் இருமேனீயில் பட. 

_ லாமா?' என்று அங்கலாய்க்கிறானோ. கவிஞன்? கதிரவனுக்கு. 
வேறு பெயர் அவன் நினைவுக்கு வரவில்லை; “வெய்யோன்” 

என்கிறான். ஆனாலும் அவன் ஐஒளியே இராமனைக்: 

காட்டுகிறது. ப ட்
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அந்த ஒளியால் இராமன் மேனி விளக்கம் பெறுகறதா? 

இல்லை, இல்லை. நீல நிறத்துக்கு ஒரு பெருமை உண்டு, 

மற்ற நிறங்கள் வேறு வண்ணம் தம்மோடு கலந்தால் மாறு 
படும். நீலம் அப்படி எளிதில் மாறுது. 

* ஆகாது உண்டது நீலம் பிறிது 

என்பது பழமொழி. மேலே விரிர்த வானமும், ஆழ்ந்து 

பரந்த கடலும் எல்லாவற்றையும் தம்முள் அடக்கக் 

கொண்டு நீலப் பெரும்பரப்பாக இருக்கின்றன, 

இராமன் மேனியும் தன்மேலே விழும் செங்கதிரவனுடைய 

கதிர்களை மடக்கி விட்டது; அவை அந்த நீலப் பெருஞ் 

“சோதியில் மறைந்து விட்டன. ஒருபால் கருஞாயிறு: 

.மற்மொருபால்  செஞ்ஞாயிறு, கருஞாயிற்றின் திருமேனிச் 

:சோ தியில் செஞ்ஞாயிற்றின் ஒளி மறைந்து போயிற்று. 

வெய்யோன்ஒளி தன்மேனியின் 
விரிசோதியின் மறைய. 

எதிரே கதிரவன். அவன் ge தன்மேலே பட. 

(முதலில் இராமன் செல்ஒிருன். அடுத்தபடி பொய்யோ 

எனும் இடையாளாகிய சீதை இந்தக் கருஞாயிற்றின் 

மிழல்போலச் செல்கிறாள். அவளுக்குப் பின் காவலாக 

இலக்குவன் போூறுன். மூவரும் அடுத்தடுத்துச் செல் 

அதைப் பாட்டினால் அறிகிறோம். முன்னும் பின்னும் 

நம்பியும் தம்பியும் செல்ல இடையாளாகச் சீதை 

'செல்லுகிறுள். ் 

பொய்யோஎனும் இடையாளொடும் 
இளையாலொடும் போனான். 

.... போனவன் யார்? அவன் அழியா அழகு உடையவன். 

அந்த. அழகைச் சிறிது கண்ணாரக் கண்டு வாயாரப் பாட
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ஆசை பிறக்கிறது கவிஞனுக்கு, போகிற போக்கிலே: 
கெடுரேரம் நிறுத்தி வைத்துப் பல பாடல்களைச் சொல்ல: 
விருப்பம் இல்லை, சதையும் இராமனும் ஒருவர் அழகை: 
மற்றவர் பார்த்து மடழ்வதாசகக் கதையை நடத்தப் 
போகிறான். அதற்குள் இராமன் பெருவனப்பைத் தன் 
கணனாரப் பார்த்துவிட அவனுக்கு ஆசை; இரண்டு அழு. 
களிலே அதைச் சாதஇக்க முழ்படுஅருன். 

இராமலாவண்யத்தை எப்படிச் சொல்வது? கவிஞன் 
ஒரு பொருளை வருணிப்பதற்குப் பல வகை உபாயங்கள்: 
உண்டு. அவற்றில் மிகவும் ஆற்றல் பெற்றது உவமை, 
இங்க உவமைகக£க் கொண்டு இராமனது பேரழகை. 
அளந்துவிட எண்ணு கருன், 

அவன் இருமேனிக்கு எதை உவமையாகச் சொல்ல: 
லாம்? அது கரிய வண்ணமூடையதானாலும் உள்ளங். 
கவரும், தனமையுடையது. உள்ளத்தை மயக்குவதும் கர. 
நிறம் உள்ளதுமாக உள்ள பொருள் ஒன்று அவன் 
பினைவுக்கு வருகிறது, அதுதான் மை, வசிய மை இருக்கிற. 
Savas? அதை உவமையாகச் சொல்ல எண்ணுூருன். 

அது போதுமோ போதாதோ என்ம ஜயமூம் இருக்கிறது. 
ஆகையால் மை ஒன்றையே சொல்லி வரையறுத்து விடும் 
தணிவு அவனுக்கு இல்லை, இருந்தாலும் சொல்லீப் பார்க்க. 
லாம் என்று தொடங்கு கருன். 

மையோ! 

ஒன்றை. ஆசையுடன் செய்கிறோம். செய்த பிறகு. 
அதைப் பின்னும் ஈன்றாகச் செய்யவேண்டும் என்று 

தோன்றுகிறது. குழந்தைக்கு அலங்காரம் செய்கிறோம். 

ஓர் உடையைப் போடுகிறோம். அது. ஓரளவு . அழகாக 
இருகாலும் இன்னும் அழகாக இருக்க வேண்டும் என்ற.
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ஆசையால் பின்னும் ஒன்றை அணிகறரோம் ஆடைகள் அதிக 
. மாக வகைவகையாக நம்மிடம் இருந்தால் இந்த இரண் 

டோடு நிற்பதில்லை, மற்றான்று, வேறொன்று, பிறிதொன்று 

என்று ஒன்றைவிட ஓன்று சிறப்பாக இருக்கிறதென்று 

எண்ணி மாற்றி மாற்றி அணிவோம். இது மனித 

இயல்பு. | 
கம்பன் இப்படித்தான் செய்கிறான். மையை உவமை 

யாக்கினான். தணிவாகச் சொல்லாமல், *மையோ!' என்று 

ஐய உணர்வோடு சொன்னான். அவனுக்குத் இருப்தி 
உண்டாகவில்லை, மைக்கு ஓளி ஏது? அது சிமிழில் 
அடங்குவ தாயிற்2ற/ அதையா சொல்வது?' என்று அவன் 

நினைத்திருக்கக் கூடும், ஒளிபுடையதும் மதிட்புடையது 
மாக வேறு ஒன்றைச் சொல்லவேண்டும் என்று விரும்பி 

னான். அவனுதீகு இப்போது மரகதம் நினைவுக்கு வந்தது, 

“ஆம்; சுடர் விடும் திருமேனிக்கு இதுதான் சரி' என்று 

எண்ணிச் சொல்ல வந்தான், அப்போதும் ஐயம் விட 

- வில்லை, 

மரகதமோ! 

. என்றான். 

உறியிலே weer Serius goss தாய் அறியாமல் 
எடுக்க விரும்புகிறான் குழந்தை, அது அவனுக்கு எட்டும் 
உயரத்தில் இல்லை, 'எஏப்படி, ௮தை எடுப்பது?' என்று 
தெரியாமல் திண்டாடுகிறுான், கடையில் பக்கத்தில் 
இருஈ்த ஒரு முகீகாலியை எடுத்துப் போட்டு அதன்மேல் 
CTH கின்று பார்க்கிறான்; உறி எட்டவில்லை. மறுபடியும் . 
கிழே இறங்கி உயரமான மணை ஒன்றை எடுத்து முக்காலி 
-பின்மேல் வைத்து மீண்டும் மேலை. ஏறி அண்ணாந்து பார்க் 
கிறான். இப்போதும் எட்டவில்லை. அருகில் கொப்பரை 

தவலை என்று உள்ளவற்றை அடுக்குகிறுன்.
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கம்பனும் அப்படியே செய்கிறான். இராம 

லாவண்யம் என்னும் அழுத கலசத்தை எட்டிப் 
பிடிக்கும் ஆவலோடு எதை எதையோ அடுக்கு 

இரான். முதலில் மைப்படிக்கட்டுப் போட்டு அறிப் 

பார்த்தான்; இராமலாவண்யம் எட்டவில்லை. அடுத்த 

படி. மரகதப் படிக்கட்டுப் போட்டான்; இப்போதம் 

எட்டவில்லை, 'மரகதமும் சிறிய அளவிலே அடங்கு 

வதுதானே? எல்லையின்றி விரிந்து கிடப்பது இவன் 

அழகு. அவரவர் தம் தம் நிலையிலிருந்து வெவ்வேறு 

வகையில் இவன் அழகைக் கண்டு இன்புறுகிறுர்கள். 

ஆயினும் இவன் அழகை முற்றும் கண்டவர்கள் இல்லை. 

இந்தப் பேரழகுக்கு எல்லையற்ற ஒன்றை அல்லவா 

உ௨மை சொல்ல வேண்டும்?! என்று தோன்றியத, 

நீலப் பெரும்பரப்பாகிய கடல் அவன் உளக்கண்ணில் 

தோன்றியது. பல பல கோணங்களில் நின்று பார்க்கிறவர் 
களுக்கு வெவ்வேறு வகையில் அலை3யெறியும் அவன் 

அழகுக்கு, அலைமறியும் கடல்தான் தக்க உஉமை என்று ஒரு 

கணம் நினைத்தான்; நினைத்தவுடன் சொன்னான்; சொல்லும் 

போதே இது போதாதோ என்ற ஐயமும் உடன் குரல் 

எழுப்பியது 
மறிகடலோ! 

என்றான். 

மையால் படிக்கட்டுப் போட்டு எட்டாமல், மரகதத் 

தால் படியிட்டும் எட்டாமல், மறிகடலால் படி அமைத்தும் 

எட்டாமல் இராமலாவண்யம் இன்னும் எட்டாப் பழ 

ம்ீமாகவே இருககிறது. ் 

. தம்பன் விடவில்லை. கடலைச் சொன்னது முழுத்திருப் 
-இயை அளிக்கவில்லை. கடல், தான் இருக்கும் இடத்துக்கு 

அந்து காண்பவர்களுக்குத்தானே காட்சி அளிக்கிறது? 

இவனோ தன்னை காடுவார் உள்ள இடத்துக்குத் தானே
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போடருனே. கானும் கடலும் மலையும் கடந்து செல்ல 

இருக்கிறானே!” என்ற நினைவு உண்டாயிற்று. பல இடங் 

களுக்கும் சென்று காட்சி அளிக்கும் பொருள், கரிய: 

பொருள், ஈல்ல பொருள், உயர்ந்த பொருள், எதேனும் 

உண்டா? ஆம், மழை பெய்யும் மிலையில் உள்ள கருமூல் 
அவனுக்கு முன் நின்றது. இதுவே தக்க உவமை என்று: 

உறுதி செய்தான். 

மழை முகிலோ! 

என்றான். 

அட்போதும் அவனுக்கு மன நிறைவு பிறக்கவில்லை... 

மைப்படிக்கட் டே.றி, மரகதப்படிக்கட் டேறி, மறிகடற்:- 

படிக்கட் டேறி, மழைமுஒற் படிக்கட்டும் ஏறியாயிற்று;. 

இராமலாவண்யம் இன்னும் கைப்படவில்லை, கம்பன் இப் 
போது சளைத்துவிட்டான். குழந்தை எல்லாவற்றையும்: 

அடுக்கி வைத்துப் பார்த்தும் உறி எட்டாவிட்டால் இரண்டு. 

கையையும் விரித்து, 'ஐ3யா!/' என்கிறது. அதுபோல இப் 

போது கம்பன் இருக்கிறான். இத்தனை உவமை சொல்லி.பும்: 
எட்டாத அழகை எப்படிச் சொல்வது/ 

மையோ! மர கதமோ! மறி 
கடேோ/ மழை முகிலோ! 

ஒன்றும் சரிப்படாமல் இளைத்து ஏங்கி ஏமாந்து 

அலுத்து நிற்கிற கம்பனாகிய குழந்தையும், 
ஐயோ! 

என்று கையை விரிக்கிறது! 

் மையோ!மர கதமோ! மறி 
கடலோ! மழை முகிலோ! 

ஐயோ! இவன் வடிவுஎன்பதோர். 
அழியாஅழ குடையான்/.
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4 

௯ம்பன் தோல்வியுற்றான் என்று சொல்லத் தோன்று 

இற தல்லவா? இல்லை, அவன் இங்கேதான் வென்றான்- 

உவமையினால் அளவிட முடியாத இராமனது பேரழசை 

உணர்ச்சிச் சத்திரமாகக் காட்டிவிட்டான், சொல்வளம் 

படைத்த கவிச்சக்கரவர்த்தியாகிய கம்பன் தன் சொல்லின் 

எலலைக்குள்ளே அகப்படுதக்காகத பொருள் இல்லை, sar 

னுகீகே அகப்படாமல் இருந்தது இராமன் வனப்பு. ௮தைச் 

சொல்வலையிலே பிடிக்க மூடியாதபோது, அதனினும் 

சிறந்த உணர்ச்சி வலையில் பிடித்து விட்டான். அந்த 
உணர்ச்சியைக் காட்டும் அடையாளந்தான்,  'ஜூயோ” 

என்ற சொல். அறிவு தலைப்பட்டால் சொல் வரும் 

அநுபவம் தலைப்பட்டால் உணர்ச்சி எழும்; சொல் அடங்கும் 
“இராமன் அழகைச் சொல்லால் சிறை செய்ய Sp TOOT (GBD) Hing 

அதுபவத்தால் நுகர்ந்து உணர்ச்சி வயப்படலாம்' என்ப 

தைக் கம்பன் ஈமக்குக் குறிப்பாக உணர்த்துகிறான்; ௮தை 

அப்படிச் சொல்லாமல், தன் சொல் ஈழுவுவதையும், உணர்சி 

விஞ்சித் தழுவுவதையும் இந்தப் பாட்டிலே சாடகக் காட் 

யைப் போலத் தோன்றும்படி, அமைத்து விட்டான். 

Apts இசைச் கச்சேரி ஈடைபெறுகிறது; பலவகை 

மக்கள் கேட்கிருர்கள். ஆ! என்ன அருமையாகப் பாடு 

கிறார்] இந்தப் பைரவியின் ஆரோகண அவரோகணம் 

எவ்வளவு கச்சிதமாக அமைகிறது! இக்தப். பிடியில்கான் 

சாக கார்சசனை தெரிகிறது' என்ஒருர் ஒரு ரூகர், . இதே 

இதேக் கீர்த்தனையைத்தான் இவர் பாடப் போகிருர்' என் 

கிறார் வேறு ஒருவர். ௮டே/ மூன்று சுவரங்களுக்குள் 

அற்புதமாகச் சஞ்சாரம் செய்கிறு3ர!' என்கிறார் மற் 2றாரு 
வர்... இவர்களுக்கு ஈடுவிலே ஒருவர், *த ஸா. தஸா, 
ஐயோ! என்று குழைகிறார். இத்தனை பேர்களிலும் பரம 

வ, 4
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ரக சிகாமணி யார்? *ஐயோ!” என்றாரே, அவர்தாம், 

மற்றவர்களின் அறிவு சொல்லாகப் பேசுறது. அவரே 

உணர்ச்சி வசப்பட்டு, அந்த உணர்ச்சியை, ஐயோ” என்று 
வெளியிடுகிறார். 

கம்பன் இப்போது சொல்லால் கவிபாடும் நிலையை 

மீறி உணர்ச்சியை வடிக்கும் நுட்ப நிலைக்கு வநீது, ஐயோ!" 

என்கிறான். அங்கேதான் அவன் இராமலாவண்யத்தைச் 

சொல்லாமல் சொல்லி விடுகிறான். கல்லாலின் மிருந்து. 

வாயாலே சொல்லாமலே சினமுத்திரையினுல் ஞான a: 

தேசம் செய்த தென்முகக் கடவுளை, “சொல்லாமற் சொன்ன 
துரை' என்று ஒருவர் போற்றுகிறார். இங்கே கம்பனும் 

இராமலாவண்யத்தைச் சொல்லாமற் சொன்ன துரை 

யாகவே காட்சி அளிக்கிறான், ௮வன் சொல்கிறான்; ஆனால் 

அகரரதியிலே பொருள் காணும் சொல்லாலே சொல்ல 

வில்லை; உணர்ச்சியை விளக்கும் ஐயோ என்னும் அடை 
யாளச் சொல்லாலே சொல்கிறான். 

ஐயோ! இவன் வடி.வென்பதோர் 
அழியா அழகுடையான். 

5 

அந்த ஒரு Gere, ‘Gurl’ என்னும் சொல், 

இராமன் அழகை அளவிட்டுச் சொல்லாமல் அநுபவத்தால் : 

உணரச்செய்யும் சொல்லாக, எதுகையில் நின்று விளக்கு 

இறது. அந்தச் சொல் ஈமக்குப் புதியது அன்று, நாமும் 

எத்தனையோ முறை அதைச் சொல்கிறோம், ஆனால் நாம் 
அதைப் பயன்படுத்துவதற்கும் கம்பன் பயன் படுத்துவ 

தற்கும் எத்தனை வேறுபாடு! நாம், *ஐயோ.” என்றால் 
அதைக் கேட்கிறவர்களுக்கு, “தேளோ, பாம்போ?” என்ற 
எண்ணந்தான் எழும்; தஇருடனோ என்று அஞ்சுவர்;
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லைவலியோ.. காய்ச்சலோ ஏன்று ஐயப்படுவார்கள் . 
அதே சொல்லைக் கம்பன் இராமனது பேரழசைச் சாட்டும் 
உணர்ச்சிக் குறியாகக் கவியில் பதித்து அழகு செய்து 
விட்டான். இங்கே எனக்கு PG கதை நினைவுக்கு 
வருகிறது. 

ஒருவர் தம்முடைய குழந்தையின் nes நாள் 
'கொண்டாட்டதிதைச் சுருக்கமாகக் சொண்டாடினார். 
BERD நண்பர்களை அழைத்து, மாலையில் சிற்றுண்டி. 
அளித்தார். மேசை போட்டு அதன்மேல் அழகான 
வலை செய்த துணியை விரித்தச் சிற்றுண்டி வகைகளைப் 
பீங்கான் பாத்திரங்களில் வைத்துப் பரிமாறச் செய்தார். 
Al ear or கண்ணங்களும் தட்டுக்களும் வண்ணமும் 
அலங்காரங்களும் உடையனவாக இருந்தன, 

விருந்து அருந்தப் போகும் சமயம் வீட்டுக்காரர் 
குழந்தை அங்கே வந்தது. மேசையின்பேல் alg 
இருந்த துணியைக் கண்டபோது அதசும்கு அதனிடம் 
அசை உண்டாயிற்று, ஓடு. வந்து அதை இழுத்தது, 
இதை யாரும் கவனிக்சவிஃ்லை. தடுப்பதற்குள் தணியை 
இழுத்து விட்டமையால் மேசைமேல் இருந்த பீங்கான் 
கண்ணங்களிற் பல €$ழ விழுந்து உடைந்து வீட்டன. 

வீட்டுக்காரர். ஓடிவந்து குழந்தையை : எடுத்துக் 
“கொண்டார். பீங்கான் உடைசல்கள் அதன் காலைப். 
“பொத்றுவிடுமே என்ற பயம்/ அங்கே வந்திருந்த கட்டிடக். 
கலையறிஞர் ஒரு சிறிய துண்டில் ௮க்க உடைசல்களை 
“யெல்லாம் பொறுச்கி எடுத்தக்கொண்டார். இடத்தைச் 
சத்தம் செய்த பிறகு வேறு பாத்திரங்களில் சிற்றுண்டிகளை, 
வழங்கினார்கள். விருந்து முடிந்தது. । 

சில மாதங்கள் சுழித்து அந்தக் கட்டிடக். கலைய மிஞர்- 
தாம் ஒரு சிறிய வீழ் கட்டி யிருப்பதாகவும் அதற்கு .வர
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வேண்டுமென்றும் விருந்தளித்த ஈண்பரை அழைத்தார், 
அவர் அங்கே சென்றபோது தம் ருழந்தையையும் அழைத் 

துத்கொண்டு போயிருந்தார். அவர் வீட்டையெல்லாம் 
பார்த்து மகிழ்ந்து பேசிக் கொண்டிருந்தார். அவருடைய 

குழந்தையோ வீட்டி லுள்ள கூடத்தில் குதித்து விளையாடிக் 

கொண்டிருந்தது. கூடத்தின் நடுவே தளத்தில் பூம். 

பொய்கையைப் போல ஒரு சித்திரம், தாமரை மலர்களும் 
அன்னங்களும் அப்பொய்கையில் இருந்தன. குழந்தை 
ஆசையோடு அந்தத் தாமரையின்மேல் கால் வைத்து, 

“பூ, பூ' என்று குதித்துக் கொண் டிருந்தது. 
அப்போது குழந்தையின் தந்தையும் அந்தக் கட்டிடக் 

கலைஞரும் அங்கே வந்தனர். தளத்திலுள்ள சித்திரத்தை 

வந்தவருக்னாக் காட்டிய கலைஞர், “உங்கள் விட்டில் அன்று 
பொறுக்கிக் கொண்டேனே, 265 உடைசல்களைக் கொண்டு 

செய்தது இது” என்றார். 

“என்ன? என்று வியப்பில் ஆழ்ந்தார், குழந்தையின் 

தந்தை. | 
ஆம், உடைந்த பீங்கான் சில்களில் அந்த 

is நிறத்துக்கு ஏற்றவற்றை அங்கங்கே பதித்து 
அந்தச். சித்திரக்கோலத்தை . அமைத்திருக்தார் கலைஞர். 

எந்தச் சில்லின்மேல் குழந்தை கால் வைத்தால் இரத்தம் வரும்: 

என்று தந்ைத அஞ்சினாரோ அதே உடைசல்களின் மேல் 

இட்போது ௮௧௬ குழந்தை நடனமாடிக்கொண்டிருந்தது.. 
அந்தக் குழந்தைக்குப் பாத்திரத்தை உடைக்கத்தான் தெரிந் 
த்து. உடைத்த துண்டுகளை ஒன்றாக்கப் பதிக்கும் வகையில் 
பதித்து அழகுபடுத்தி விட்டார் கலைஞர், 

காமும் . எத்தனையோ சொற்களை உடைக்கிறோம் 
அவற்றால் பிறர் உள்ளத்தில் புண் உண்டாக்குகிறோம். 

கவிஞனோ அதே சொற்களைத் தக்கபடி. கவிகளில் பொருத்து



அழியா அழகு 53 

.அழகுபடுத்இவிடுகறான். நெருப்புக்கும் தேளுக்கும் திருட 

னுக்கும் கொலைகாரனுக்கும் அஞ்சி, ஐயோ!” என்று காம் 

கூ.வுறோம். கம்பன் அதே சொல்லை அழகாகப் பதித்து 

இராமலாவண்யத்தை நுகரும் வண்ணம் செய்து விட்டான். 

அதை உணர்ச்சியுலகத்துக்குரிய வண்ணச் சொல் ஆக்கி 

அிட்டான். | 

இராமனுக்கு வடிவு வேறு, அழகு வேறு என்பது 

இல்லை. அழகே அவனுக்கு வடிவாகி விட்டது. அதற்கு 

மையையும் மரகதத்தையும் மழைமுகிலையும் மறிகடலையமா 

உவமை சொல்வது? 

ஐயோ! இவன் வடிவென்பதோர் 
அழியா அழகுடையான் 

என்பதில் கம்பன், உணர்ச்சியை உருவாக்கி கம் உள்ள த்தில் 

இன்ப ஊற்றைப் புகுத்துகிறான். 
இப்போது பாட்டு முழுவதையும் பார்க்கலாம்: 

வெய்யோன்ஒளி தன்மேனியின் 
விரிசோ தியின் மறையப் 

பொய்யோ௭னும் இடையாளொடும் 

இளையாவொடும் போனான்; 

அமையோமர சுதமோ! மறி 
கடலோ! மழை முகிலோ! 

ஐயோ! இவன் வடிவுஎன்பதோர் 
அழியாஅழ குடையான்! . 

இவன் வடிவு மை முதவியனவோ/ ஐயோ/ என் 

ிசால்லும் வண்ணம் அழியாத அழகு படைத் தவனாயெ 

இராமன் போனான்' என்று வாக்கியம் முடியும், 

இராமனுடைய அழகு அழியா அழகு, அது பூறக் 

கண்ணால் காணும் அழகாக இருக்தால் அழிந்து af RB.
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அகக் கண்ணால் காண்பது ௮து, அதைக் கம்பன் கண்டு? 

சொல்ஒரான். 

. இந்தப் பாட்டில் முன் இரண்டடி அவ்வளவு முக்கியம்: 

அல்ல; கதைத் தொடர்ச்சியை அவைசொல்கின்றன. அடுத்த: 

இரண்டு அடிகளும், கம்பன் தனி நின்று அகக்கண்ணால்: 

இராமன் அழகை நுகர்கிறான் என்பதையும், அதனைச்: 

சொல்லால் சொல்ல முயல்கிறான் என்_தையும், சொல் 

நழுவும்போது உணர்ச்சி தழுவி நின்று அவனுக்கு வெற்றி: 

யைத் தருறது என்பதையும், ஐயோ என்பது அந்த; 

உணர்ச்சியைக் குறிக்கும் அடையாளச் சொல்லாக நிற்கிறல் 

என்பதையும் புலப்படுத்துகின்்றன.



மன மாற்றம் 

ஒரு சிலையில் இருந்த மனம் அதற்கு கேர் எதிரான 
நிலைக்கு மாறுவதென்றால். 4g எளிதில் நிகழ்வ 

தன்று, சூழ்நிலையின் வலிமையால் அந்த மாற்றம் நிகழும், 

கிலம் பிளந்து பூகம்பம் உண்டாவதற்கு முன் நிலத்துக் 

குள்ளே மறைவாகப் பல இயக்கங்கள் நடைபெறும். அவை 

மூதிர்க்து பின்பு நில ஈடுச்கமாக விளையுமாம். அப்படியே 
ஒருவருடைய மனம் மாறுவதற்கு முன் அதற்குக் காரண 

மான இயக்கங்கள் அவரை அறியாமல் மனத்தின் அடியில் 

நிகழும்; பின்பு அது வெளிப்படையாக உருவெடுக்கும். 

காட்பியக் கவிஞர்கள் இத்தகைய மனமாற்றத்தை 

அழகரகச் சித் இரித் திருக்கிறார்கள். கம்பன் படிப்படியாக 

மனம் மாறிவரும் போக்கை நுட்பமாகக் காட்டுகிறான். 

இரண்டு உதாரணங்களாட் பார்ப்போம், 

J 

ஒன்று கைகேயியின் மனமாற்றம். இது இராமாயணக் 
கதையில் மிகவும் முக்கியமானது, கைகய].பின் மானம். 

மாறாவிட்டால் இராமனுடைய கதை இவ்வளவு பரந்து 

விரிந்து நிலவ இடமே இல்லாமற் போயிருக்கும். இதனைக் 

கம்பனே சொல்கிறான்,
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இரக்கம் இன்மைஅன் றோஇவ் 
வுலகங்கள் இராமன் 

பரக்கும் தொல்புகழ் அழுதினைப் 
பருகுகின் றதுவே? 

இவ்வாறு கைகேயி. இரச்கமின் றி மாறுவதற்கு முன் 
தூய நெஞ்சினளாகவே இருக்சரள். இராமனையே தன் 
மகனா: எண்ணி அன்பு செய்தாள். கம்பன், கதைப் 
போக்கில் இந்த உண்மையைப் புலப்படுத்துகிருன். 

இராமனுக்கு முடிசூட்டுவதென்பது நகிச்சயமாயிற்று . 
நரம் முழுவதையும் அலங்காரம் Greig Garona ae 
தார்கள் மக்கள், இந்தச் செய்தியை: முதல் முதல் மந்தரை 
கைகேயிக்கு அறிவித்தாள். அந்தக் கொடுமனக் கூணி 

விரும்பாத செயல் இது. அதனால் கைகேயியின் உள்ளத்தில் 

பொறுமையை எழுப்பும் வகையில் செய்தியைச் சொன்னாள்... 

கூணி வந்தபோது கைகேயி பாற்கடலில் பவள வல்வி 
ல.யப்போல அணையின்மேல் இடந்தாள். அவள் காலைத் 
தண்டிக் கும்பிட்ட கூனி ரஞ்சைச் கக்கத் தொடங்கினாள். 

“'நன்றுயிருக்கிறது உன் தூக்கம்! தன்னை விழுங்கும் 
பாம்பு அணுகும்போதும் ஒளி PAS கொண்டிருக்கும் 

சம்திரனைட்பேரல, பெரிய துன்பம் உன்னை அணுூக்கொண் 
டி.ருக்கவும், அதுபற்றி வருந்தாமல் தூங்குகன்ருயே/” 
என்றாள். 

சைகேயி அதைக் சேட்டு, ஏனக்கு என்ன துன்பம் 
வந்தது? என் குழந்தைகள் செளக்கியமாக இருக்கிறார்கள். 
அவரவர்கள் அறநெறி திறம்பாமல் வாழ்கிருர்கள். இப்படி 
இருக்க, எனக்கு எந்த இடர் வரும்?! என்று கூறினன் 
அதுமட்டும் அனறு. ““புகழ்வதற்கரிய நல்ல மக்களைப் 

பெற்ற யாவரும் துயரத்தை ரத்து நன்மையைப் பெறு 
வார்கள், உலகத்துக்கெல்லாம் வேதம்போல கலம் பயக்கும்
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இராமனைப் பிள்்காயாகப் பெற்ற எனக்கு இடர் உண் 
பாரகுமோ?'' என்றும் கேட்டாள், 

“பராவரும் புதல்வரைப் பயக்க யாவரும் 
உராவரும் துயரைவிட் டுறுதி காண்பரால்; 
விராவரும் புவிக்கெலாம் வேத மேயன | 
இராமனைப் பயந்தஎற் கிடர்உண் டோ?'? என்றாள். : 

[ பராவரும் - புகழ்வதற்கரிய,  பயக்க- பெற்றதனால். 
உராவரும் - சுழலும், உறுஇ - ஈன்மை. எற்கு - எனக்கு 7 

இங்கே கைகேயி இராமனைச் தன் பிள்ளையாகவே 
வைத்துப் பேசுகிறாள். அவன் தனக்கு வரும் இடை 
MDD oi Bursa இன்பம் தரும் புதல்வன் என்ற எண்ணம் 
அவள் கருத்தில் அழுந்தப் பதிந்திருக்கிறது. இராமனிடம் . 
அவளுடைய அன்பு எவ்வளவு ஆழமாக இருந்திருக்க 
“வேண்டும்! இதனைப் புலட்படுத்தவே கம்பன் அடுத்த 
பபரடலின் Ag seg Bou, apes பேரன்பினாள்' என்று 
கூறுகிறான், இராமனைத் தன் மகனாகச் சொன்னது சம்பிர 

ப தாயத்துககோ உபசாரத்துக்கோ அன்று; அந்த வார்த்தை 
ஆழ்ச்து அன்பின் விளைவாக வருவது. Hes அன்பு அவள் 
உள்ளத்தினூடே ஆழமாக வேருன்றி நிற்கிறது, இதனைக் 
தான், *ஆழ்நீத பேரன்பினாள்' என்ற தொடர் குறிக்கிறது. 

| கூனி இதைக் கேட்டுச் சும்மா இருப்பாளா? ‘er 
அரழ்வு போயிற்று, புத்திசாலியாகிய கோசலை தன் அறிவுச் 

இிறமையால் வாழ்வு பெற்றாள்'' என்று வேறு பிரித்துப் 

“மீபசினாள் . 

ஆழ்ந்தபே ரன்பினாள் அனைய கூறலும் 

சூழ்ந்ததீ வினைநிகர் கூனி சொல்லுவாள்: 
"வீழ்ந்தது நின்ஈலம்; திருவும் வீந்தது; 

வாழ்ந்தனள் கோசலை மதியினால்'' என்றாள்.
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[அனைய - அந்தச் சொற்களை. சூழ்ந்த - சுற்றிய. லம் - 

நன்மை, வீந்தது - அழிந்தது. 7 

இராமனுக்கு வந்த வாழ்வு கோசலைக்குரியது என்றும்: 

பரதனுக்கு வந்த இழிவு கை3கயிக்கு உரிய தென்றும்: 

வேறுபடுத்திக் காட்ட வருகிறுள் கூணி, கைகேயி, கோசலை: 
.வாழ்ந்தனள் என்பதை மட்டும் காதில் வாங்கிக்கொண் 

டாள். “அப்படியா? அவள் வாழட்டும். அவளுக்கு முன்பே 
நல்ல வாழ்வு இருக்கிறதே. சககரவர்த்தியைக கணவனாக: 

வும் பரதனைப் பிள்ளையாகவும் பெற்றதைவிடப் பெரிய 
வாழ்வு அவளுக்கு என்ன இருக்கறது?'' என்றாள், 

| அன்னவள் அவ்வுரை. 
உரைப்ப ஆயிழை, 

"மன்னவர் மன்னனேல் 
கணவன், மைந்தனேல் 

பன்னரும் பெரும்புகழ்ப் 

பரதன், பார்தனில் 

என்இதன் மேல்அவட் 
கெய்தும் வாழ்வு?'' என்றாள். 

[ஆயிழை - கைகேயி, கணவன் மன்னவர் மன்னா 

னேல், மைந்தன் பரதனேல். ] 

கைகேயி, பரதன் தன் மகன் என்பதை மறந்து, அவன்” 

கோசலையின் மகன் என்றே எண்ணியிருந்தாள். இராமனைத்: 
கன். மகனென்றும், பரதனைக் கோசலை wae dearer pie: 

எண்ணியிருக்கும் கைகேயியினிடம் தான் சொல்ல வந்த. 
செய்தியைச் சொன்னாள் கூனி. 

அவள் பேச்சில் நஞ்சு இருக்கிறது. ஒரு பெண்ணை௯ 

கொலை செய்த இராமன் நாளைக்கு முடிசூடப் போகிரு் 

என்று தோற்றும்படி. அவள் கூற்று இருக்கிறது.
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அதைக் கேட்டவுடன் கைகேயிக்கு மூழ்ச்சி தரங்க : 
முடியவில்லை, ஒரு முத்துமாலையை எடுத்துக் கூனிக்குத் 
தந்தாள். Hoc அதை வீசி எறிகர்து வைதாள். பல- 

பிதற்மினாள். தன் கோபத்சைக் séP aq. Gog. 

தன் நச்சுப் பேச்சை வீரினாள், படிப்படியாகக் காரணங் 

களைக் காட்டினாள், கோசலை ஈல்ல நிலையை அடையக்: 

கைகேயி இழிர்த நிலையை அடையப் போகிறாள் என்பதை 

எடுத்துக் காட்டினாள். பரதனை நினைந்து இரங்இனாள். 

அவள் கூறியவற்றைக் கேட்கக் கேட்கக் கைகேயிக்குக்' 

கோபம் பொங்க .வர்சத, அவா கோக்க, “என்ன 

பைத்தியக்காரப் பேச்சுப் பேசுகிறாய்? நீ எனக்கு ஈல்லவன் 
போலவும் பரதனுக்கு ஈல்லவள் போலவும் பேசுர யே/ நீ” 

இருவருக்கும் நல்லவள் ஆகமாட்டாய், உனக்கே ரீ ஈல்லவ- 

டனாக இல்லையே! ஏதோ மனசுக்குச் தோன்றுவனவற்றை 
யெல்லாம் வந்து சொல்லுகிறாயே உன் பொல்லாத விதி. 
தான் உன்னைத் தூண்டி. விட்டது போலும்! போடி/ புத்தி. 

கெட்டவளே?!” என்று எறினாள். 

*! எனக்கு நல்லையும் அல்லை&; 

என்மகன் பரதன் 

தனக்கு ஈல்லையும் அல்லை; அத் 
தருமமே நோக்கின் 

உனக்கு நல்லையும் அல்லை; வந்து 

ஊழ்வினை தூண்ட 
மனக்கு கல்லன சொல்லினை; 

மதியிலா மனத்தோய்!'* 

என்பது அவள் கூற்றுகக் கம்பன் அமைக்கும் பாட்டு. 

இது கைகே.பியின் கோபத்சை வெளியிடுகிறது... 
“மதியிலா மனத்தோய்!' என்பது அந்தக் கோபத்தை: 
சன்முகக் காட்டுகிறது. ஆனால் அவளுடைய அ௮ழு.மனத்தில்-
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மாற்றம் சிசழத் தொடங்கி வீட்டது என்பதையும் கம்பன் 

நுட்பமாக இப் பாட்டில் காட்டியிருக்கறான். மந்தரையை 

வைது கூறும் கைகேயி, :ரீ யாருக்கும் நல்லவள் ஆகமாட் 

டாய்' என்று சொன்னாள். பரதனைப் பற்றிச் சொல்லுகை 

யில், என் மகன் பரதன் தனக்கு நல்லையும் அல்லை' என்று 

கூறினாள். இதுகாறும் இராமனைத் தன் மகனென்றும்? 

பரதனைக் கோசலை மகனென்றும் எண்ணிய எண்ணத்தி 

னூடே ஒரு விரிசல் வந்து விட்டது.. பரதன் தன் மகன் 

என்ற நினைவு அவளை அறியாமலே அவளைப் பற்றிக் 

கொண்டது. அவள் கூறிய வாய் மொழியில் அவளுடைய 

சனம் நன்றாகத் தெரிஈ்தாலும் அதனூடே மறைவாக 

அவளுடைய உள்மனத்தே நிகழும் மாற்றமும் நுட்பமாகப் 

புலனான்றது. மனத்தின் ஆழத்தில் தோற்றிய அந்த 
நுட்பமான மாற்றத்தை, “என் மகன் பரதன்” என்ற பேச்சுக் 

காட்டுகிறது. 

மேலே, 'உன் காக்கை அறுக்காமல் விடுகிறேன்; போ 
ரீ' என்று கைகேயி கடிந்து கொண்டாள். ஆயினும் கூனி, 

தன் சூழ்ச்சி பலிக்கக் தொடங்கிவிட்டது என்பதை . 

உணர்ந்து கொண்டாள். சிறிதே விரிசல் தோன் றினால் 

பிறகு பிரிப்பது எளிதல்லவா? கைகேயி எவவளவு வைதா 

லும் அதைப் பொருட்படுத்தாமல் மேலும் பல நியாயங் 

களைக் கூறி, அவள் உள்ளத்தை. அடியோடு மாற்றி விட் 

டாள். இராமனைக் காட்டுக்குப் போகும்படி செய்யும் 

அளவுக்குக் கைகேயி மாறிவிட்டாள். 

இந்த மாற்றத்தைப் படிப்படியாகத் தோற்றுவிக் 

.இறான் கம்பன், “இராமனைப் பயந்த TDS என்றும், 

பகோசலைக்குப் *பன்னரும் பெரும் புகழ்ப் பரதன் மைந்தன்” 

என்றும் சொன்னவளே. [என் மகன் பரதன்' என்று 

சொல்லும் அளவுக்கு மனம் மாறி, பின்பு மந்தரையிடம், 

இந்த உலகத்தை நீதான் என் மகனுக்குத் தந்தாய்' என்று
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கூறித் தழுவிக் கொள்கிறாள்; ஆரமும் பொருளும் வழங்கு. 
கிறாள். 

உரைத்த கூனியை உவந்தனள் 

உயிருறத் தழுவி 
நிரைத்த மாமணி ஆரமும் 

நிதியமும் நீட்டி, 

** இரைத்த வேலைசூற் உலகம்என் 

ஒருமகற் கீந்தாய்; 

தரைக்கு நாயகன் தாய்தனி 

நீ' எனத் தணியா, 1 

[நிரைத்த - வரிசையாக வைத்த, இரைத்த - முழங்கிய 
வேலை - கடல். தரைக்கு காயகன் என்றது பரதனை] 

இப்போது அவள் நீட்டிய ஆரத்தையும் aug: 
தையும் முன்னே தந்த மூத்து மாலையைப் போலக் கூனி” 
எறிவாளா? அவள் ஏண்ணம் பலித்து விட்டதல்லவா? 

a 

Gal ஓர் இடம், இராமன் சதையுடனும் இலக்கு. 
வனுடனும் காட்டுக்குப் புறப்பட்டுவிட்டான். .கங்கைக்: 

கரையை வந்தடைந்தான். அங்கே குகன் தன். கூட்டத்: 

தோடு வந்து அவனைக் கண்டான், இராமனைக் காணுவ- 

தற்குக் கையுறைகளோடு வர்தவன் அவன், 

இராமனைக் கண்ணினால். ஆர்வத்துடன் பார்த்து... 

மண்ணு.ற வணங்கி எழுந்து வாய் புதைத்து கின்றான்... 

“உட்கார். அப்பா''. என்று இராமன் சொல்ல, அவன் 

அமர மனமின்றி நின்றுகொண்டே இருந்தான்... 

இராமனிடத்தில் அவனுக்கு எல்லையில்லாத அன்பு: 
  

3. மந்தரை சூழ்ச்சி: 88
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உண்டாயிற்று. தான் கொண்டு வந்த கையுறைகளை . 

மூன்னே வைத்து, “தேனும் மீனும் தேவரீர் அழது 

செய்வதற்கு ஏற்றபடி seo முறையில் கொண்டு 

வந்தேன். திருவுள்ளம் எப்படியோ?'' என்று மெல்லக் 

கூறினான். காட்டுக்கு அரசன் ஆதலின் தேனும். கங் 

கைக் கரைக்கு உரியவன் ஆதலின் மீனும் அவனிடம் 

மிகுதியாக உண்டு. அவற்றைக் கொண்டுவந்தான். 

இராமன் அவற்றைப் பார்த்தான். தேன் மட்டும் 
இருந்தால் அதனை ஏற்றுக்கொண்டிருப்பான். அதனுடன் 

மீனும் அல்லவா இருக்கிறது? ஆயினும் : குகனுடைய 
உஞ்சகம் அறியா அன்பை அப் பெருமான் ஈன்கு உணர்ந்து 

கொண்டான், குழந்தையைப் போலத் தன்னிடம் உள்ள 

வற்றைக் கொண்டு வந்ததை எண்ணி மஇூழ்ச்சி அடைந் 

தான். | 

அருகில் வசு முதிர்ந்த மாதவர்கள் இருந்தார்கள். 

அவர்கள் மீனைக் கண்டு சற்றே அருவருப்பு அடைந்திருக 

ககீ கூடும், அவர்களைப் பார்த்துப் புன்முறுவல் பூத்த 

படியே இராமன் குகனுக்குத் தன் அன்பைப் புலப்படுத் 

தினான். ப 

இருத்திஈண் டென்ன லோடும் 

இருந்திலன்; எல்லை நீத்த 

அருத்தியன்; “*தேனும் மீனும் 
அமுதினுக் கமைவ தாகத் 

திருத்தினென் கொணர்ந்தேன்; என்கொல் 
திருவுளம்?'” என்ன, வீரன் 

விருத்தமா தவரை நோக்கி 

முறுவலன் விளம்ப லுற்றான். ' 

  

1. கங்கைப், 41,



மன மாற்றம் 63 

[ இருத்தி - உட்காருவாயாக, அருத்தி - அன்பு. திருத்தி 
“னன் - ஒழுங்காச்கி, மூறுவலன் - புன்சிரிப்புடையவனாகி, 7 

குகனை கோச்சி இராமன் உ௫ிதமாகப் பேசினான். 

அவனுடைய அன்பைப் பாராட்டினான். அனால் அவன் 

-அளிச்தவற்றை உண்ணவில்லை. **உள்ளத்தின் அன்பால், 

அந்தச் சிறந்த அன்பு வெளிப்படக் கொண்டு வந்தவை 

.இவை என்றால் அழுதத்தைவிடச் எறந்தன என்றே 

கொள்ளவேண்டும். மிக்க பரிவோடு எற்றுக் கொண்டன 

வானால் தூயவை; எங்களுக்கும் உரியவை. அன்பை உணர்ந்து 

கொண்ட அளவில் இவற்றை நரம் உண்டவர்களே ஆக 

விட்டோம் அல்லவா?'' என்று நயமாக இராமன் பேசுூருன் . 

**அரியதாம்! உவப்ப உள்ளத் 

தன்பினால் அமைந்த காதல் 
தெரிதாக் கொணர்ந்த என்றால் 

அமிர்தினும் சீர்த்த அன்றே? 
பரிவினில் தழீ இய என்னின் 

பவித்திரம்; எம்ம ஜோர்க்கும் 

உரியன; இனிதின் நாமும் 
உண்டனம் அன்றோ?'' என்றான். * 

[அரிய - அரிமவை, சீர்த்த - சிறப்புடையவை. பரிவு - 

ன்பு, தழீஇய - ஏற்றுக்கொண்டவை. பவித்திரம் - 

தயவை, ] 

“பரிவினில் சமீ இய என்னின் பவித்திரம்; எம்மனோர்க் 
கும் உரியன? என்று இராமன் கூறும் போது, 'இவை 

இயல்பிலே பவித்திரம் அற்றனவானாலும் பரிவோடு ஏற்றுக் 

"கொண்டால் பவித்திரம் ஆவன, இவை எம்மஜஞேர்க்கு 
உரியன அல்லவானாலும் அன்பு கருதி எமக்கும் உரியன 

ஆயின” என்ற குறிப்பும் அதனூடே ஒலிக்கிறது. 

3, கங்கைப், 42. 
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மேலே, இராமனும் குகனும் பேசினார்கள். ம.று காள் 

காலையில் தோணிகளைக் கொண்டுவந்து தங்களை ஆற்றுக்கு? 

அக்கரையில சேர்க்கவேண்டும் என்று இராமன் சொன் 

னன். இராமனுடைய கதையைக் கேட்டுக். குகன்: 

வருந்தினான். அன்று இரவு குகன் அவர்களுடன் தங்கினான். 

மறுகாள் விடிந்தது, “8 போய் நாவாய்களைக்.. 

கொண்டு வா” என்று இராமன் குகனிடம் சொன்னான். 

அப்போது குகன், **ரீங்கள் இங்கே?ய தங்கிவிடுங்கள், 

நானும் என் தோழரும் உங்களுக்கு ஏவல் செய்து வாழ்: 

வோம், உங்களுக்கு வேண்டிய வசஇகள் யாவும் இங்கேயே 

இடைக்கும்'' என்று சொன்னான். 

மூதல் முதலில் இராமனைச் சந்தித்தபோது இருந்த: 

குகன் காட்டு வாழ்க்கையை உடையவன். . அன்பி: 
சிறந்திரு்கவனாயினும் இராமனுடைய பழக்க வழக்கப்: 

களைத்' தெரீந்துகொள்ளாதவன். ஆதலின் தேனும் மீனும் 

கொண்டுவந்து வைத்தான். இட்போதோ அந்தக் குகன், 

“இராமன் மீன் நுகராத கருணையாளன்' என்பதை 

உணர்ந்து கொண்டான். இராமன். நயமாகப் பேசிய: 

பேச்சினாலும், அவனுடன் ஒர் இரவு பழகிய பழக்கத்: 
இனாலும் அவன் தெளிவு பெற்றான். இப்போது பேசும் 

குகன் மனத்தெளிவு பெற்ற குகன், இந்த மாற்றம் 

நிகழ்ந்ததைக் கம்பன் அவனுடைய பேச்சிலே காட்டு! 

கருன். ப 

இங்கேயே தங்கினால் உங்களுக்கு வேண்டிய உணவு! 

கள் உள்ளன. எங்கள் உயிர் உள்ள மட்டும் உடன் 
இருந்து உபசாரம் செய்வோம். விளையாட்டாகப் பொழு. 
தைக் கழிக்கலாம். காடு இருக்கிறது. நீராடக் கங்கை: 

இருக்கிறது. நான் இருக்குமட்டூம் நீங்கள் இங்கே இருக்க. 

லாம், வாருங்கள்'' என்று அழைத்தான் குகன்.
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** தேன்உள, தினைஉண்டால்; 
தேவரும் நுகர்தற்காம்; 

ஊனுள துணைநாயேம் 
உயிருள; விசாயாடக் 

கான்உள; புனலாடக் 

கங்கையும் உளதன்றோ? 
நான்உள தனையும் நீ 

இனிதிரு; ஈடஎம்பால்,'? * 

[ஊன் உளகுணை - உடம்பு இருச்குமளவும், கான் - 
காடு. சான் உளதனையும் - சான் இருக்கு மட்டும், நட 
எம்பால் - எம் இடத்துக்கு வா.] 

இதில் முதலில் உள்ள, 

**தேன்உள தினைஉண்டால்; 
தேவரும் நுகர்தற்காம்'' 

என்ற அடியே குகனுடைய தெளிவைக் காட்டுகிறது. 
"தேனும் மீனும் அமுதினுக்கு அமைவகாகத் தஇிருத்தினேன்” 
என்று Ose ster சொன்ன குகன் இன்று மாறிவிட்டான். 
“சதன் உண்டு, இனை உண்டு' என்று செரன்னதேரடுகூட, 
“எது பவித்திரம் என்பதைத் தெரிர்துகொண்டேன்' என்று 
குறிப்பிப்பவனைப் போல, “தேவரும் நுகர்தற்கு ஆம்' என்று 

அதற்குச் சிறப்பைத் தருகிருன், 

இராமன் தான் போகவேண்டி௰ அவசியத்தைக் 
கூறினான். அப்பால் அவர்கள் தோணி எறிக் சங்கை 
யைக் கடந்தார்கள். கரை கடந்தவுடன் மறுபடியும் குகன் 
ஒரு விண்ணப்பம் செய்துகொண்டான். “நானும் உங்க 
ஞூடன் வருகி3றேேன்' என்று அன்புடன் சொன்னான். 
  

4. கங்கைப், 25, 

வ. 5
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தரட்டிலே வழிகளைத் தேடிக் கண்டு பிடிக்க 

எனக்குத் தெரியும், ஈல்ல உணவுகளைக் கொண்டு வரத் 
தெரியும். நீங்கள் தங்குவதற்கு ஏற்ற உறைவிடத்தைச் 

சமைப்பேன். ஒரு கணமும் உங்களைப் பிரியாமல் வாழ் 
வேன். கானும் உடன்வரத் திருவுள்ளம் பாலிக்க.வேண்டும்”” 

என்று கெஞ்சுகிறான். 

** நெறியிடை கெறிவல்லே 
கேடினன் வழுவாமல் 

ஈறியன கனிகாயும் 
நறவிவை தரவல்லேன்'' ! 

ஏன்று பே௫ினான். 

இங்கும் இராமனுக்கு எது இனி௰ உணவு என்பதைக் 

தெளிந்த உணர்வோடு பேச௬ுூறான். (கனியும் காயும் 
Gsm கொண்டுவந்து தருவேன்' என்று சொல்கிறான். 
அதிலும் முன் இருந்த அவனது மனஙிலை மாறியது புலனாகிற 

தல்லவா? 

  

3, சங்கைப், 64,



நாவாய் வேட்டுவன் 

இராமன் அயோத்தியை விட்டுக் காட்டுக்குப் போய் 
மன்று தம்பிகளைப் பெற்றான். ஒருவன் வன வேடனாகய 
குகன்; மற்றொருவன் குரக்கனத்தரசனாகிய சுக்கிரீவன்; 

பின்னும் ஒருவன் அரச்கனாயே விபீடணன், இயல்பாகத் 

தன்னுடன் பிறந்த மூன்று தம்பிகளுடன் தன் குணங்களில் 
ஈடுபட்ட இந்த மூவரையும் தம்பியாகவே கொண்டான் 
இராமன். 

அயோத்தியைப் பிரிந்து அந்த ஈரத்தின் எல்லை 

யைத் தாண்டிக் கங்கைக் கரையை அணுகியவுடனே 

sr எதிர்ப்படுகிறான். இராமனுடைய வனவாசத்தில் 

(தல் ஊதியமரகக் குகனுடைய நட்புக் இடைக்கிறது. 
குகனும் இராமனிடம் ஈடுபட்டு விடுகிறான். 

பு.துத்தம்பிகள் மூவராலும் இராமனுக்கு உதவி 

அடைக்கிறது. 265 மூன்றுமே கதையின் முடிவாகய 

இராவண வதத்குக்குத் துணை நிற்கின்றன. அயோத்தியை 

அிட்டுச் சென்ற இராமனுடைய வனவாசம் கங்கையின் 

'தென்கரையிலிருந்து தொடங்குகிறது. இராமன் மேற் 
“கொண்ட தவவாழ்கீகையின் தொடக்கத்தில் குகன் வந்து 

௮ ௨னைக் கண்டு இராமனையும் இலக்குவனையும் சதையையும் 

நாவாயில் ஏற்றித் தென்கரைக்கு கொண்டு வந்து சேர்ச் 

அருன். இராவணவதத்துக்கு இராமனுடைய தென்றிசைப்
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பயணம் மிகவும் இன்றியமையாதது, அதற்கு உதவ 

இறுன் குகன், பின்பு சுக்கிரீவன் குரங்குப் படைகளுடன் 
தானும் படைத்துணை யாகிறான். விபீடணனோ பல: 

இரகசியங்களை த் தெரிவிக்கிறான். ' 

குசன் செய்த உதவி சிறியதாயினும் அது கைமாறு 

உகவாத உதவியாக இருக்கிறது, சுக்கிரீவனும் Poor 

னும் தம் தமையன்மாருடைய நாட்டைப் பெபற்றர்கள். .. 

குகன் புதியதாக எதையும் பெற்றிலன். இராமனுடைய: 

நட்பு ஒன்றையே பெறற்கரும் பேறாக எண்ணி இன்புற்றுன். 

கம்பன் அவனுடைய இயல்புகளை இராமன் முன்: 

வைத்தும், பரதன் முன் வைத்தும் நமக்குக் தெரிவிக்: 

கருன். இராமனோடு ஈம்மைக் கங்கைக்கரைக்கு அழைத்தச் 
சென்று, அங்கே குகனையும் வருவித்துக் காட்டுகிருன்; 

அவனுடைய தோற்றம், பேச்சு, செயல், எண்ணம் ஆகிய: 

வற்றை ஒவியம்போல விளக்குகிறான். 

வேடனாகய அவனுடைய இயல்புகளைச் சொல்வதற்கு. 
மூன்னால் இராமனை முனிவர்களிடையே விருந்தாளியாக. 

இருக்கச் செய்கிறான். வால்மீகியில் இவ்வர்று இல்லை: 

என்பார்கள். | 

குகனுடைய புறத்தோற்றம் கரமையானது; ஆனால் 
உள்ளமோ அன்பு மயமானது. அவன் இயல்புகளை கே3ர- 

சொல்வதைவிட, முனிவர்கள் இராமனை வரவேற்று: 
உபசரிட்பதாகச் சொல்லிப் பிறகு அவன் வருகையைச் 
சொல்வதில் வே றுபா ட்டு ஈயம் இ நக்கி றது. முூணிவருடைய 
உபசாரத்தையும் அன்பையும் ஏழ் ப்றுக்கொள்ளும் இராமன் 
காவாய் வேட்டுவனுடைய அன்பையும் உணர்ந்து, உவகை. 
அடைகிறான், *'நீ என் தம்.9” என்று சொல்லும் அளவுக்கு. 
அவனுடைய கருணை விஞ்சி நிற்கிறது;
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அயோத்தியை விட்டுப் பிரிந்து வநத இராமன் 

இடையில் உள்ள காட்கெளையெல்லாம் கண்டும் சீதைக்குக் 

காட்டியும் வழி நடந்து கங்கைக் கரையை அணுடனான். 

அப்போது அவனுடைய வரவை அறிக்க முனிபுங்கவர்கள், 

“எங்கள் செல் கதி வந்தது' என்று இன்புற்று வர்து மொய்த் 
தனர்; களிக்கூத்தாடினர்; பிறகு தம்முடைய தவப்பள்ளிக்கு 

அழைத்துக்கொண்டு சென்றனர். காய்களும் கிழங்குகளும் 

கனிகளும் தேடிக் கொண்டு வந்து, “தோன றலை, 8 இந்தக் 

கங்கையில் நீராடித் இயோம்பி அழுது செய்ய வேண்டும்'” 
சன்று வேண்டினார்கள். அப்படியே இராமனும் சிதையும் 

நீராடினர். செய்ய வேண்டிய கடன்களை முறைப்படி. 

செய்தபிறகு இராமன் ௮ம் முனிவர்கள் அளித்த விருந்தை 

அகர்ந்து. இன்புற்றுான். 

அந்தச் சமயத்தில் குகன் வந்தான், அவன் ஆயிரம் 

ஓடங்களை உடையவன். எப்போதும் வில்லை ஏந்தி யிருப்ப 

வன். கல் திரண்டாற்போன்ற தோளை உடையவன். 

கையில் குறிஞ்சி நிலத்திற்குரிய துடியை அவன் 

வைத்திருந்தான். சாய்கள் அவனைச் சுற்றி ன்றன. காலில் 

தோற்செருப்பை அணிந்திருந்தான், இருட்டைட்போன்ற 

அறத்தை உடையவன். அவன், பல ஏவலராகிய வீரர் 

கூட்டத்தோடு வந்தான். 

தமிழ்காட்டில் குறிஞ்சி நிலத்தில் வாழ்பவர்களாகிய 
வேட்டுவர்களுக்குத் தெய்வம் முருகன், இங்கே கங்கைக் 

கரை வேட்டுவனுடைய பெயர் குகன் என்பது, அது 

முருகனுடைய இருசாமம், பொதுவாக இந்த காட்டில் 

(வேட்டுவர் யாவருக்குமே முருகன் குலசிதடவம் ஏன்று 

டஇதறிகிறது. 

தொடையளவுக்குக் கரிய சல்லடத்தை அணிந்திருர் 

ஜான் குகன், உயர்ந்த உருவத்தை உடையவன் அவன்.
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அரையில் தோலுடைடைக் தாழ விட்டு உடுத்திருக்தான்.. 
அர்த ஆடையினமேல் அரைப் பட்டிகையாகப் புவி! 
வாலைக் கட்டியிருந்தான். பற்களைப் போல உள்ள சோழி 
களைக் கோத்து அணிந்திருந்தான். அவன் தலைமயிர் இருட். 
டைக் தொடுத்தாற்போலக் கருகருவென்று இருந்தது, 
அவன் கெற்றிப் புருவம் நெல்லைத் தொடுத்து. வைத்தாற். 
டோல் இருர்தது, முன்கை உரோமமோ பனஞ் le mye Ly: 
போலத் தோன்றியத. அவன் தடமார்பு பாறையைப 
டோல வீளங்கியத, உடம்பு, இருட்டுக்கு எண்ணெயைப். 
பூசினதுடோல மில்னீயது, | 

அவன் இடையில் கச்சோடு உடைவாள் கட்டியிருந். 
தான். அவன் பார்வை பாம்புப் பார்வையாகத் தோன் 
ug. அவன் பேச்சைக் கேட்டால் அறிவுடையவர் 
பேசுவதுபோல இல்்௯; பித்தர் பேச்சைப் போல இருந்தது ௪ 
அவன் இடை வச்சிராயு2ம் போன்றது. 

கேனும் ஊனும் மீனும் உண்ணுவதால் அவன் வாயில் 
அந்த காற்றம் அடித்தது. முகத்தில் புன்னகை உண்டா?' 
சிறிதம் இல்லை, அவனுக துக் கோபம் வரவேண்டும் என்பது. 
இல்லை; சும்மா பார்த்தால் போதும்; 'தீ எழ நோக்குவான்.” 
அவன் குரலெடுத்து உரப்பினானானால் கூற்றுவனும். 
அஞ்சுவான். ப 

கங்கைக்கு CRBS சிருங்கபேரம் என்னும் காட்டு: 
ருக்கு அவன் தலைவன், அவன் இராமனைக் காணுவதற்: 
காக வந்தான். பார்த்தால் அஞ்சத்தக்க உருவமுடையவு 
னாலும் அவனுடைய அறிவும் குணமும் பின்னாலே- 
விளங்குகின்றன. பெரியவர்களைக் சாண வரும்போது. 
கையில் ஏதேனும் கொண்டுபோக வேண்டும் என்பதை 
அவன் அறிந்திருக்கிறான், வேடர் தலைவனாகிய அவனைப்
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பார்கக வரும் வேடர்கள் கையுறைகளோடு வருவதை 
அவன் உணர்ந்திருப்பான் அல்லவா? 

இராமனுடைய நாகரிக வாழ்க்கையை அவன் அறி 
யான். ஆனால் அவனிடம் அன்பு பூண்டு வந்தான். தேனும் 

மீனும் கையுறையாகக் கொண்டு வந்தான். 

இராமன் தங்கியிருக்கும் இடத்தை அணு போது 

தன்னுடன் வரும் வேடர்களை அப்புறத்தில் நிறுத்திவிட்டு, 
தான் வைத்திருந்த வில்லையும் வாளையும் வைத்துவிட்டுக் 
கையுறைகளோடு வந்தான். சிறிதும் தளர்வு இல்லாத மனத் 

தோடு, இராமனைக் காணப்போகிறோம் என்ற ஊக்கமும் 
அப்பெருமானிடம் உள்ள அன்பும் உந்தத் தவப்பள்ளியின் 
வாயிலை ஈண்ணினான். 

கம்பன் குகனுடைய ஆடை, அணி, படை ஆூயெவற் 
றைச் சொல்வதைப் பார்த்தால் அவனை முரட்டு வேடன் 
என்றுதான் எண்ணக் தோன்றும், விரதத்தால் இளைத்து 

மேனியும் அருளொழுகும் கண்ணும் உடைய முனிவர், 

காயும் இழங்கும் சனியும் அளிக்க உண்டு இராமன் இருந்த 

செவ்வியில், அவர்களுடைய தேற்றுத்துக்கு முற்றும் 

மாறான தோற்றத்தைப் பெற்றவனாகக் குகன் வருகிறான். 

சச்சராவைப்போல ஈடுக்கஞ் செய்யும் பார்வையும், எற்ற 

மின்றியும் தீ யெழ கோக்கும் இயல்பும், கூற்றமும் அஞ்சக் 

குமுறும் குரலும் உடைய அவனிடத்தில் இராமனிடம் 
ஈடுபடுவதற்கு ஏற்ற பண்புகள் இரண்டு இருக்கின்றன? 

அவன் பிச்சராம் அன்ன பேச்சினன்; அன்பினன், 

தவப்பள்ளியின் வாசலில் போய் நின்று கூவ எண்ணி 

னான் போலும்; பெரியவர்கள் இருக்கும் இடத்தில் நினைத்த 

படி. பேசக்கூடாதென்ற பண்பு தெரியாதவன். அவன் 

கூவா முன்னம் இலக்குவன் வந்தான். **நீ யார் அப்பா? £ 

என்று கேட்டான், உடனே. அன்மீபாடு வணங்கினான்.
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இலக்குவனைக் கண்ட குகன் அவனையே இராமன் என்று 

எண்ணிவிட்டான். “தேவா, மின் கழல் சேவிக்க வந்தேன்; 
நாவாய் வேட்டுவன், அடியேன்'' என்றுன். 

கூவா முன்னம் இளையோன் குறுகி, 6 

ஆவான் யார்?'” என, அன்பின் இறைஞ்சினான்; 
“தேவா! நின்சுழல் சேவிக்க வந்தனென்; 

காவாய் வேட்டுவன் நாய்அடி யேன்'' என்றான். * 

இலக்குவன் அவனைப் பார்த்தான். அவன் பேச்சையும் 

கேட்டான், தாரத்தில் நிற்கும் அவன் கூட்டத்தையும் 

கண்டான், குகனிடம் நல்ல எண்ணம் அவனுக்கு உண்டாகி 

விட்டது. 

தோற்றத்திலிருங்து குகனுடைய பணிவு தெரியாது. 

ஆனால் அவன் தன் குழாத்தினரைத் தனியே நிறுத்இவிட்டு, 
வீஃலையும் வாளையும். வைத்துவிட்டு வ$ததில் அவன் பணிவு 

தெரிந்சது, அவன் பேசத் தொடங்குவதற்கு முன் இறைஞ் 

சயதில் அந்தப் பணிவு பின்னும் நன்றாகத் தெரிந்தது? 

அவன் பேச்சிலோ அது Wa sips வெளியானதோடு 

அந்தப் பணிவுச்குக் காரணம் அன்பு என்பதும் புலனா 

யிற்று; *நின்கழல் சேவிக்க வந்தனென்” என்றதிலும், 

நாய் அடியேன்'' என்றதிலும் பணிவும் அன்பும் மணந்தன. 

இலக்குவன், “நீ இங்கே நில்” என்று சொல்லிவிட்டு 

உள்ளே புகுந்து இராமனைத் தொழுது சொல்லத் தொடங் 

கினான். ''உனனைக் காணும்பொருட்டு வந்திருக்கிறான், 

நிமிர்ந்துமிற்கெற கூட்டமாகிய சுற்றத்தோடு வந்திருக்கிருன். 
உள்ளம் தூயவன், தாயினும் ஈல்லவன். மோதுகிற நீரை 
உடைய கங்கையில் உள்ள சாவாய்களுக்குத் தலைவன்; 
குகன் என்பவன்'' என்று தெரிவித்தான். 
  

ம. கங்கைப், 38,
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“நிற்றிஈண்டு'' என்று புக்கு, 
நெடியவற் றொழுது தம்பி, 

“கொற்றவ, நின்னைக் காணக் 
குறுகினன். நிமிர்ந்த கூட்டச் 

௬ுற்றமுக் தானும்; உள்ளம் 

தூயவன்; தாயின் ஈல்லன்; 

எற்றுநீர்க் கங்கை நாவாய்க்கு 
இறைகுகன் ஒருவன்'' என்றான். * 

குகனுடைய வணங்கிய தோற்றமும் பணிர்த மொழியும் 
அவன் உள்ளத்தூய்மையை எடுத்துக் கூறின. ஆதலால், 
உள்ளம் தூயவன்'' என்றான். **தாயின். ஈல்லன்”' 

சன்று சொல்லுவதற்கு எதேனும் காரணம் இருக்க 

(வேண்டும். குகன் இராமனுச்குக் கையுழையாகக் காட்டில் 

இடைக்கும் பல்வேறு பொருள்களைக் கொண்டு வந்திருக்க 

லாம். அவற்றைக் கொண்டுவர வில்லை. அவன் உணவுப் 

பொருள்களையே கொண்டு வந்திருக்கிறான். தன் குழந்தைக் 

குப் பசிக்குமே என்று எண்ணுவது தாயின் சிறப்பியல்பு, 

அவன் கையில் ஏந்தி வந்திருக்கும் பண்டங்களைக் கண்ட 

'இலக்குவனுக்கு இந்தப் பண்பு நினைவுக்கு வந்தது. ஆதலின், 

“தாயின் நல்லன்'' என்றான், 

இராமன், இலக்குவன் கூறியதைக் கேட்டு, **அவனை 

அழைத்து வா" என்று கூற அப்படியே அவன் குகனை, 

வருக!” என்று சொன்னான், குகன் இராமனைக் காணும் 

பரிவு மிக்கவனாக விரைந்து உள்ளே புகும் தான். 

முதலில் இலக்குவனைக் கண்டபோதே அவன் 

தோற்றத்தைக் கண்டு வியந்து, **தேவா!"” என்றவன் 

இப்போது உள்ளை சென்று இராமனைக் கண்டான்; 

கண்ணாரக் கண்டான். அவன் திருமேனி அழகைக் 
  

ம். கக்கைப், 89



74 அழியா அழகு 

கண்டு அவன் உள்ளம் உருகியது. இருண்ட குஞ்ச 

மண்ணுறும்படியாகக் ழே விழுந்து பணிந்தான்; அவன் 
உள்ளம் குழைக்ததுபோலவே உடம்பும் குழைக்ததுட 

மேனி வளைத்து வாய் புதைத்து நின்றான், 

அண்ணலும் விரும்பி, '*என்பால் 
அழைத்திரீ அவனை'' என்றான்? 

பண்ணவன் **வருக'' என்னப் 

பரிவினன் விரைவிற் புக்கான்; 

கண்ணனைக் கண்ணின் கோக்கிக் 

கனிந்தனன்; இருண்ட குஞ்சி 
மண்ணுறப் பணிந்து மேனி 

வளைத்துவாய் புதைத்து நின்றான். ' 

[ அண்ணல் - இராமன். அழைதீதி- அழைப்பாயாக. 

பண்ணவன் - இலக்குவன். கண்ணனை - கரிய கிறமுள்ளா 

இராமனை; கண்போன்ற இராமனை என்றும் சொல்லலாம்... 

புதைத்து - மூடி ] 
குகனுக்கு கிமிரும் இடத்தில் நிமிர்ந்து, பணியும்: 

இடத்தில் பணியத் தெரிகிறது. அவனுடைய அன்பும்! 
பணிவும் அவனுடைய உரையிலும் செயலிலும் ஒரு காலைக், 
கொருகால் மிகுத்யாகி வருகின்றன. 

  

், கங்கைப், 40,
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வாய் புதைச்துப் பணிவுடன் நின்ற குகனைக் கண்ட. 
இராமன், **நீ gure” என்றான். குகன் இராமனைக்: 

கண் கொண்டு காணும் ஈடுபாட்டில், “அவன் முன்னே நாம். 

உட்காருவதா?' என்று எண்ணினான், ஆதலின் இராமன்” 
சொன்னதைக் கேட்டு அவன் உட்காரவில்லை. 

மெல்லத். தன்னுடைய அன்பைப் புலப்படுத் இக். 

கொண்டே, *'தேவரீர் உண்பதற்கு ஏற்றவாறு தேனும் 

மீனும் கொணர்க்தேன். திருவுள்ளம் யாதோ?'! என்று: 
கேட்டான். அவனிடம் உண்டான மெய்ப்பாடுகள் 

அவனுடைய பேரன்பைப் புலப்படுத்தின. 'எல்லை நீத்த. 

அருத்தியன்', அளவில்லாத ஆர்வமுடையவன் என்பதை: 

அவனுடைய தோற்றமே எடுத்துரைத்தது, அவனுக்குத்: 

தான் எத்தனை ஆசை/. இராமனுக்கு இவை உணவரகும் 

என்று எண்ணித் தேனையும் மீனையும் கொண்டு வந்தான். 

அந்த இரண்டும் அவன் வாழும் இடத்திலும தொழில் 

செய்யும் இடத்திலும் இடைப்பவை. ஆதலின் ௮வற்றைக்- 

கையுறையாகக் கொண்டு வந்தான். *இராமன் இவற்றை: 

உண்பானா?' என்று அவன் யோூக்கவில்லை. 

இராமன் ௮வன் தோற்றத்தையும் சொல்லையும் 

கண்டான்,. கேட்டான். எங்கள் ஆசாரத்துக்கு மீன் 

உதவாது” என்று சொன்னானா? இல்லை... அவனுடைய: 

மாசு மறுவற்ற அன்பை ஈன்றாக உணர்ந்து கொண்டவன்”
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இராமன். ஆனாலும் அவன் கையில் வைத் திருந்த. மீனைப் 

பார்க்கையில் அவனுக்குச் சற்றே ஈகை தோன்றியது. 

உடன் இருந்த முனிவர்கள் எப்படி நினைப்பார்களோ! 

ஆகலின் அவர்களைப் பார்த்துப் புன்னகை பூத்த இராமன், 

குகனைப் பார்த்துச் சில வார்த்தைகள் சொல்லலானான். 

* இருத்தி ஈண்டு'' என்ன லோடும் 

இருந்திலன்; எல்லை நீத்த 

அருத்தியன்; **தேனும் மீனும் 
அமுதினுக் கமைவ தாகத் 

திருத்தினென் கொணர்க்தேன்; என்கொல் 

திருவுளம்?'' என்ன, வீரன் 

விருத்தமா தவரை நோக்கி 

முறுவலன் விளம்ப லுற்றான். 

[இருத்த - உட்காருவாயாக, அருத்தியன் - ஆர்வத்தை 

உடையவன். திருத்தினென் - சத்தம் செய்து; முற்றெச்சம். 

வீரன் - இராமன். விருத்த மாதவரை-முதிய முனிவர்களை, ] 

இராமன் குகனுடைய அன்பை உணர்ந்தவன்; 

அனால் அவன் கொணர்ந்ததை ஏற்க முடியாதவன், 
“இது வேண்டாம்' என்றால் அந்த வேடர் தலைவனது 

. மனம் புண்படும். ஆதலின் இராமன் அவன் உள்ளம் 

உவச்கவும், தன் வழக்கத்துக்கு மாறுகாதபடியும் ஈயமாகப் 

பேசினான். மனமார அன்பு வைத்து ஆர்வம் மிவளிப்படக் 

கொண்டு வந்தவை இவை; ஆதலின் இவை அரியவை; 

அழதத்தைவிடச் சிறந்தவை. இவை தூயவையே, எங் 

களுக்கும் இவை உரியனவே. காமமும் இவற்மை உண்ட 

பவர்களே ஆடிவிட்டோம் அல்லவா?'' என்றுன். 

  

3. கங்கைப் படலம், £1
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மீனைக் கண்ட மாதவர்களின் உள்ளத்துள்ளே ௮௬. 

வருப்பு உண்டாகி யிருக்க வேண்டும். (இவை gruer 

அல்ல என்ற நினைப்பு அவர்களுக்கு இருப்பதை உணர்ந்தே 

இராமன் புன்முறுவல் பூத்தான். குகன் செய்தது பேதை: 

மைச் செயல் என்று இராமன் எண்ணியிருகதோால் 

அவனைப் பார்தீதுப் புன்முறுவல் பூத்திருப்பான். அப்படிச் 
செய்யவில்லை. £விருத்த மாதவரை சகோக்கி மூறுவலன்”' 

என்றே கம்பன் பாடுகிறான். அவர்கள் உள்ளத்திலே ஓடிய 
எண்ணங்களை. உணர்ந்துகொண்ட இராமன், அவர்கள்” 

குகனுடைய அன்பை அறியாமல் இருக்கும் அறியாமையை 

எண்ணியே முறுவல் பூத்திருக்க வேண்டும், அவர்கள்" 

வாயாலே. சொல்லாததை . உணர்நீது இராமன் விடை 

சொல்வது போலச் சொல்கிறான். 

*இவை ஏங்கும் எளிதில் டைக்கும்; அரிய பொரு. 

ளல்ல'' என்று ஒருவர் சொல்ல அதை மறுத்துச் சொல் 

பவனைப் போல, “iw gro’ என்று ஆரம்பிக்கிறான்” 
இராமன், 

. 15 அரியதாம் உவப்ப உள்ளத்து 
அன்பினால் அமைந்த காதல் 

தெரிதரக் கொணர்ந்த என்றால் 
அமிர்தினும் சீர்த்த அன்றே!'' | 

“அரிய” என்று சொன்னாலே போதுமாக இருகக.. 

“அரிய தாம்! என்று வற்புறுத்துவதற்கு ஒரு காரணம் 

இருக்கவேண்டும், முனிவர்களின் உள்ளத்தே தோன்றிய 

ஐயத்தைத் தெளிவிக்கும் பொருட்டே. அவ்வாறு சென்னான். 

இராகவன். அரிய ஏன்று சொன்னதோடு அமையாமல், 

‘tht Gab சீர்த்த” (அமுதத்தைவிடச் சிறப்புடையன )- 

என்று சொன்னான். அதற்குக் காரணத்தையும் எடுத்துக்: 

காட்டினான், அங்கேதான் குகனுடைய அன்பின் திறத்தை:
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இராமன் ஈன்கு உணர்ந்துகொண்டான் என்பது புலனா 

இறது. குசன் உள்ளன்போடு தேனும் மீனும் கொண்டு 

igre. அன்பில் பலவகை உண்டு, காதல் என்பது 

அன்பிில விளைந்த கொழுந்து, காதலுக்கு. வரையறை 

இல்லை. 'அசன்றிட்டாள் அ௫லைத்தார் ஆசாரத்தை' என்று 

அப்பர்சுவாமிகள் அந்தக் காதலின் வேகத்தைப் பாடுவார். 

அதுபோல வேறு ஒன்றையும் நோக்காத வேகமுடையது 

HVT Bi அன்பு, அந்த வேகமுள்ள நிலையில்தான் அதற்குக் 

காதல் என்ற பெயர் உண்டாகிறது. குசுனிடம் அன்பு 

இருந்தது என்று சொன்னால் போதாது; உள்ளத்தில் 

ஆழ்ந்த அன்பு அற; அப்படிச் சொன்னாலும் போதாது; 

உள்ளத்து அல்.பினுல் அமைந்த காதல் அது, அந்தக் காதல் 

ஈன்னாகத் செரியும்படி, தேனும் மீனும் கொண்டுவக்தான். 

அவன் இது ஆசமா, ஆகாதா என்று எண்ணாமல் தான் 

அரிமனவென்று உண்ணுபவற்றை ஏந்தி வர்திருந்தான. 

குடுமித்தேவருக்கு ஊனை ஊட்டக் கொண்டுசென்ற 

.*ண்ணப்பனுடைய அன்புக்கு எத்தனை வேகம் இருந்ததோ, 

அத்தனை வேகம் குகனுடைய அன்புக்கும் இருந்தது. 

இவற்றை எண்ணீஃய இராகவன், 

உள்ளத்து 

அன்பினால் அமைந்த காதல் 

தெரிதரக் கொணர்ந்த என்றால் 

அமிர்தினும் சீர்த்த அன்றே?” 
என்று கேட்டான். அதோடு நிறுத்தினா? குகன் அன் 

புடன் கொண்டுவந்தான்; அந்த அன்பை உணர்ந்தால்தான் 

அவன் கொணர்ந்தவற்றின் அருமை தெரியும். கொண்டு 
வந்து பொருளைப் பு.றக்கண்கொண்டு பார்ப்பதோடு நின்றால் . 

அருவருப்புத் தோற்றும், ஆனால் கொண்டுவந்தவன் உள். 

அரத்தை, அதில் தோன்றிய அன்பை, அந்த அன்பால் 

விளைந்த காதலை அகக்சண் கொண்டு பார் தீதால்தான்
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HOU HAUS CTT Mis HIPPaye FqGemrwer srar ga 

“ததரியவரும். அப்படிப் பார்க்கும் பார்வை வேண்டும்; 

அந்தப் பார்வைக்கு மூலமாக இருப்பது அன்பை உணரும் 

பரிவு. குழந்தை அமுக்காக இருக்கிறதென்று காணும் 
(போது அயலார் அதை அணுக மாட்டார்கள். ஆனால் 
பறரிவுடைய தாயோ அதை அணைப்பாள். குகனுடைய 

.காணிக்கையைப் பரிவுடன் நோக்கும் இயல்புடையாருக்கு 
அது மீனாகத் தோற்றாது; அவன் உள்ளட் பெருங்காதலின் 

அடையாளம் என்றே தோற்றும், அவன் உள்ளம் தூயவன் 

ஏன்று, எதையும் சந்தேகக் கண் கொண்டு பார்க்கும் இலக் 

.குவனே சொன்னபோது, இராகவன் அந்தத் தூய்மையைக் 

கண்டுகொள்ள மாட்டானா? அந்த .உள்ளத்தாய்மைக்குச் 

சின்னம் இந்தக் கையுறை என்று எண்ணினால் இவையும் 

_தூயன என்றே தோன்றும். அப்படி எண்ணும் பரிவு 

இராமனிடம் இருந்தது. 

ஆதவீன், 

“*பரிவினில் தழீஇய என்னில் 

பவித்திரம்'* 

என்றான். *பரிவோடு ஏற்றுக்கொண்டால் இவை தூயன 

வாம்'' என்ற பேச்சில் ஒரு _ந்தனை இருக்கிறது. பரிவோடு: 

அஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால் அவை தூயன அல்ல என்றே 

“தோன்றும். . முனிவர்களுக்கு அப்படித் தோன்றின. 

அவர்கள் எண்ணத்தை அழிந்தே, எந்தக் கண்கொண்டு 

காணவேண்டும். என்பதை அறிவுறுத்தினான் இராமன். 

இவை வேடர்கள் உன்பன; கஈமக்கு உரியன வாகுமோ?' 
ஏன்று முனிவர்கள் எண்ணினார்கள். ஆதலின், அரியவை 

தாம்; அமுதைவீடச் சிறந்தன; பவித்திரம்” என்று சொன்ன 

தோடு நில்லாமல், “ஏம்மனோர்க்கும் உரியன'' என்று 

இராமன் சொன்னான். அப்படிச் சொன்னபோது முணி
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வர்கள் நிச்சயம் திடுக்கட்டிருக்க வேண்டும். *'வேடர் களுகீஞு 

மாத்திரமன்று; நம்மைச் சேர்ந்தவர் களுக்கும் உரியன”! 

என்று உம்மைடைச் சேர்த்துச் சொன்னான இராமன். *கமக்கு. 

ஆகுமா?” ஏன்ற ஜ.ப்பாட்டுக்குத் தெளிவுபோல இருக்: 

கிறது அது. 

குகனுடைய அன்பினால் அமைந்த காதலை இராமன் 

பரிவோடு உணர்ந்துகொண் டான். HSS வேடன் 

கொணர்ந்த தேனையும் மீனையும் ஏற்றுக கொண்டானா? 

மூனிவர்கள், “ஏற்றுக்கொள்வாோ?' என்று எண்ணித் 

இகைத இருக்கலாம், 

குகனுடைய அன்பையும் அதை உணரும் முழை: 

யையும் எூத்தச்சொன்ன இராமன், '*இவற்றை நாம் 

உண்டவர்களே ஆடிவிட்டோம் அல்லவா, இவற்றின் பெரு. 

மையை உணர்ந்து கொண்டதனால்?” என்று சொல்லி! 

மிகவும் நாகரிகமாகத் தன் பேச்சுக்கு முடிவு கட்டி. 

விடுகிறான். 

** அரியதாம் உவப்ப உள்ளத்து 
அன்பினால் அமைந்த காதல் 

தெரிதரக் கொணர்ந்த“என்றால் 
அமிர்தினும் சீர்த்த அன்றே! 

பரிவினில் தழீ இய என்னிற் 
பவித்திரம்; எம்ம ஜோர்க்கும் 

உரியன; இனிதின் நாமும் 
உண்டனம் அன்?” என்றான்; * 

[ அரியதாம் - அரிடனவே. சர்த்த-சிறட்பை உடையன... 
பரிவு- அன்பை உணரும் இரக்கம், தழீஇய- ஏற்றுக 
கொண்டவை. பவித்திரம் - தூமவை.] 
  

di, கங்கைப், கச
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பிறகு இராமன், **நாங்கள் இங்கே இன்று தங்க, 

நாளைக்குக் கங்கையைத் தாண்டிச் செல்ல வேண்டும். நீ 

உன் கூட்டத்தாரோடு உன் ஊர் சென்று இனிது தங்கி 

விட்டு, எங்களுக்கு வேண்டிய நாவாய்களோடு சாளை 

விடியலில் வா'” என்று குகனை கோக்கிச் சொன்னான். 

இராமனுக்கு அருகில் முதலில் வந்தபோது அவனுடைய 

இருமேணி எழிலில் ஈடுபட்டான் குகன், அப்போது அவனால் 

ஓன்றும் பேச முடியவில்லை. முதலில் இராமனே பே௫னான். 

பிறகு தான் கொணர்ந்த கையுறையைப் டம்றிக் குகன் 

கூறினான், அப்போதுதான் இராமன் குகனுடைய 

உள்ளன்பிலே விளைந்த காதலைப் பாராட்டினான். இம். 
போது குகன் தன் எண்ணங்களைச் சொல்லும் தணிவு 

பெற்றான். ‘8 நாளைக்கு வா” என்றவுடன் குகன். 

பேசலானான். 

*இணிமேல் ஒரு கணமும் இராமனைப் பிரியக் கூடாது” 

என்ற எண்ணம் அவனுக்கு வந்து விட்டது, பிரிய முடியாது 

என்றே தோன்றியது, ஆகவே, **ஊருக்குப் போய்வா'” 

என்று இராமன் சொன்னது அவனுக்குப் பொறுக்க 

வில்லை. **இந்த உலகத்துக்கே தலைவனாகிய செல்வன் #; 

உன்னை மரவுரியோடு இந்தக் கோலத்தில் காண்டு3றன் 

நான். எனக்கு உன்னிடம் தக்க வகையில் அன்பு இருக்கு 
மானால், இந்த நிலையில் உன்னைப் பார்த்த கண்களைப் பிடுங்கி 
எறிந்திருக்க வேண்டும். ஆனால் அப்படிச் செய்யவில்லை. 
கண்களோடு நிற்கிறேன். அத்தனை அன்பு இல்லாது 

கள்வன் நான். இந்தத் தன்பத்தோடு என் ஊருக்கு வேறு 

போய் இருப்பதா? நான் என் வீட்டுக்குப் போகமாட்டேன்" 
இங்கிருந்தபடியே ஏவல் செய்வேன்”! என்று உள்ளம் 

நைந்து சொன்னான் குகன். 
வட
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கார்குலாம் நிறத்தான் கூறக் 

காதலன் உணர்த்து வான்: '*இப் 
பார்குலாம் செல்வ! நின்னை 

இங்ஙனம் பார்த்த சுண்ணை 

ஈர்கிலாக் கள் வ னேன்யான்; 

இன்னலின் இருக்கை நோக்கித் 
தீர்கிலேன்; ஆன தைய 

செய்குவன் அடிமை'' என்றான், * 

ரீகார்குலாம் நிறத்தான் - இராமன். காதலன் - குகன்" 

பார்குலாம் செல்வ - பாராகிய நிரம்பிய செல்வத்தை 

உடையவனே. ஈர்லொ - பிடுங்கிவிடாத. இன்னலின் - துன் 

பத்தோடு. இருக்கை- இருப்பிடம், தர்கிலேன் - போக 

மாட்டேன். ௮னது அடிமை செய் guar 2 ஏன்னால் ஆன் 

ஏவலைச் செய்வேன். ] 

*உள்ளத்து அன்பினால் அமைந்த சாதல் உடையவன் ' 
என்று இராமன் தெரிந்து கொண்ட பிழகு குகனை எப்படி. 

அழைப்பது? கம்பன், காதலன்" என்று குகனைக் குறிக் 
கருன். கரொதர்வேந்தன், எயினர்கோன் என்று அவன் 

தலைமையைச் சொல்லத் தெரிந்தவன் கம்பன், இங்கே 

குகனுடைய காதல் பேசுகிறது. இராமனிடம் அவனுக்கு 

இருந்த அன்பின் வேகம் பேசுகிறது. தன் நலத்தை மறந்து 

தன்னால் காதல் செய்யப் பெறுபவர் ஈலத்தையே நினையும் 

காதல் பேசுகிறது. ஆகலின், *காதலன் உணர்த்துவான்". 
என்று கவிச்சக்கரவர்த்தி சொல்கிறான். 

... இராமனுக்கும் குகனுக்கும் முன்பே பழக்கம் 

உண்டென்று வால்மீகி முனீவர் கரைதயை அமைத் திருகிகிருர். 

கம்பன் அப்படிச் சொல்லவில்லை, இப்போதுதான் முதல் 
முதலில் சந்திப்பசாக அப்புலவர் கோமான் அமைத்தான். 
  

3. கங்கைப், ச்ச்
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இராமன் பெருமையைக் குகன், கேள்வியால் உணர்ச் 

ருக்கலாம், ஆனால் இருவரும் ஒருவரை ஒருவர் கண்டு 
அன்பைப் பரிமாறிக்கொண்டது இப்போதுதான், 

சண்டபோதே இராமனுக்குக் குகனுடைய உள்ளம் 

தெரிந்து விட்டது. அவனுடைய உள்ளன்பை முனிவர்கள் 

உணரும்படி, சொல்லி விட்டான். இப்போது அவன் 

(இங்கேயே இருந்து அடிமை செய்வேன் என்பதைக் கேட்ட 

“போது இராமன், அந்த அன்பைத் தன்னோடு சேர்ந்தவர்களும் 

உணர வேண்டும் என்று எண்ணினான். குகன் சொன்னதைக் 

கேட்டவுடன் இராமன் சதையையும் 'இலக்குவனையும் 

பார்த்தான். அந்த சோக்கம் இராமனுடைய உள்ளத்தை 

அவர்களுக்கு உணர்த்தியது. அவன் உள்ளத் 3த, இவன் 

தீராத காதலுடையவன்' என்று எண்ணும் எண்ணத்தை 

அவர்கள் உணர்ந்து கொண்டார்கள், இராமன் எண்ணத் 
அதைக் கருணையினாலே மலர்ந்த அவனுடைய கண்கள் 

காட்டின, உடனே இரும்பிய அக்கருணைக் கண்ணன், 

44யாதினும் இனிய நண்ப, இருத்தி ஈண்டு எம்மொடு” 
சன்றான். 

-கோதைவிற் குரிசில் அன்னான் 
கூறிய கொள்கை கேட்டான்; 

சீதையை நோக்கித் தம்பி 
திருமுகம் நோக்கித் தீராக் 

காதலன் ஆகும் என்று 

சுருணையின் மலர்ந்த கண்ணன். 

யாதினும் இனிய ஈண்ப! 
இருத்திஈண் டெம்மொடு'” என்றான். * 

| [கோதைவில் குரிசில் - மாலையை அணிந்த வில்லை 

யுடைய இராமன், அன்னான் - குசன். இருத்தி - தங்குக.7 

7. சங்கைப் 45 
 



84 அழியா அழகு 

குகன் இராமனிடம் கொண்ட காதலை மூன்று!'இடச் 
தில் சொல்லிவிட்டான் கம்பன், முதலில், “அன்பினால் 

அமைந்த காதல்' என்று இராமன் சொல்வதாகச் சொன் 

னான். பின்பு கவியின் கூற்றாக, 'காதலன் உணர்த்துவான்” 

என்றான். இட்போது, 'இராக் காதலன்' என்று இராமன்: 

உள்ளத்தில் உள்ள குறிட்பிலே வைத்துச் சொன்னான். 

“எனக்கு இனிய பொருள் ஏதாயினும் அதனினும்: 

இனிய நண்பனே. என்று குகனுடைய அன்பைக் கண்டு: 
கருணை பொங்கிய இராமன் சொல்லும்போது, அந்த 

வேடனிடம் இராமனுக்கு அந்த ஒரு நாளில் பெருகிய: 

அன்பின் உரம் நன்றாகத் தெரிகிறது, 

அவன் நாலாம் தம்பி ஆவதற்கு நிலைக்களம் உருவாகி 

வருகிறது.



விடைகொண்ட குகன் 
af ச : த . UT Sab இனிய ஈண்ப, இருத்தி ஈண்டு” 

கன்று இராமன் சொன்னதைக் கேட்ட குகனுச்கு 

உவகை பொங்கியது அவனைப் பிரியாமல் வாழும் வாழ்க் 

கைக்கு அது தொடக்கம் என்று அவன் நினைத்தானோ? 

இராமன் அடியைத் தொழுதான் குகன். இரவு அங்கே 

தங்குவதென்று முடிவான பிறகு அதற்கு வேண்டிய 
ஒழுங்குகளைச் செய்யவேண்டும் அல்லவா? உடன் வந்திருந்த 

தன் தோழர்களை அவ்விடத்தைச் சுற்றிக் காவல் இருக்கச் 

செய்தான். ஒருவரா, இருவரா? அவர்கள் வெள்ளம்போலப் ' 

பரந்து நின்றார்கள், அக்காலத்தில் கங்கையை அடிக்கடிப் 

பலர் கடந்துகொண்டே. இருந்தார்கள் போலும்! அவ்வளவு 

:பேரை பும் கரையேற்றத் தோணிகளும் ஆட்களும் அவணி 
பம் இருந்தது வியப்பன்.று, 

யாவரையும் சூழ இருந்து காவல் புரியும்படி. சொல்லி 

விட்டுக் குகன் கையில் வில்லை ஏந்திக் கொண்டு 

கின்றான். | 

அடிதொழு துவகை தூண்ட 

அழைத்தனன், ஆழி யன்ன 
துடியுடைச் சேனை வெள்ளம் 

பள்ளியைச் சுற்ற ஏவி, 
வடிசிலை பிடித்து வாளும் 

வீக்கிவாய் அம்பு பற்றி 

இடியுடை மேகம் என்ன 
இரைத்தவண் காத்து நின்றான். * 

, சங்கைப், சட
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[உவகை தூண்ட, - மூழ்ச்சி மேல் ஓங்க. சேனை வெள் 

எத்தை அழைத்து ஏவி. அழைத்தனன்: மூற்றெச்சம்... 

au Gee - சன்றாகச் செய்யப்பட்ட வில், வீக்கி - கட்டிட 

இரைத்து - ஒலித்து. ] 
இராமன் தன் காட்டை விட்டு இந்தத் தவக்கோலத்: 

தோடு புறப்பட்டதற்கு உரிய காரணம் இன்னதென்று 

தெளிவாகக் குகன் தெரிந்தகொள்ள வில்லை. இராமனை ௧ 

கண்டபோது உண்டான உணர்ச்சியும், அவனோடு பேச: 

அங்கேயே தான் தங்க இசைவு பெற்றதனால் உண்டான” 

எழுச்சியும் இட்போது ஒருவாறு அடங்கி நிற்க, அவன் மனம் 

இந்தத் இறத்தில் எண்ணமிட லாயிழ்று, “அரசக் 

கோலத்தை மாற்றித் தவக்கோலத்தைச் சாத்திக் கொள்: 

வதற்குக் காரணம் யாதாயிருக்கும்?” என்று யோசித்தான். 

அருகில் துயரமே வடிவமாக நின்றான் இலக்குவன். 

*இராமன் சாடாளாமல் காடாளும்படி ஆயிற்றே!” என்ற. 

பருவரல் அவனிடம் நிரம்பி யிருந்தது. அதன் அடியில் 

- பரதனிடத்தும் கைகேயியினிடத்தும் மூண்ட கோபக்கனல் 

பதுங்கி யிருந்தது. குகன் அவனைப் பார்த்து, '*ஐயனே.. 

இட்பெருமான் இருகரை நீங்கிக் காடு நோக்கி வந்த கார 

ணத்தைத் தெரிவீத்தருள வேண்டும்" என்று கேட்க. 

அவன் ௮ந்த வரலாற்றைச் சொன்னான். | 

இலக்குவன் தன். மனப்பாங்குக்கு. ஏ௰்றபடியே அக்தச் 

செய்தியை உரைத்திருட்பான், அதைக் கேட்ட குகனுக் 

கும் மிக்க பரிவும் துன்பமும் உண்டாயின. முடிசூட்டு" 

வீழா நிகழவேண்டிய நாளில் ஈகரை நீங்கி ஈடக்கவேண்டி.. 

யிருந்ததே என்பதை எண்ணிய போது . அவன் உள்ளம்: 

இரங்கியது. இருகண் நீர் அருவியாக வழிந்தது, இராமன் 

குணம் நிறைந்தவன் என்பதை இதற்குள் : ௮வன் நேரில் 

உணர்ந்து கொண்டான். பிறருடைய உள்ளத்தை அறியும்
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'பேராளன் என்பது அவனுக்கு நன்றாகப் புலனாயிற்று, 

அவன இருககர் இர்ர்ததபற்றி முதலில் இரங்கினாலும், 
பின்பு திருககர் அவனை இழந்து நிற்றலை எண்ணுகையில் 
அவனுக்குக் கோசல நாட்டின் தர்ப்பாக்கியம் அது என்ற 

நினைவு தோன்றியது, “௮ம், இவனை அரசனாக அடை 

வதற்குத் தவஞ் செய்தாள் நிலமகள்; அததவம் இவன் 
அரசகுமாரனாகப் பிறகீகும் அளவுக்குத்தான் பலித்தது. 

அதன் முழுப் பயனையும் அவள் பெறவில்லை, ெருகிலக் 

இழத்தி கோற்றும் பெற்றிலள் போலும்!” என்று எண்ணி 
னான். இப்படி ஓன்றன்மேல் ஒன்றாக எண்ண அப்போது 

கேரமும் தனிமையும் இருந்தன அவனுக்கு. 

| **திருநகர் தீர்ந்த வண்ணம் 
மானவ தெரித்தி'' என்னப் 

பருவரல் தம்பி கூறப் 
பரிந்தவன் பையுள் எய்தி 

இருகண்ணீர் அருவி சோரக் 
குகனும்ஆண் டிருந்தான், என்னே! 

பெருநிலக் கிழத்தி நோற்றும் 

.... பெற்றிலள் போலும்!' என்னா. ' 

['திருககர் - அயோத்தியை. மானவ - மக்களுட் சிறந்த 

வனே. தெரித்தி - தெரிவிப்பாயாக, பருவரல் - துயரத்தை 

யுடைய, தம்பி- இலக்குவன். பையுள் - துன்பம், Boro 

றும் - இவனைத் தன்பால் வந்து பிறக்கும்படி தவஞ் செய் 

தும். பெற்றிலள் - அதன் முழுப்பயனையும் பெற்றாள் 

(இல்லை.] ப 

இப்போது சூரியன் மறைந்தான். இராமனும் தையும் 

. அவ்விரவில் அங்கே, தருப்பைப்புல்லையே படுக்கையாக 

விரித்து அதன்மேல் துயில்கொண்டனர். அவர்கள் அருலெ 

  

3. சக்கைப், 46,
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வில்லை ஏந்தியபடியே சற்றும் இமையைக் கொட்டாமல் 

'இலச்குவன் காவல் புறிந்து நின்றான். 

அந்த இரவில் குகனைச் சேர்ந்தவர்கள் யானையின் 

கூட்டத்தைப் போலச் சற்ற விலக நின்றும் சுற்றிக் 

கொண்டும் காவல் புரிந்தார்கள். அவர்களுடைய தலைவ 

னாயெ குகனோ வில்லில் அம்பைப் பூட்டிகீ கொண்டு நின்றான். 

அவன் கெஞ்சு வெம்பி இரங்கியது. இலக்குவனைப் போலவே 

அவனும் விழித்துக்கொண்டே நின்றான். இலக்குவன் உறங் 

காமல் நின்று காவல்புரிவதைக் கண்டபோதும், தனக்குத் 

தலைவனாகிவிட்ட இராமனுடைய நிலைமையை எண்ணிய 

போதும் அவனுக்குத் துயரம் பொங்கியது. அதற்கு அடை 

யாளமாகக் கண்கள் நீரைச் கக்கின. கருகருவென்று சின்ற 

அவன் உருவம், அந்த இருளில் அருவி பொழி.பும் குன்றைப் 

போலத் தோன்றியது. 

இராமனுடைய எழிலையும் குணத்தையும் பகலில் 

உணர்ந்த குகன் இவ்விரவில் இளையவனாகிய இலக்கு 

வனது பண்பையும் உணர்ந்து கொண்டான் அது 

மட்டும் அன்று, உடன் பிறக்த தம்பியாகிய அவன் தன் 

அணணன்மாட்டு வைத்த அன்பினால் அவனைப் பார்த்துக் 

கொண்டு, உறங்காமல் விழித்து கிற்க, புதிய அன்பு பூண்ட 

குசனும் அவனைப்போல3வே இமை கொட்டாமல் விழித்து 

நின்றான். அவன் இராமனைப் பார்த்ததோடு இலக்குவனை 

யும் பார்த்துச் கொண்டு சின்றான். இராமன் பண்பையும் 
அவனிடம் அன்பு பூண்டவன் பண்பையும் அவன் ஒருங்கே 
இப்போது பார்த்தான்... 

விடிந்தது. காலையில் ஆற்றவேண்டிய கடன்களை Que 

லாம் ஆற்றினான் இராமன், பின்பு குகனைப் பார்த்து, **நரங் 

கள் அசகரை சேர்வதற்கு ஏற்ற காவாயைக் கொண்டுவா" 

என்றான். காவாயில் ஏறிக் கங்கையைக் கடந்து காட்டுக்குப்
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போகும் அவனுடைய கோக்கம் குகனுக்குத் தெளிவாயிற்று” 
அப்போது அவனுக்கு ஓர் எண்ணம் தோன்றியது. தீராக் 

காதலனாகிய அவனுக்குத் தான் இப்போது இராமனைப் 

ரிந்து வாழ்வது இயலாத காரியம் என்று தோன்றி 

அட்டது. ஆகவே அப்போது இராமனிடம் ஒரு விண்ணப் 
பத்தைச் செய்து கொண்டான். 

அதை வாயால் உடனே சொல்ல முடியவில்லை. 
உணர்ச்சி மிகுதியால் அவன் வாயிலிருந்து சொற்கள் புறப் 

படுவதற்கு மூன் கண்ணிலிருந்து நீர் புறப்பட்டது 'இவன் 

அம்மைப் பிரிந்து போய் விடுவானே! என்ற எண்ணந்தான் 

இத்தகைய வருத்தத்துக்குக் காரணம். 

கீலமலரையும் காயாமலரையும் கடலையும் 

மேகத்தையும் நினைப்பூட்டும் நீல நெடுமேனி படைத்து 

இராமனைக் காணுந்தோறும் அந்தத் தோற்றத்தில் 
உள்ளத்தைப் பறிகொடுத்துவிட்டான் குகன். இராமனைப் 

பிரியமாட்டாத உள்ளத்தோடு அவனையும் சதையையும் அடி. 

பணிந்து தன் எண்ணத்தைச் சொல்லத் தொடங்கினான். 

ஏவிய மொழிகேளா 
இழிபுளல் பொழிகண்ணான், 

ஆவியும் உலைகின்றான், . 
அடியிணை பிரிகில்லான், 

காவியின் மலர்காயா 
கடல்மழை அனையானைத் 

தேவியொ டடிதாழாச் 
சிந்தனை உரைசெய்வான். ” 

/[ ஏவிய - நாவாய் கொணர்க என்று சொன்ன. உலை 

இன்றான் - குலைகனறான், காயா- காயாம்பூ. தாழா- 

அணங்கி,] ப 
  

3, கங்கைப், 53
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இராமனுடைய அடியீிணையைப் பிரிபூம் ஆற்றல்: 

இல்லாதவன் ஆூவிட்டான் குகன். பிரிகில்லான் - பிரியும் 

ஆற்றல் அற்றவன், *காவாய் கொணருதி' என்ற: 

சொல் இராமனிடமிருந்து வந்தத; அது அடுத்தபடி. நிகழ. 

வேண்டிய நிழ்கச்சியைக் காட்டியது, ஆனால் இராக் 

காதலனாகய குகனுக்கு அதற்குப் பின் நிகழ இருக்கும் 
நிகழ்ச்சியும் உள்ளத்திலே தோன்றியது. கங்கையைக் 

கடப்பதோடு நிழ்பானா இராமன்? அதற்கு மேல் குகனுடைய : 

எல்லையையும் அல்லவா கடந்து செல்லப் போூருன்? © 

கொண்டுவா, பீரம்டை!'' என்று தண்டிப்பவன் கூறும் 

போதே அட்பீரம்பால் அடியுண்ணும் அநுபவத்தை 

எண்ணிக் குழந்தை புலம்புவதுபோல, மகாண்டு வா 

நாவாயை”” என்றவுடன் பின்பு கேரப்போகும் பிரிவுதான் 

குகனுடைய உள்ளத்தே குடிகொண்டு உறுத்தியது - 

அதனால் இராமன், *சாவாயைக் கொணர்க' என்று ஏவி 

னாலும், “நான் உன்னைப் பிரிந்து போகப் போகி3றன்”: 

என்ற பொருளை உடையதாகவே அது குகனுக்குத் தோன்றி 

யது. அதனால்தான் அம்மொழியைக் கேட்டவுடனே, அவன் 

கண் புனலைப் பொழிந்தது; அவன் ஆவி உலைந்தது? அவன் 

கண்முன் நின்ற பேரெழிற் பிழம்பான கீலவண்ணனை க SOOT 

ணீரிடையே கண்டு, 'இனி இக்காட்சி மறையுமே" என்று : 

சாம்பிக் காலில் விமுக்தான். 

குகன் வீண்ணப்பம் செய்துகொள்ள லானான். 

பல காலம் உடனுறைக்து இராமனை வளர்த்த தாயின் : 

அன்பு பொய்யாஇவிட்டது. இந்த ஒரு காளில் உறவு: 

பூண்ட குகன் அன்பு உண்மையானதா? ஜேற்று சிகழ்ந்ததை 

யும் இன்று கிகழ்வதையும் இணைத்து ஒப்புகோக்குவது மனித. 

னுக்கு இயல்புதானே? இராமன் அவ்வாறு கினைக்காவிட் 

டாலும், இப்படி. யாரும் சினைக்கக்கூடும் என்பதைக் குகன் 

எண்ணிப் பார்த்தான்.
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** இன்று தோன்றி காளை மறையும் அன்பு அன்று என்” 
அன்பு. என்னுடன் சேர்ந்தவர்களும் பொய்யான Cpe 
இல்லாதவர்கள், ஆதலின் கான் சொல்வது சம்பிரதாயத். 
துகீகு அன்று, உண்மையாகவே சொல்கிறேன்” என்று: 
sein Gums போட்டுக்கொண்டு தொடங்கினான். 

** பொய்ம்முறை இலரேம்.'” 

[தாங்கள் பொய்யான உறவுமுறை இல்லாதவர்கள் ]' 
காட்டுக்குப் போகவேண்டும் என் ௮ சிற்றன்னை பெற்ற 

வரத்தை நிறைவேற்ற வந்தவன் இராமன். அவன் காட்டுக். 
குப் போனால்தான் கஉடமையைக் செய்தவ னாவான். இப் 
போது குகன் அவனைத் தன்னுடன் தங்கிவிடும்படி விண் 
ணப்பித்துக்கொள்ளப் போூழுன். அது இராமன் மேழ். 
சொண்ட வீரதத்துக்கு இமுக்கல்லவா? காட்டிலே போய்: 
வாழ வேண்டியவன் இடையிலே தங்கலாமா? 

இதச் கேள்விக்கு முதலில் விடையிறுப்பவனைப் 
போலக் குகன் பேஏனான். தரங்கள் இங்கே தீங்குவதனால்: 
தங்கள் விரதம் குலையாது. காட்டுக்குப் போக. 
வேண்டும் என்பதே தங்கள் கடைப்பிடி. இந்த இடமும் 
வனக்தான்; ஆதலின் இங்கே தங்குவதனால் தங்கள் விரதம் 
குலைய வழி இல்லை'' என்பதை அடுத்தபடி. குறிப்பாகத்: 
தெரிவித்தான்: 

உ புகலிடம் வனமேயால்.”” 

/ எங்களுக்குப் புகலிடமாக இருப்பது: காடுதான். 7 

வனமே என்று ஏகாரம் போட்டுச் சொன்னான்.. 
காட்டிலே வாழப் புறப்பட்டுக் கங்கைக்: கரையில் 

- வாழலாமா என்ற ஐயத்தை நீக்குவதற்காக,
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“தங்களுடைய விரதமும் நிறைவேறும்; எங்களுடைய 

வேட்கையும் இரும்' என்பவனைப் போலப் பே௫ினான் வேடர் 

தலைவன், 

நாங்கள் எதனாலும் குறைவில்லாதவர்கள்- 

பிக்க. வலிமையை உடையோம். எந்தக் குற்றேவலை 

யும் எந்த முறையிலே செய்யவேண்டுமோ, அப்படி. 

யெல்லாம் செய்வோம். தங்களுடைய திருவடிக்கு ஏவல் 
செய்பவர்கள் என்ற முறையைப் பாராட்டி. எங்கள் ஊரில் 

தங்கவேண்டும். ஓரு காள், இரு காள் அல்ல; நெடுங்காலம் 

_தங்கவேண்டும்'' என்றான். 

“பொய்ம்முறை இலரேம்; எம் 
புகலிடம் வனமேயால்; 

கொய்ம்முறை உறுதாரோய்! 
குறைவிலெம்; வலியேமால்; 

செய்முறை குற்றேவல் | 

செய்குதும்; அடியோமை 

இம்முறை உறவென்ன | 

இனிதிரு, நெடிதெம்மூர்.” * 
[கொய்ம்முறை உறுதாரோய் - முறையாகக் கொய் 

தலையுடைய மாலையை அணிந்தவனே; மாலையைக் கட்டி 
அது ஒழுங்காக இருப்பதற்காகக் கத்தரிப்பது வழக்கம்: : 

“செய்குதும் - செய்வோம். இம்முறை - நாங்கள் ஏவலர், ம 
அந்தி ஏவலை ஏற்றுக்கொள்பவன் என்ற முறையுடையது. 

உறவு என்ன - இவர்கள் உறவு என்று எண்ணி.] 

குகன் பல பேர்களை வைத்து வேலை .வாங்கி ஆட்சி 

புரியும் பொறுப்புடையவன். இராமனுடைய பெருமையை 

உணர்ந்தவன். அவனை, “ஏங்கள் ஊரில் தங்கிவிடு' என்று 

அன்பின் மிகுதியால் சொல்லிவிட்டு, பின்பு யானையைக் 
  

ம். சங்கைப், 9
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கட்டித் தனிபோடுவது போன்ற சங்கடத்தில் மாட்டிக். 
கொள்ளல் கூடும், குகன் அப்படி ஏண்ணவில்லை, தான். 

கூறுவதை உணர்நகிதே கூறினான். அவன் அவற்றை: 

ஏண்ணியே பேரினான் என்பதைப் பேச்சினிடையே உள்ள” 
குறிப்புகள் புலப்படுத்துகின் றன, 

தன் பேச்சில் ஈம்பிக்கையை உண்டாக்க, (பொய்ம்: 
மூறை இலரேம்' என்றான். இராமன் விரதம் குலையாது: 
என்பதை உணர்த்த, “புகலிடம் வனமேயால்' என்றான்... 
அவன் வாழ்க்கைக்கு ஏற்ற பொருள்கள் அங்கே இடைக் 
கும் என்பதை உணர்த்த, *குறைவிலெம்' என்றான், வேறு: 

வகையான பொருள்கள் வேண்டுமாயின் sal pen றச். 

கொணர்வதற்கும், இடையூறு எதேனும் நேர்ந்தால் பாது: 

காப்பதற்கும் உரிய ஆற்றல் தங்களிடம் உண்டென்பதை 

உணர்த்த, *வலியேமால்' என்றான், 'காட்டரசனுக்கு. 
அவன் ஏவலர்கள் செய்யும் குற்?றவல் வகைக்கும் நாட்டர 

சனுக்குரிய குற்றேவல் வகைக்கும் வேறுபாடு உண்டு; 

அவற்றை ரான் தநன்கறிந்திருக்கிறேன். அந்த முறை: 

தவராமல் இங்கே நாங்கள் ஏவல் புரிவோம் என்பதைப் 

புலப்படுத்த, “செய்முறை : குற்றேவல் செய்குதும்'' 
என்றான், | 

அங்கே தங்குவசற்கு என்ன உரிமை இருக்கிறதென்ற- 

கேள்விக்கு, நம்மிடையே ஓர் உறவு உண்டு! என்று விடை 
கூற வருகிறான். 'நாங்கள் உபசாரம் செய்கிறோம்; தாங்கள் 
அதனைப் பெறுகிறீர்கள் என்ற முறையில் அமைந்ததன்று 
இந்த உறவு, நாங்கள் ஏவலர்கள்; தாங்கள் எங்களுக்குத் : 
தலைவர், இந்த உறவே தாங்கள் தங்கும் உரிமையைத் 

தருவது” என்று தெரிவிப்பதற்காக, ““அடியோமை இம் 

மூறை உறவென்ன'”' என்றான். “நெடிது எம் ஊர் இரு'”' 

என்று சொல்லுறன் குகன், 'இந்தப் பதினான்கு ஆண்டு.
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களும் இங்கேயே தங்கிவிட வேண்டும்” என்றே அவன் 

ஆசைப்பட்டான், “எவ்வளவு காலம் ஓரிடத்தில் தங்குவது?” 

என்ற கேள்விக்கே இடம் இல்லை. *அடியேமாகிய எங்க 

. களிடையே தலைவனா சீ எவ்வளவு காலமும் இருக்க 
லாம்' என்பதைக் குற்ப்பிப்பானைப் போல, **இனிதிரு 

நெடிது எம்ரர்”” என்றான். 

மேலும் குகன் பே௫னான். அந்தப் பேச்சில் இராம 

னுடைய பழக்க வழக்கங்களைக் கவனித்துத் தெரிந்து 

-கெரண்ட அறிவு பளிச்சிழறது, தேனையும் மீனையும் 

கெரண்டுவக்தவன் இப்போது மீனை மறர்தான். **தேவரும் 

நு£ர்தற்குரிய தேனும் இனையும் இங்கே உண்டு; எம் 

உடலில் உயிருள்ள அளவும் நாங்கள் பாதுகாக்க இருக் 

இறோம்; விளையாடக் காடு இருக்கறது; புனலாடக் 

108 இருக்கிறது; நான் உள்ளவரையில் எம்பால் 

தாங்கள் இருக்கலாம்! என்றான். 

**தேன்உள தினைஉண்டால்; 

தேவரும் நுகர்தற்காம்; 
ஊன்உள துணைகாயேம் 

உயிருள; விளையாடக் 

கானுள; புனலாடக் 
சங்கையும் உளதன்றோ? 

நானுள தனையும் நீ 
இனிதிரு; நடஎம்பால்,'' * 

இங்கே மிக மெல்லிய தோல் இருக்கறது; துலைப் 

“போலவே நன்றாக இருக்கும்; அதை அணிந்து கொள்ள 
லாம், இன்பத்தைத் தரும் மஞ்சங்களைப். போலப் 
Apes உள்ளன; அவற்றில் இயிலலாம், தனித்துப் 
பல இடங்கள் - குடிசைகள் - உள்ளன; எவ்வளவு நெடுந். 

ம். wma, 55. மேணமாற்றும்? என்ற கட்டுரையில் இப்பாட்டின் 
“பொருள் தியங்களை முன்பே பாச்த்தோம், 
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.-தூரதிதில் உள்ள பொருளேனும் கொண்டுவர வேகமாக 
ஆடும் கால்கள் எங்களுக்கு இருக்கின்றன. இடையூற்றுக்கு 
அஞ்சமாட்டோம்; அதை விலக்கும் வில்லை கையிலே 

பிடித்திருக்கிறோம். வானுலகத்தின் மேலுள்ள பொருளாக 
இருந்தாலும் விரைவிலே கொண்டு வந்து விடுவோம்:"' 

“தோல்உள துகில்போலும்; 

சுகமுள தொடர்மஞ்சம் 
போல் உள பரண்; வைகும் 

புரை உள; கடிதோடும் 

கால்உள; சிலைபூணும் 
கையுள; கலிவானின் 

மேலுள பொருளேனும் 
விரைவொடு கொணர்வேமால்.”'. * 

[துகில் - நுண்ணிய நூலால் ஆன ஆடை. தொடர் 

.மாஞ்சம் - கயிற்றுற் கட்டிய கட்டில், பரண், மஞ்சம்போல் 
உள, வைகும் - தங்கும், புரை - குறுகலாக உள்ள இடம்; 
இங்கே இலைக்குடில், சிலை - வில். கலி- முழங்கும்.] 

“தங்கள் ஆணையின் வழி ஈடப்பதற்கு இங்கே ஆயிரக் 
- கணக்கில் .. சிலைவேடர்கள். இருக்கிறார்கள். தேவரைப் 

"போன்ற வலிமையை உடையவர்கள் அவர்கள், இங்கே 

ஒரு நாள் எம் குடிலில் தாங்கள் தங்கினாலை. நாங்கள்: 
Lume அடைவோம். அப்படியிருக்க, நெடிது தங்கினால் 

அதற்குமேல் வேறு நல் வாழ்வே எங்களுக்கு வேண்டிய 
இல்லை: Od 

"ஐயிரு பத்தோடைந் | 
தாயிரர் உளர். ஆணை 

செய்குஈர் சிலைவேடர்; 

தேவரின் வலியாரால்; 
  

4, கங்கைப், 806
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உய்குதும் அடியேம்எம் 

குடிலிடை ஒருகாள்£ீ 

வைகுதி எனின்; மேல்ஓர் 

வாழ்விலை பிறிது'' என்றான். * 

[ஐயிருபத்தோ டைந்தாயீரர் - gro DG goss snip 

பேர், ஐந்து லட்சம் பேர், முப்பதாயிரம் பேர் என்றெல் 

லாம் பொருள் கூறலாம், பல ஆயிரம் பேர் என்று Ogi 

விக்கவே இப்படிச் சொன்னான். ஒரு நாள் தங்கினால் உய: 

வோம். மேல் - அதற்குமேல் ஆனால், வேறு இனிய வாழ்வே: 

இல்லை. ] 

நீ எம்முடன் ஒரு நாள் தங்கனாலே அது காரணமாக: 
(வேறு ஒரு ஈல்ல கதியில் நல்ல வாழ்வு எங்களுக்கு உண்- 

டாகும். அதற்குமேல் ரீ இங்கேயே தங்குவாயானால் உன்- 

னோடு உழையும் வாழ்வே நரங்கள் அடையும் கதியாக. 

ஆகிவிடும்' என்ற பொருள்படக் குகன் பேசினான். 

இராமன் எல்லாவற்றையும் கேட்டான். *உனக்கும்: ' 

வீசதம் கெடாமல், சுகமும் குறையாமல், எங்களுக்கும்: 

பயன்: அஇகமாகும்படி இங்கே தங்கவேண்டும் என்று: 

குகன் படிப்படியாக எடுத்துச் சொன்னதை உளங்கொண் 
டான், அவன் அறள் மிக்கவன் ஆனான். புன்முறுவல்: 
பூத்தான். "வீரனே, புண்ணிய ஈதஇகளை ஆடிப் புணிதர்களை 
வழிபட்டுச் சில நாட்களில் வந்துவிடுகிிோம்'* என்றான், 

தான் இவ்வளவு சொல்லியும் இராமன் அவ்வாறு. . 
சொல்லவே, அவன் மேலே செல்வதையே - விரும்புகிறான் 
என்பதைக் குகன் ௨ணர்ந்துகொண்டான். ஆகவே அவன் 
இரசமன் ஏவலைச் செய்ய முந்தினான். சாவாயைக் கொண்டு 
  

4, கங்கைப், 27
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வந்தான், இராமன் முனிவர்களிடம் விடை பெற்றுக் 
கொண்டு எதையோடும் இலக்குவனோடும் அதில் ஏறினான், 
மெய் உயிர் அனையானாகிய குகன், நாவாயைச் செலுத்த 
அது அக்கரையை அடைந்தது. கரையில் இறங்கிய இராமன் 
குகனைப் பார்தது, “ASST கூடத்துக்குப் போகும் வழி 
எ.து? சொல்” என்றான். 

அப்போதும் குகனுக்குப் பிரீவுத்துன்பம் பொங்கியது. 
**நரவாய் கொணர்க'" என் றபோது உண்டான துயரம் 
இப்போது மீண்டும் தலை காட்டியது. இப்போதும் ஒரு 
விண்ணப்பத்தைச் சொல்ல (pb Sener. 

அராமன்பால் குகனுக்கு உள்ள அன்பை இங்கே 
கம்பன் பக்தி என்ற சொல்லால் குடிக்கிறான், ஆத்ம சமர்ப் 
பணம் செய்யும் இராமபக்தன் ஆஒவிட்டான் குகன், பத்தி 
யின் உயிர் ஈயும் பரிவினன்' என்றான் கவிஞன். **இந்த 
அடிமை ஒன்று சொல்ல விழைகிறேன்” என்று இராமனை 
அடிபணிந்து குகன் சொல்லத் தொடங்இனான்: 

அத்திசை உற்றையன் 

அன்பனை முகம்சோக்கி, 

“சித்திர கூடத்திற் 
செல்கெறி பகர்'' என்னப் 

பத்தியின் உயிர்ஈயும் 
பரிவினன், அடிதாழா, 

“உத்தம! அடிநாயேன் 
| ஓதுவ துளது'' என்றான். ! 

[ஐயன் - இராமன். அன்பன் - குகன், கெறி - வழி ] 

ம றுபடியும் அவன் சொல்வதற்கு என்ன இருந்தது? 
- இராமனைப் பிரிவதற்கு மனம் பொருந்தாமல் இருந்தான் 
  

3. கங்கைப், 63 

வ. 7
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குகன். ஆதலின், இங்கே இரு என்றான். அந்த வேண்டு 

கோள். பலிக்கவில்லை, இராமனைப் பிரியாமல் இருக்க 

மற்ஷெரு வழி இருக்கறதே! அவனோடு குகன் போகலாம் 

அல்லவா? இந்த எண்ணத்தை அந்தப் பக்தன் வெளி 

யிடலானான். 

“வழியிடையே எது கல்ல வழி என்று முன் சென்று 

விரைவில் தேடி. வருவேன். உரியகாலத்தில் நறுமணமும் 

சுவையும் உள்ள கனியையும் காயையும் தேனையும் கொண்டு 

வந்து கொடுப்பேன், தாங்கள் தங்தவதற்கு எற்ற இருப் 

பிடங்களை அமைப்பேன். ஒரு கொடிப்பொழுதும் உங்களைப் 
பிரியாமல் இருப்பேன். சாயினேன் உங்களுடன் வரும் 

பாக்கியம் பெற்றால் இவ்வளவும் நிகழ வாய்ப்பு இருக்கும்ஃ 

அருள வேண்டும்”' என்.று கெஞ்சினான். 

*” நெறியிடை Gs Slade 
சேடினென் வழுவாமல், 

கறியன கனிகாயும் 

ஈறவிவை தரவல்லேன்; 
உறைவிடம் அமைவிப்பேன்; 

ஒருநொடி வரைஉம்மைப் 
பிறிகலன், உடன்ஏகப் 

பெ றுகுவென் எனின்காயேன்.'* * 

ர கெறியிடை - பல வசையான கவர்த்த வழிகளி 
விடையே. வல்லே-விரைவில், : நேடினென் - தேடிக் 
கண்டுபிடித்து, sna - தேன், உறைவிடம் - தங்கும் 
இடம். கொடிவரை - கொடியளவு நேரம், உடன் ஏகப் 
பெறுகுவென் எணின், நாயேன் தரவல்லேன், அமைவிப்பேன். 
பியிகலன் என்று கூட்டுக, ] | 
  

1, கங்க கப், 04
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ஊணும் உறையுளும் திருவுள்ளத்துக்கு உகப்பாகச் 

'செய்வேன்'' என்றான். மீனும் தேனும் முன்பு கொணர்ந்த 
வன் இராமனுடைய இயல்பை அறிந்து கொண்டமையால் 

இங்கும், *கனியும் காயும் தேனும் தருவேன்' என்றான். 

இராமனுடன் வருவதற்கு இசைவு கிடைத்து விட்ட 

தென்றால் குகன் இவ்வளவுதரனா செய்வான்? ஏதாவது 
£6 நேர்ந்தால் அவற்றைப் போக்குவான். எந்தக் 

காடு இராமன் தங்குவதற்கு ஏற்ற தூய்மையை உடைய 

(தென்று தேடிக் கண்டுபிடித்து வருவான். என்ன பொருள் 

வேண்டுமோ, அதையும் தேர்ந்து கொண்டுவந்து தருவான். 

எந்த வேலை.பானாலும் செய்வான். இருட்டாக இருந்தாலும் | 

காட்டினூடே நுழைந்து செல்வான். 

இவற்றைக் குகன் சொன்னான். காட்டு வாழ்க்கை 

இராமனுக்குப் புதிது; ஆனால் குஈனுக்குப் பழையது. 
அவனுக்கு அங்கே உள்ள கலம் தீங்குகள் எல்லாம் ஈன்றாகத் 

(தெரியும், அகவே அவற்றை ஓவ்வொன்றா௧க was 

சொனனான். 

'மலைமேலே சென்று கவலைககழங்குகளைச் தோண்டி 

வருவேன். நெடுந்தூரம் செல்வேன். நல்ல நீர் எங்இருக் 

தாலும் கொண்டுவந்து தருவேன். எனக்குப் பாதுகாப்பாகப் 

வல வில்கள் இருக்கின்றன. எதற்கும் அஞ்சமாட்டேன், 

பகலும் இரவும் உங்கள் இருவடிகக£ப் பிரியாமல்: 

இருப்பேன்.” 

 சல்லுவன் மலைமேலும் 
கவலையின் முதல்யாவும்; 

இசல்லுவன் கெறிதூரம்; 

-இசறிபுனல் தரவல்லேள்;
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வில்லினம் உளென்; ஒன்றும் 

வெருவலன்; இருபோதும், 

மல்லினும் உயர்தோளாய்/ 

மலரடி பிரியாதேன்,'' * 

ர்ஈல்௨.லுவன் - தோண்டுவேன். கவலை - ஒரு: கொடி... 
முதல் - கழங்கு, வில் இனம் - பல விற்கள். வெருவலன் -- 

அஞ்சேன். 7 ப 

“ஏதோ. என் ஆற்றலை விரித்துரைப்பானைப் போலச் 

சொன்னாலும், தங்களைப் பாதுகாக்கும் திறமை உடையவன்: 

என்ற எண்ணத்தால் இவைகளை கான் சொல்லவில்லை. 

தங்களுக்கு அடியேன் செய்யும் குற்றேவல் வகைகளையே: 

சொன்னேன். தங்களைப் பாதுகாக்க நான் யார்? தங்கள் 

தோள்வலியை கான் ஈன்கு உணருவேன்'' என்று உணர்த்து 
வானைப் போல, இடையே, 'மல்லினும் உயர்தோளாய்/” 

என்று விளிக்கிறான், மற்போர் செய்வார் தோளைவிடப். 

பருமையும் வலிமையும் படைத்தது இராமன் தோள், 

இவ்வளவும் செய்வது எதற்காக? அவனைப் பிரியாமல்- 

இருப்பதற்காக, அதனால், “மலரடி. பீரியாதேன்' என்று: 
இறுதியில் வைத்துப் பேசினான். 

மேலும் அவன் ஒன்று கூறினான். என்னை உடன்: 
வரப் பணிப்பதோடு, தங்கள் திருவுள்ளத்துக்கு உகப். 
பானால் என் சேனையையும் வரப் பணித்தால் உடன் 
கொண்டுவருவேன். இரவும் பகலும் விட்டு நீங்காமல். 
உடன் தங்குவேன். யாரேனும் .பகைவர்கள் ' வந்தால் 
அவர்சளோடு போர௱றிடுவேன்: பகைவர் வலியரானால் 
என்னையே முதற்பலியாகக் கொடுப்பேன். என்னிடத் இல். 
  

3. சங்கைப், 00.
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யழிக்குரிய ஒரு செயலும் இல்லை. ஆகவே இத்துணை கார 
ணங்களால் கானும் உடன் வரு3றன்.'” 

! திருவுளம் எனின்,மற்றென் 
சேனையும் உடனேகொண்டு 

ஒருவலென், இரபோதம் 

உறைகுவன்; உளரானார் 

மருவலர் எனின்முன்னே 
மாள்குவன்; வசையில்லேன்; 

பொருவரு மணிமார்பா! 

போதுவென் உடன்''என்றான். * 

[ ஒருவலைன் - நீங்காமல், மருவலர் உளரானார் எனின் - 
பகைவர் உண்டானால். போதுவென் - வருவேன் ] 

“உங்களோடு இருந்து வாழ்வதையே வாழ்வாகக் கருது 

A307. உங்களுக்குத் தீங்கு வருமாயின், அது கண்டு 
சம்மா இரேன், அது என் வலிமைக்கு அடங்காதென்றுல் 
அரன் உயிரையும் ஈ3வன்'' என்றுன், சுமித்திரை இலக்கு 
அவனைப் பார்த்து, ரீ இராமனுடன் போ” என்றபோது, 

** மன்னும் ஈகர்க்கே இவன்வந் 
. திடின் வா; அதன்றேல் 

முன்னம் முடி” * 

அன்றாள். குகன் சுமித்திரை கூறியகைக் கேட்டவன் 

அல்லன். ஆனால் அவன், சிந்தனையாலும் அன்பாலும் 

.இலக்குவனோடு ஓத்த தம்பியாகும் தகுதியுடையவன் 

ஆதலின், அவள் அங்கே. இலக்குவனுக்குச் சொன்னதை 

இங்கே குகன் சொல்கிறான். 

ம், கங்கைப், ரர 

2, தகர்நீங்கு, 757
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இவ்வாறெல்லாம் பன்னிப் பன்னிப் பரிவும் அன்பும் 

பின்னிப் பின்னிப் பேசும் குகனுடைய பேச்சில் உளம்: 

பறிகொடுத்தான் இராமன். “மன்னே மாள்குவன்' என்ற: 

வார்த்தைகள் குகனுடைய இராக்காதலின் சிறப்பை ஈன் 

ரகப் புலப்படுத்தின. இராமன் தன் அருள்கனிந்த திருவாக: 

இனால் குகனைத் தம்பியாக ஏ ற்றுக்கொண்டான். 

இராமன் முதலில் குகனைத் திராக்காதலன் என்று 

தேர்ந்து, (யாதினு மினிய ஈண்ப' என்றான். பின்பு அவன்: 

தன் வலிமையையும் ஏவல் இறத்தையும் பற்றிச் சொன்ன” 

Guin gi, வீர] என்றான், இபபோது, என் உயிர் அனை 

யாய்/ என்று கூறுகிறான். 

** என்உயிர் அனையாய்நீ; 
இளவல்உன் இளையான்; இங் 

நன்னுத லவள்நின்சேள்'' * 

என்ற கருணை வாசகம் இராமன் திருவாககலிருந்து புறப்: 

பட்டது. இந்த வாசகத்தைச் தையும் ஆழ்வார்களும்: 

மிகமிகப் போற்றினார்கள், இவ்வாசகம் - வருவதற்கு; 

இராமன், குகனுடைய அரிய பண்பையும் பக் தியையும்.. 

உணர்ந்து உருகயதே காரணம், 

** முன்புளெம் ஒருகால்வேம்; 

முடிவுள தெனஉன்னா 

அன்புள; இனிகாம்ஓர் 
ஐவர்கள் உளரானோம்'” * 

என்று அவனைச் சகோதரனாக இராமன் ஏற் றுக் கொண் 

டான். 
  

3. கங்கைப், 64 

2. 3 69
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“8 துயருறாதே, மீட்டும் வடக்கே வரும்போது கான் 

இங்கே வருகிறேன். உன் நலம் இங்குகள் என்னுடையன 
அல்லவா? உன் சுற்றம் என் சுற்றம்; இவற்றைக் காட்பது 

உன் கடமை, நான் ஏவுறேன். அதன்படி. இங்கே இரு” 

என்றான். 

**என்கிளை இதுகாஎன் 

ஏவலின் இனிதென்றான். : * 

அறிவாளனாகிய இராமன் குகனைச் சிக்கவைத்து விட்டான். 
என் ஏவலைச் செய்யும் முறையே ஈம் உறவு என்று சொன் 

னாயே; கான் இட்போது ஏவுக3றன். என் சுற்றமாகிய 

இக்களையை இங்கே இருந்து பாதுகாப்பாயாக!” என்று 

சொன்னபோது குகனுக்குப் பேச வழி இல்லை, 

அவன் பணித்த மொழியை மீற இயலாத நிலையில் 

அகப்பட்டுக் கொண்டான் குகன். ஆனாலும் பிரிவினால் 

உண்டான துக்கம், நியாயத்தைப் பார்க்குமா? அவன் 

பருவரல் நீங்க வழியில்லை. ஏதோ தீர்க்க இயலாத கோயால் 

பற்றப்பட்டவனைட்போன் ற நிலையில் இருகதான், இராமனைப் 

பிரிந்து விடை பெற்றான். இராமனும் பிறரும் புறப் 

பட்டார்கள். 

பணிமொழி கடவாதான்; 

பருவரல் இசுவாதான்; 

பிணியுடை யவனென்னும் 

பிரிவினன், விடைகொண்டான்; 

  

3. கங்கைப், 74
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அணியிழை மயிலோடும்.. 
ஐயனும் இளையோனும் 

திணிமரம் நிறைகானில் 
சேணுற நெறிசென்றார். 

ர்பணிமொழி- பணித்த சொல், பருவரல் இகவா 

தான் - துயரம் நீங்காதவன், அணியிழை மயில் - சதை. 

இணிமரம் - செறிந்த மரங்கள் ] 

இராமன் கட்டளைக்கு அடங்கித் தீராத ஏக்கத்துடன் 

குகன் நின்று விட்டான், இராமன் தன் காட்டு வாழ்க்கை 
யின் முதல் அத்தியாயத்திலேயே ஒரு தம்பியைப் பெற்று 

அவனுடைய றந்த அன்பினை உணர்ந்து கொண்டான்.



குகன் சீற்றம் 

கம்பராமாயணத்தில் வரும் குகன், உணர்ச்சி உரு 
வாக இருக்கிறான். சிலருக்குக் கோபம் வந்தாலும் 
ஒரேயடியாக வரும்; வருத்தம் வந்தாலும் உச்ச நிலை 
பில் வரும்; வியப்புணர்ச்சி தோன்றினாலும் மிகுதியாக 
இருக்கும். குகன் அத்தகைய மனப்பாங்குடையவன். 
இராமனைக் கண்டபோதே உணர்ச்சி வசப்பட்டு, “*உன்னை 
இப்படிக் கண்ட கண்களைப் பிடுங்கிக் கொள்ளாமல் 

இருக்கிறேனே/ ' என்று அங்கலாய்த்தான், இராமனிடத்தில் 
உண்டான அன்பு, மிக விரைவில் உரம் பெற்றது, 

இராமனை ஆற்றைக் கடத்திவீிட்ட பிறகு குகனைப் 

பரதனோடு வைத்துக் காட்டுகிறான் கம்பன், குகப் 
படலம் என்னும் பகுதியில் குகனும் பரதனும் சந்திக்கும் 
spt விரிவாக வருறது. அதில் பரதனுடைய 
பெருமையே இறப்பாக மணக்கிறது, ஆயினும் அந்தப் 
(பெருமை வெளிப்படக் குகன் ஒரு கருவியாகிறான். 

குசப்படலத்தில் குகனுடைய உணர்ச்சி இருவேறு 
இசையில் ஓங்கி நிற்கிறது. முதலில் கோபக் கோலத்தில் 
குகன் காட்சியளிக்கிறான். பிறகு பரதனிடம் அளவற்ற 

மதிப்பை வைக்கும் நிலைக்கு மாறி நிற்கிறான், 

இலக்குவன் வாயிலாக, இராமன் காட்டுக்குப் போக 

நேர்க்த. வரலாற்றைக் கேட்டவன் குகன். ஆகவே 

கைகேயியினிடமும் பரதனிடமும் அவனுக்கு அப்போதே 

சினப்பொறி முளைத்தது. அது வளர்வதற்குரிய செவ்வி 

ஒன்று கேர்க்தது. பரதனும் கங்கைக் கரைக்கு வந்தான்.
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பரதன், இராமனை மீட்டும் அழைத்துச் சென்று: 
அயோதது மன்னன் ஆச்இவிட வேண்டும் என்ற கோக்கத். 

தோடு புமப்பட்டான். தானும் மரவுரி புனைந்து FS BGS 

கனனுடனும் தாய்மார்களுடனும் ஊரிலுள்ள பலருடனும் 

புறப்பட்டுவிட்டான். கங்கைக்கரையை அணுகியது. 
கூட்டம், வடகரையில் கூட்டம் வந்ததைத் தென் கரை 

யீலீருந்தே குகன் பார்த்தான். கூட்டத்தின் முன் புழுதிப் 

படலம் தோன் றியது. இராபனைக் காட்டுக்கு அனுப்பக் 

காரணமாக இருந்தவன் என்ற நினைவினால் குகனுடைய: 

எண்ணத்தில் பரதன் தாழ்ந்தவனாக, வஞ்சகமூள்ளவனாக: 
இருந்தான். ஆகவே, பரதன் பெரிய சேனையுடன் இராமன் 

மேல் படையெடுத்த, மீண்டு வராமல் அவனைத் துரத்த. 

வருவகாகவே எண்ணிக்கொண்டான். இதனால் அவனுக்கு, 

அளவுக்கு மீஞ்சிய போபம் வந்ததது. 

அப்படை கங்கையை அடைந்த ஆயிடைத் 

துப்புடைக் கடலின்நீர் சுமந்த மேகத்தை 

ஒப்புடை அண்ணலோ டுடற்ற வேகொலாம் 

இப்படை எடுத்ததென் றெடுத்த சீற்றத்தான். * 

[பரதனோடு வருகிற கூட்டம் கங்கையின் வடகரையை 

அடைந்த அச்சமயத்தில், 'தூய்மையுடைய கடலின் நீரை 

உண்டு சுமந்த கருமேகத்தை ஒப்பான இராமனோடு: 

போரிடவே இந்தப் படை எடுப்போ?' என்று பொங்க 

எழுந்த கோபத்தை உடையவனானான் குகன். ] 

இசாமனை நினைக்கும்போதெல்லாம் குகனுக்கு அவா 

னுடைய அழகய திருமேனி அகக்கண்முன் வந்து கிற்கிறது.. 

“கடலின் நீர் சுமந்த மேகத்தை ஒட்புடை அ௮ண்ண”லாகப் 

பார்க இருன்,. இதற்குமுன் குகனுசகு வேறு வேறு வகையில்: 
  

3. குகப்படலம், 6,



குகன் சீற்றம் 1077 

உறவினரும் பகைஞரும் இருந்தனர். அவன் இராமனுடைய 
அன்புக்கு ஆளான பிறகு அவன் நலர்$ீமைகள் இராமனோடு 
இணைகஈ்தே அமைந்து விட்டன. இராமனுக்கு ஈண்பர்கள் ' 

அவன் ஈண்பர்கள்; இராமனுக்குப் பகைவர்கள் அவன்” 
பகைவர்கள், 

குகன் இராமனிடம் அன்பு உள்ளவன் ஆூவிட்ட தனால் - 
பரதனைக் கண்டு சனக்கறான். அவன் உணர்ச்சி வசப்படுப' 

வன் அருலால் ஆற அமர யோூத்துச் தெளியும் இயல்பு 

அவனிடம் இருக்கவில்லை, ஆகவே, பரதன் ஏன் அப்படிப் 
படையெடுத்துவர வேண்டும் என்று யோிக்கவில்லை.. 

பரதனும் இராமனிடம் அன்புடையவன்; குகனும் அத்தகைய 

வன்தான். ஆனால் குகன் பரதனுடைய அன்பை உணர 

வில்லை. 

ஒரு.வீட்டில் ஒரு பசு கன்றை என்றிருக்கிறது. 
அந்த வீட்டுக்கு அயலூரிலிருந்து ஒரு முதியவர் வந. 

இருக்கிறார். அவருக்கு வீட்டுக்காரன் புதிதாக ஈன்ற: 

கன்றையும் பசுவையும் காட்டுகிறான். முதியவர் பச: 

வின் இயல்பை உணர்ந்தவ ராகையால், கன்றுக்குட்டி... 

சேய்ம்பாலை அதிகமாக ஊட்ட விடக் கூடாது என்று 
சொல்கிருர், வடிகஞ்சியைக் கொடுக்கலாம் என்றும் 
யோசனை சொல்கருர், ஒரு மூங்கிலை இரண்டாக. 

வெட்டி அதன் நுனியை மூக்குடையதாக்கிக் கன்றுக். 

குட்டிக்குக் கஞ்சியூட்டும் பாலோடைபோலச் செய்கி 

ரூர். கஞ்சியும்: மூங்கலுமாக அவரே கன்றுக்குட்டிக்கு. 

ஊட்டச் செல்கிருர், அப்போது பசுமாடு அவரை: 

மூட்டவருறது, அந்தக் இழவர் கன்றின்மேல் உள்ள 

அன்பினால் கஞ்சி ஊட்டச் செல்ஒறுர். பசுவும் கன்றின் 

மேல் உள்ள அன்பினால்தான் முட்டவருகறது, ஓர்: 

அன்பை மற்றோர் அன்பு உணர்ந்து கொள்ளவில்லை...
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பசவினிடம் வெறும் அன்பு இரக்கிறதேயன்றி அறிவு 

இல்லை; அதனால், யோரித்துத் தெளிர்து முதியவரின் 
அன்பை உணருகின்ற பான்மை அதற்கு இல்லை, அந்தப் 

பசுமாட்டின் நிலைபில் இருந்தான் குகன், பரதனை முட்ட 
வரும் பசுவைட்போல் ஆரவாரித்தான். அவன் நின்ற 

நிலையைக் கம்பன் சான்கு பாடல்களில் சொல்கிறான். 

(குகன் என்னும் பெயருடையவன்; கூற்றுவனுடைய 

ஆற்றலைப் பெற்றவன்; கூட்டமாக வந்த வலிமையுடைய 

Cris ous துகளைப் போல் அலட்சியமாகப் பார்க்கிறவன் 

அவன் வாயிலே அர்த அலட்சியத்தால் வந்த சிரிப்பு; 
கண்களில் கோபக்கனல்; சாரியில் அதன் புகை, புருவ 
மரடய வில்லை வளைத்துக் கோபத்தோடு நின்றான். அவ 

னுடைய ஏவலர்கள், யமன் பல உருவத்தை எடுத்து 

.வந்தாற்போல இருந்கார்கள், வில் வித்தையிற் சிறந்தவன் 

அவன்.” | 

அவன் தன் இடையில் உடைவாகளைக் கட்டியிருக் 
Boer. eau மடித்துக் கடித்துக் கொள்கிறுன்? 

கோபம்/ பேச்சு வெட்டென்று உருறது. கண்ணை 

விழித்தால் கனல் கொப்புளிக்கறது. உடுச்கையை 
அடித்துக். கொண்டும் கொம்பை ஊிக்கொண்டும் 

அற்கிறான். போர் இடைத்திருக்கிறதென்று பூரிக்கும் 
,தோளையுடையவனாக இருக்கிறான். 

சுட்டிய சுரிகையன்; கடித்த வாயினன்; 
வெட்டிய மொழியினன்; விழிக்கும் தீயினன்; 
கொட்டிய துடியினன்; குறிக்கும் கொம்பினன்; 

கிட்டியது அமர்எனக் கிளர்ந்த தோளின்." 

  

3.  குசுப் படலம், 2-9 

a. oe 9
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[ சுரிகையன் - உடைவாளை உடையவன், வெட்டிய -. 
கடுமையாகப் பேசும், துடி. - உடுக்கை, குறிக்கும் - ஊதம்... 
கிளர்ந்த - உயர்ந்து வீங்கிய] 

வருகிற கூட்டம் பெரிதாகச் தோன்றுஇிறது.. 
முன்னே உள்ள புழுதியைப் பார்த்தாலே அப்படி. ஊ௫க்கும். 
படி இருக்கிறது. அதைப் பார்க்கிறான். எவ்வளவு 
பெரிய படையாக இருந்தால் என்ன?'” என்று அலட்சிய 
மாகப் பேசுகிறான். *'இத்தனை படையும் எவிச் கூட்டம்: 

கான் பாம்பு'' என்கிறான். 

அருகில் அவனுடைய தோழர்கள் நிற்கிறார்கள்.. 

அவர்களைப் பார்த்து, *'யார் வந்தாலும் சரி; ஓடத்தை: 

விடாதீர்கள். இங்கே வருகறவர்களைப் பிடியுங்கள்'' என்று 

சொல்லும்போது அவன் சினம் கனன்று பொங்குகிறது. 

தென் கரையில் நின்றபடியே ௮வன் பேசலானான். 

.. அவன் பேச்சைப் பத்துப் பாட்டுக்களால் கம்பன் 

விரித்து  அமைக்றான், அவனுடைய வெட்டிய பேச்சுக்கு. 

எற்றபடி சந்தத்சை மாற்றுகிறான். 

a 

அஞ்சன வண்ணன்என் ஆருயிர் 
நாயகன் ஆளாமே 

வஞ்சனை யால்அர செய்திய 

மன்னரும் வந்தாரே/ 

செஞ்சரம் என்பன தீஉமிழ் 

கின்றன; செல்லாவோ? 

உஞ்சிவர் போய்விடின் நாய்குகன் 
என்றெனை ஓதாரோ?''* 
  

1. குகப். படலம், 24
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என்று தொடங்குகிறது அவனுடைய சற்றக் குமுறல், 

WTS DESH குகனுக்கும் சேர்ழகமான பகை யாதும் 
இல்லை. இராமன் என்னும் சண்ணாடி, வழியே பார்க் 

. கும் நிலை வந்த பிறகு இராமனுக்குப் பகைவனாகத் தோற்றிய 
பரதன் அவனுக்கும் பகைவனாஇிறான். அதனால் பரதனைக் 

கண்டவுடன் குகனுக்கு இராமன் கினைவுதான் வருகிறது: 

இராமன் மினைவோடே உலகம் முழுவதையும் பார்க்கும் 

வகையில் குகன் மாறியிருக்கறான் அல்லவா? ஆகலின் 

இராமனை முதலில் நினைக்கிறான். அவனுடைய அஞ்சன 

வண்ணத் இரு3மேனியில் ஈடுபட்டவன் ஆதலின் அந்த 
அழகை நினைக்கிறான். அவண்டம் இப்போது, தன் உடல் 

(பொருள் ஆவி மூன்றையும் : சமர்ப்பித்தவன் குகன், 

இராமன் அயோத்திக்கு காயகன், உலகுக்கு நாயகன், 

-குகனுடைய அருயிர்க்கு நாயகன், அந்த காயகன் 
அல்லவா ஆளவேண்டும்? என்ன நேர்மை அற்ற நிலை! ௮வன் 

ஆளவில்லை. அவன் ஆளாமல் நாட்டைக் கைவிட்டதற்குக் 

காரணம் என்ன? போரி3ல வென்றோ, இரந்தோ பெருமல் 

- வஞ்சனையால் ஒருவன் அதைப் பெற்றுக்கொண்டான். 9/ 

அவனும் ஒரு மன்னனா? இப்படி எண்ணும்போது அவ 

னுடைய பேச்சில் இழிவு தொனிக்கிறது. மரியாதை: 
பாகச் சொல்லும் வார்த்தையைச் சில சமயங்களில் 

அதற்கு உரியவர் அல்லாதவர்களிடத்தும் கோபத்தால் 
சொல்வது உலக இயல்பு. பள்ளிக்கூடம் போகாமல் 

அலைந்து. தீறிந்துவிட்டு மாலையில். பையன் வீட்டுக்கு 

வந்தால், *'பெரியவர் ஊரெல்லாம் சுற்றிவிட்டு வருகிருர்/”? 

சான்று தந்ைத அசொல்கிறார். அது. மரியாதைப் பேச்சா? 
அகத மரியாதை யுருவத்தில் கோபம் குமுறுகிறது, 

- குகன் பரதனைப்பற்.றி அவ்வாறுதான் பேசுறான். 

“வஞ்சனை யால்அர செய்திய 
மன்னரும் வந்தாரே!!* -
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என்கிறுன். மன்னரும் என்ற சொல்லில் உள்ள:பன்மை, 
மதிப்பைக் காட்டவிளல்லை;. இளிவரவைக் காட்டு றது. 
மனனரும் என்ற உம்மையும் அதை மிகுதிப்படுத்திக் 
காட்டுகிறது. 

*வஞ்சனையினால் அரசைக் கைப்பற்றிக்கொண்ட 
இவர்களை நான் சும்மா விடுவேனா? என்னிடம் படைக் 
கலம் இல்லையா? சா செஞ்சரங்கள உள்ளன; 
Sous கக்கிக் கொண்டிருக்கின்றன; இவை போக 
மாட்டாவா?' என்று தன் ஆயுத வலிமையை எடுத் 
திரைக்கிறான்.  அம்புக்குரிய் இலக்கணங்கள் யாவும் 
அமைந்த... சரத்கைச் செஞ்சரம் என்கிறான், அது 
விட்டவுடன். தன் வேலையை முடிக்கும் இறநுடைய 
'தென்பதை உணர்த்த, இ உமிழ்கின்றன'" என்ூறுன், 

| கடை? அடியில் உலகியலை எண்ணிப் பேசு 
அருன், 

'“உஞ்சிவர் போய்விடின் நாய்குகன் 
என்றெனை ஓதாரோ?'' 

"இவர்கள் உயிர் 4ழைத்துக் கங்கையைக் கடந்து 

Curd விட்டால், குகன் நாய் என்று சொல்ல மாட்டார் 
க்ளா உலகத்தார்?” என்று கேட்டுருன். 

“நரயை இங்கே கம்பன் கூறக் காரணம் என்ன? காய் 
கன்றியுடைய தாயிற்றே! அதனை இங்கே சொல்லலாமா?” 

என்று கோன்றலாம். காய் ஈன்றி யுடையதென்பது 

உண்மைதான். ஆனால் அது தனக்கு யார் இரை போட் 

LO gd ard ஆட்டும், இராமன் வந்தபோது அவன் ஏதோ 

நன்மை செய்தான். மாய்போலக் குழைந்து வாலை ஆட்டி 
னன். பிறகு பரதன் வர்தபோது அவன் ஏதேனும். ஆசை 

காட்டியிருப்பான், இமைச்சத் துண்டு போட்ட திருட
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னுக்கும் வாலாட்டும் நாயைப்போல இவன் மயங்கிப் போய் 

வழி விட்டிருப்பான்' என்று உலகத்தார் எஏண்ணுவார்க. 

னாம், 

வடகரையிலிருந்து வரும் படைகள் தென் கரைக்கு. 
வரவேண்டுமானால் குகனுடைய துணைவேண்டும். அவன்” 
ஓடம் வீட்டால்தான் கங்கையைச் கடக்க இயலும், “என் 
கையில் இருக்கறத சாவி, என்னை விட்டு இவர்கள் எங்கே: 
போவார்கள்?” என்ற எண்ணம் அவனுல்கு இருக்கிறது, 

கங்கையை அவர்களால் கடக்க மூடியுமா? அது: 

ஆழமான ஆறு. இருக்காலும் நீந்திச் கடக்கலாம் ஏன்ராலோ 
நீண்ட அலைகள் ஆளைச் சுருட்டிக் கை தளரச் செய்யும், 
ஆகையால் அந்த ஆழ நெடுந்திரை ஆறு கடந்து அவர்க; 
ளால் செல்ல முடியாது. 

“ஆழ நெடுந்திரை ஆறு 
கடந்திவர் போவாரோ?'” 

ஓடத்தில் ஏறிப் போகவேண்டுமானால் குகன் அவர்ககா- 
ஏற்றிவிட வேண்டும். ஒருகால் அவர்களுடைய படைப்: 
பலத்தைக் கண்டு அவன் அஞ்சி ஏம்மிவீட்டால் அவர்கள் 
கடக்கலாம். அது நடக்கக் கூடியதா? யானையோடு வரும் 
பெரிய படையானால் என்ன? அவன் வில்லைக் கையிலை. 
பிடித்த வீரன் அல்லவா? 

“வேழ கெடும்படை கண்டு 

விலங்கிடும் வில்லாளோ?"' 

[விலங்கிடும் - வழி விலகி இடங்கொடுக்கும்,] ' 

இவ்வளவு சினம் பரதன்மேல் வருவதற்குக் காரணம்,, 
இராமன் குகனையும் தோழன் என்று கூறி ஆட்கொண்ட, 

கருணை, அவன் சொன்ன ஒரு சொல் மாருத சொல்; உலகம்;
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பெறும் சொல், இராமன் ஏதேனும் ஒன்று சொல்வானா 
னால் அதைக் காப்பாற்றுவான். ஒரு சொல், ஒரு வில், 
ஓர் இல் என்று அவனை அன்பர்கள் பரராட்டுவார்கள். 
ஆகவே அவனுடைய மாருத ஒப்பற்ற, 'ரீ தோழன்' ஏன்ற 
சொல்லைக் குகன் தன் நெஞ்சில் வைத்தப் பேணுறான். 
அதை சினைக்க கினைக்க அவனுக்குப் பெருமிதம் உண்டா 
கிறது. அதற்கு ஏற்ப நடந்துகொள்ள வேண்டாமா? 
இராமனுடன் காட்டுக்குள் சென்று அவ னுக்குப் பாது 
காப்பாக இருப்பதாக வீறு பேசனவன் குகன். அந்த வாய்ப்பு 
அவனுக்குச் இடைக்கவில்லை. இப்போது, இருந்த இடத்தில் 
இருந்த படியே ஒரு கைங்கரியம் செய்ய இடம் இடைத்தீருக் 
Gog. பரதனையும் உடன் வருபவர்களையும் கங்கையைக் 
கடக்கவிடாமல் செய்து விடலாம். அப்படி. இன்றி அவர் 
களுக்குப் பயந்து வழிவிட்டு விட்டால், காளைக்கு உலகம் 
என்ன சொல்லும்? “இந்த அறிவற்ற முட்டாளாக குகன் . 
இருக்சகனால் அல்லவா அவர்கள் கங்கையைச் கடந்தார்கள்? 
அவன் செத்துப்போயிருக்க லாகாதா?'' என்றல்லவச 

இழித்துக் கூறும்? 
* ஆழ நெடுந்திரை ஆறு 

குடந்திவர் போவாரோ? 
தோழமை என்றவர் சொல்லிய 

சொல்ஒரு சொல் அன்றோ? 
வேழ கெடும்படை கண்டு 

விலங்கிடும் வில்லாளோ? 
ஏழைமை வேடன் இறந்திலன் 

என்றெனை ஏசாரோ?'' * 

கேள்விகளை ஒன்றன்மேல் ஒன்றாக அடுக்குகறுன், 
அவற்றில் அவனுடைய கோபம் ஈன்றாக ஓலிக்கிறது, மேலும் 
பேசுகிறான். : 
  

3. குகப்படலம், 415 

வ, 8
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குகன், கோபக்கனவில் குமு.றிச் சொற்குழம்பை வாரி 

வீசுகிறான். 

“அவன், ஈம்மூடைய மதிப்பிற்குரிய தமையனாயிற்ே 0 

என்று எண்ணவில்லை. மதிப்பும் மரியாதையும் தெரியா 

விட்டால் போடறது, அச்சமாவது இருக்கவேண்டாமா? 

வவிமை மிக்க புலியனைய தம்பி ஒருவன் அவனுடன் இரு£ 

இறுன் என்ற நினைவும் இவனுக்கு இல்லை. என்னை எனளிதி3ல 

இகழ்க்து செல்ல இயலுமா? முதலில் இத எல்லையாகிய 

கங்கைக்கரையைக் கடந்த பிறகல்லவா அது நடக்க முடியும்? 

அரசராக இருந்தால் அவர்கள்மேல் வேடர்கள் அம்புவிட் 

டால் பாயோதோ? அவர்கள் மார்பில் தைக்காதோ? 

இந்த மண்ணுலகை ஆள்பவர்களுக்குப் பழி, பாவம், 

பகை,ஈண்பு என்பவற்றை எண்ணும் இயல்பே இல்லைபோல் 

இருக்கிறது! நடந்ததைப் பற்றிக் கவலையில்லை. அவை 

யெல்லாம் கிடக்கட்டும். எனக்கு ஆருயிர்த் தோழமை என்ற 

பெரும் பேற்றைத் தந்த பெருமான்மேல் இவர்கள் படை 

டெடுத்துச் செல்வது, இந்தச் சேனையையும் தங்கள் ஆஅருயி 
ரையும் என்னிடமிருந்து  தப்புவிததுக்கொண்டு . போன 

பிறகுதானே? அது எங்கே நிகழப்போகிறது? 

“என்னுடைய உயிர்த்துணைவனாகய: இராமபிரான் 

தவவாழ்க்கையை ஆள, இவன் உலகத்தை  ஆள்வானோ? 
அப்படிச் செய்ய கான் விட்டு விடுவேனோ? இவனை 

எதிர்த்து இங்கேயே வீழ்த் தாமல் என் உயிரைக் காப்பாற்ற 

46s உயிர் என்ன அறழுூதமா? இவனை எதிர்த்துத் தொலைத் 
துப் புகழ் பெற்ற பிறகுதான் மாய்வேன், தோழமை 

பூண்ட அவர்களோடு நானும் காட்டுக்குப்: போயிருந்தால் 

இவர்கள் கங்கையைத் தடையின்றிக் கடந்து விடுவார்கள்.
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இங்கேயே இருந்தது ஈல்லதாகப் போய் விட்டத/ என்னு 
டைய கடமையை இன்றே கழீப்பேன்.'! 1 

இவ்வாறு எற்றம் பொங்க நின்ற குகன் இது வரையில் 
,தானே பேரிக்கொண் டிருந்தான். பீறகு தன் அருஇல் 
er 0 தன் துணைவர்களைப் பார்த்துப் பேசலானான். 

“யானையும் குதிரையும் நெருங்கிய இந்தப் பெறிய 
படை சூழ வரும் இவர்கள் வாள்வலியை இர்தக்கங்கையைக் 
கடந்த பிறகலலவா காட்ட வேண்டும்? என்னைப்போலவே 
“கோபம் கொண்டுள்ள வேடர்களே, ஓடங்களைத் துறையி 
அமீருந்து விலக்கிவையுங்கள். நம்முடைய தலைவனாகிய 
இராமபிரானுக்கு முன்னா3ல காம் ஈம் உயிரை விடும்படி. 
“மீரர்ந்தாலும் அது ஈன்றல்லவா? 

"*நூன்பு போன வீரர்களாகிய இராம இலக்குவர் 
களுக்கு இந்தப் படை எந்த மூலை? இந்த இரை போதாது, 
எனக்குந்தான் சரி, இது ஒரு பொருளா? இந்தச் சேனை 
இடக்கட்டும், தேவரே வந்தாலும் வில் என்னும் மேகத்தி 

லிருந்து சோனாமாரியாக அம்புகளைப் பொழிந்து, குடர்க 

ளெல்லாம் சூறைக்காற்றில் அடிபடுவனபோலட் பறக்க, 
அடருகின்ற வாள் முதலிய படைக்கலங்களோடு படையினர் 

படவும், சிறந்த யானைகள் வீழவும் சேனைக் கூட்டத்தை 

கான் சாய்த்துவிட மாட்டேனா?'' 

குகனுடைய பேச்?ில் வரவரக் கோபம் மிகுதியாகிறது. 

இசை வெடித்துவருகிறது, கம்பனுடைய சொல்லாட்சியும் 

அந்தமும் #65 மிடுக்கை ஓலவி.பீனாலேயே புலப்படுத்து 

இன்றன. 
  

ட மீ, குசுப்படலம், 16-8
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** போன படைத்தலை வீரர் தமக்கிரை 
போதா; இச் 

சேனை கிடக்கிடு; தேவர் வரிற்சிலை 
மாமேகம் 

சோனை படக்குடர் சூறை படச்சுடர் 

வாளோடும் 

தானை படத்தனி யானை படத்திரள் 
சாயேனோ?”' * 

[படைத்தலை வீரர் - படையின் தலைவராகிய சிறக்க 
வீரர்; இராம இலக்குவர்கள். இடகூடு - இடக்கட்டும்.. 

Fes) மா மேகம் - வில்லாகிய பெரிய மேகம். தானை - சேனை. 
திரள் - படைக்கூட்டம், 7 

இராமன் காட்டுக்குச் செல்வதற்கு என்ன காரணம் 

என்பதைக் குகன் இலக்குவன் வாயிலாக அறிந்தவன், 

அவன், தான் கேட்டவற்றை ஒருவாறு மனத்திலே காட்சி 
களாகப் பதிவு செய்து வைக்திருக்கிறான். அவை. நேரே 

கண்டவை அல்ல; இலக்குவன் வாய்மொழியால் உணர்ந்த. 
வற்.றின் விளைவு, '*கைகேயியே தன் கையில் மரவுரியைக் 

கொண்டு வந்து இராமனுக்குக் கொடுத்தாள்'”' என்று 

இலக்குவன் சொன்னது இப்போது நினைவுக்கு வருகிறது, 

அந்தக். காட்சியை அகக்கண்ணில் காணுகிறான். 
அவனுடைய ஆருயிர் நாயகனாகிய இராமனுக்கா மரவுரி? 

சே! என்ன கொடுமை/-- குகன் பல்லைக் கடித்துக்கொண் 
டிருக்கவேண்டும். 

தன்முன் பணிவாக நின்ற பிரான், பிறருக்கு 
வாரி வாரி வழங்கும் வள்ளல் ஆகிய என் அன்பன் 
இராமன் உடுக்க நீண்ட மரவுரியை. அன்று நீஇ: 
நேர்மை பாரரமல் கொடுத்தாளே, அவளுடைய 
  

4... குகப்படலம், 20,
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மைந்தர் பலத்தை இகோ இன்று பார்க்கப் போகிறேன். 

அவர்களுக்குப் பலமாக இருக்கும் இந்தப் படைகளை என் 
அம்பாலே கொன்று குவிக்கிறேன், பாருங்கள். அப்படிக் 

குவித்த நிணங்களையுடைய பிணக்குவியலை இந்தக் கங்கை 

கொண்டு போய் அலைகடலீலே போட்டுக் கடலைச் தூர்த்து 

விடாதா?” 

** நின்ற கொடக்கைஎன் அன்பன் உடுக்க 
நெடுஞ்சீரை 

அன்று கொடுத்தவள் மைந்தர் பலத்தைஎன் 

அம்பாலே 

கொன்று குவித்த நிணங்கொள் பிணக்குவை 

கொண்டோடித் 

துன்று திரைக்கடல் கஙகை மடுத்திடை 

தூராதோ? ' * 

[சீரை - மரவுரி, பலம் - படைகளை. குவை - குவியல் _ 

துன்று - செறித்த. ] 

இவ்வாறு பேசியவன் சற்றே நிதானிக்கிறான். பரது 

னுடைய படையோடு போர் செய்யும் அவசியம் வநது 

விட்டதானால் தன்னுடன் இருக்கும் படை வீரர்களுடைய 

துணை வேண்டும்; அவர்களுக்கும் தன் கருத்தைத் தெளி 

வாக விளக்கினால் கலம் என்று குகன் எண்ணுகிறான். 

குகனுக்கு இராமனிடத்தில் உள்ள அன்பு அவ 

னுடைய துணைவர்களுக்கும் இருக்கும் என்,று சொல்வதற்கு 

இல்லை, ஆகவே பொதுகிலையில் நின்று பேசுபவனைப்போல் 
அவர்களுக்கு விளக்குகிறான். 

2, குகப்படலம், 21,
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“அதோ ஆடுகிற கொடிகளுடன் படை வருகிறது, 

பாருங்கள், அந்தப் படை அறத்துக்கு எதிரான படை2 

அறத்தைப் பகைத்தவர் அறம் உடையோரைத் துர ததஇவிட 

எடுத்த படை, அந்தப் படையால் அறத்துக்கு ஊறு, 

கேர்ந்தால், எல்லோருக்குமே தீங்கு உண்டாகிவிடும், 

ஆகையால் அந்த ஆடுகொடிப்படையை காம் சாட. 

வேண்டும், அறத்தவரே ஆளும்படி நிலை நாட்ட வேண்டும்;. 

அதனால் நம்முடைய சாதிக்கே பெரும்புகழ் உண்டாகும். 

“பெரிய மன்னர்கள் எல்லாம் அறத்தை மறம் சாட 

மூற்பட்டபொழுது சம்மா .இருந்தார்கள். அத்தகைய: 

செவ்வியில் வேட்டுவச் சாதி முன் வந்தது; அறத்துக்கு, 

எதிரான மறப்படையைச் சாடி. அறத்தவரே ஆளும்படி.. 

இந்த மிலத்தல் அவர்கள் கையில் ஒப்பித்தது' என்று. 

உலகம். நம் புகழைக் கூறும், அந்தப் புகழை நீங்கள் 

விரும்பி அடையமாட்டீர்களா?'” என்று முதலில் ஒரு. 

கேள்வி கேட்டு, அவர்களுடைய புகழாசையைசக் தூண்டு: 
இரான். அறம் ஆளவேண்டும் என்ற நியாயத்தையும், 

வேட்டுவச்சாதுி புகழ் அடைய வேண்டும் என்ற; 

ஆசையையும் ஒருங்கே இணைத்துச் சொல்கிறான், 

**: ஆடு கொடிப்படை சாடி அறத்தவ 

ரே ஆள 

வேடு கொடுத்தது பார்எனும்இப்புகழ் ' 

மேவீரோ?' 

ர்சாடி- அழித்து. வேடு- வேட்டுவச் சாதி. பார்... 

பூமியை, அறத்தவரே ஆள அவர்களுக்குப் பாரைக் கொடுக் 

தீது வேட்டுவச் சாதி என்ற புகழ். ]
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மறத்தவர் மாய, அறத்தவர் ஆளவேண்டும் என்ற 

மூழையைக் குகனுடைய துணைவர்களில் சிலர் தெரிந்து 

கொண்டிருப்பார்கள். நீதியை விரும்பும் நெஞ்சினர் சிலரே 

இருக்க முடியும். மற்றவரில் பலர் புகழை விரும்பும் இடல் 
பினராக இருப்பார்கள். நம்முடைய சாதிக்கு இந்தப் 

புகழ் இடைப்பதாக இருந்தால், ஒரு கை பார்க்கவேண் 

டியதுதான் என்ற எண்ணம் அவர்களுக்கு உண்டாகும். 

இனி, மற்றவர்களில் குகனிடம் அன்பும் ஈம்பிக்கையும் 

உடையவர்கள் பலர் இருப்பார்கள், அவர்களுக்குக் குகன் 

இந்த நிகழ்ச்சியைத் தன்னோடு தொடர்புபடுத்திச் சொல் 

கிறான். 

இராமன் என் நாயகன், அவன் தன் நாட்டை 

இவர்களுக்குக் கொடுத்துச் சென்றான். அப்படி இருந்தும் 

அவன்மேல் இவர்கள் படையபெடுப்பது எவ்வளவு 

, கொடுமை!” என்று அடுத்தே கூறுகிறான். 

நியாயத்தை மதஇிப்பாரும், புகழாசை பூண்பாரும், 

தன்பால் பேரன்பு உடையாருமாக உள்ளவர்களுக்கு இனி 

வரும் போரிலே ஊக்கம் உண்டாகும் வகையில் பேசிய 

குகன் இறுதியில் ஒன்று சொல்ரான். அவன், தன்னுடன் 

பழகும் மக்கள் இயல்பை நன்கு உணர்ந்திருந்தவன் என் 

பதை அது தெளிவாக்குகிறது. 

குகனுடைய தணைவர்குழுவில் உடம்பு வலிமை 

யுள்ளவர்களே யாவரும். ஆனால் அவர்களுடைய மன இயல்பு 

ஓரே நிலையில் இராது. மிகவும் தாழ்ந்த நிலையில் பண்படாத 

உள்ளம் படைத்த முரடர்களும் இருத்தல் கூடும், அவர் 

களுக்கும் ஊக்கம் உண்டாக்க வேண்டும் என்பது குகனு 

டைய எண்ணம். 

மிக்ச இழிஙிலையிலுள்ள மக்கள் பிறருடைய ஈலத்தைச் 

சிறிதும் கருதமாட்டார்கள்; தம் ஈலமே கண்ணாக இருப்
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பார்கள். அயல் வீட்டில் கொலை ஈடந்தாலும் ஏனென்று : 
கேட்கமாட்டார்கள். ஆனால் தம் காலை ஒருவன் மிதித்துவிட் 

டால் போதும்; உடனே அவன் தலையை வாங்க மு£துவா£ 

கள் இத்தகைய நிலையில் உள்ளவர்களையும் உசுப்பிவிட” 

வேண்டும் என்று குகன் நினைத்தான்போலும்! அவர்களுக் 

கும் உறைக்கும்படி இப்போது நிகழ இருப்பதை எடுத்துக 

காட்டுகிறான். 

“இலர், “இந்த வழக்கு யாருக்கும் யாருக்குமோ இடை 

யில் நிகழ்வது” என்று நினைக்கலாம். அட்படி அன்று, கம் 

முடைய சொந்த உரிமை பறிபோகும் நிலை வந்திருக்கிறது. 

ஓருவன் தன் நாட்டை வேறு ஒருவனுக்குக் கொடுத்து 
வீட்டுப் போனான். அப்படிப் போனவன் எனக்கு வேண்டி 

யவன். அவன் இங்கே வந்து நம்முடைய ஆட்சிக்கு அகப் 

பட்ட காட்டில் வாழச் சென்றான். நாம் ஆளும் காட்டில் 

அவன் நம்முடைய அ௮ன்பனாகையால் வாழ்கிறான். இப்போது 
இவன், என் காயகனைத் தரத்த வருகிறான். தன்னுடைய 

சொர்த காட்டை இவனுக்குத் தந்துவிட்டு வந்தவன் அவன். 

அவன் இப்போது இருக்கும் இடத்துக்கும் இவனுக்கும் 

ஒரு தொடர்பும் இல்லை. இது ஈம்முடையது; ஈம் ஆட்டுக்கு 

உட்பட்டது; நாம் ஆளும் காடு, இதையும் அவனுக்குக் 

கொடுக்கக் கூடாது என்று இவன் படையெடுத்து வந்திருக் 

கிறான். நாம் ஆளும் காட்டுக்குள் அவனை வாழ விடாமல் 

துரத்த இவன் யார்? இவனுக்கு என்ன உரிமை இருக்கிறது? 

இதனால் ஈம் உரிமை பறிபோக வில்லையா?'” என்ற 

பொருளை அமைத்துப் பேசுகிறான். கம்பனுடைய பாடவில் 

இரத்தினச் சுருக்கமாக அந்த வாதம் அமைந்திருக்கிறது. 

**நாடு கொடுத்தஎன் நாயக னுக்கிவர் 

நாம்ஆளும் 
காடு கொடுக்கில ராகி எடுத்தது 

காணீரோ?'”
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[ நாயகனுக்கு - இராமனுக்கு. கொடுக்கிலராகி 

கொடுக்க மனம் இல்லாதவராூ. எடுத்தது - படை எடுத்து 
UE FOO Fe] 

*நரம் ஆளும் காடு என்பதில்தான் இந்த வாதத்தின் 

| உயிர் மிற்கிறது. எத்தனை இழ்மகனாக இருந்தாலும், 
“அப்படியா? இந்தப் பயல் நம்முடைய காலையா மிதிக்க 

bg விட்டான்? என்று சீறி எழுவான் அல்லவா? 

அறஙினைவு, புகழாசை, தலைவன்பால் அன்பு, தன்னலத் 

திக்கு ஊறு வந்தால் €றும் இயல்பு என்ற இந்த நான்கு 

.இயல்புடையவர்களையும் ஊக்கும் பொருட்டுக் குகன் கூறுவ 

STE அமைந்த இந்தப்பாட்டு மிகமிகச் சிறந்த பாடல், 

ஆடு கொடிப்படை சாடி 'அறத்தவ 
ரே ஆள 

வேடு கொடுத்தது பார்'எனும் இப்புகழ் 

மேவீரோ? 

நாடு கொடுத்தஎன் நாயக ஸனுக்கிவர் 
நாம் ஆளும் 

காடு கொடுக்கில் ராகி எடுத்தது 

காணீரோ? 1 

அடுத்தது கோபக்கூற்றின் கடைசிப் பகுதி; 

பெரிய முனிவர்களுக்கு கண்பனாகி வனத்தினிடை 

வாழும் மன்னனாகிய இராமன் ற்றும் கொள்வான் என் 

பதைச் சிறிதும் மனத்தில் எண்ணாமல், இவர்கள் போர்க் 

களத்தில் என்முன் எதிர்ப்படுவார்களானால், ஏழு கடலளவு 

படையாக இருந்தாலும் பசுமாட்டின் முன் சிக்கிய இளம் 

பயிரைப் போல இப்பொழுதே காசமாகிவிடாதா?!”' என்று 

கழுறுகிறான். 
  

4.  குசுப்படலம், 22
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“மாமுனி வர்க்குற வாகி வனத்திடை 

யேவாழும் 

கோமுனி யத்தகும் என்று மனத்திறை 

கொள்ளாதே 

ஏமுனை உற்றிடில் ஏழு கடற்படை 

என்றாலும் 

ஆழுனை யிற்சிறு கூழ்என இப்பொழு 

தாகாதோ?'' ' 

[கோ - அரசன்) இராமன், இறை - குறிசளவாவறது... 

ஏ- அம்பு, caper - அம்பினாற் போர் செய்யும் களம்... 

முனையில் - முன்னிலையில், சிறுகூழ் - இளம் பயிர், / 

குகனுடைய ற்றக் குமூறலைக் கம்பன் பத்துப் பாடல் - 

களில் சொல்லுமுன். ஒருவருக்கு மற்றொருவர்மேல்- 

கோபம் வந்தால், கோபமூடையார் பேச்சு அடுத்தடுத்துக் 
கேள்விகளாகவே வரும் அந்து வினாக்கள் அம்புபோல: 

ஒன்றன்பின் ஓன்றாக வரும். இந்த இயல்பைக் குகனுடைய: 

பேச்சிலும் காணலாம். ஒவ் வாரு பாட்டும் வினாக்கள் 
கிறைந்தகாச இருக்கிறது. பத்தப் பாடல்களிலும். இருபது. 

கேள்விகளை ஒன். றன்மேல் ஒன்றுக அடுக்குகறான். கோப: 
உணர்ச்சிக்கு ஏற்ற சந்தம் வேறு, சுவையை மிகுவிக்கிறது.. 

  

4, குசுப்படலம், 22
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குகன் தென்கரையில் நின்றான். அக்கரையில் -- 
வடகரையில் - பரதன் வந்துகொண் டிருர்தான், கூட்டத் 

தோடு, அந்தக் கூட்டத்துடன் வரும் சுமக்திரன் பரதனை 

அணுக் குகனைப் பற்றிச் சொன்னான், இறந்த மந்திரி 

ஆகலின், இப்போது குகனுடைய உதவி இன்றியமையாதறு 

என்பது புலப்படும்படியாகக் கூறினான். அவன் கங்கையின் 
இருகரைக்கும் தலைவன் என்றும், அளவற்ற ஓடங்களை 

உடையவன் என்றும் கூறியதோடு இராமனுக்குத் தோழன்: 

என்பதையும் சொன்னான். அதைக் கேட்ட பரதன்... 

“அட்படியா/ என் தமையனுக்குத் தோழனா? அப்படியானால் 

அவன் எனக்குத் தமையனே, நானே அவனைப் போய்ப் 

பார்கீிறேன்'' என்று வேகத்துடன் புறப்பட்டுக் கங்கைக்: 

கரையை அடைத்தான். 

சத்துருக்கனன் உடன்வர மிகச அன்போடு ஒரு குன்று. 

எழுந்து சென்றாற்போன்ற கோலத்தோடு சங்கைக்கரையை 

அடைந்து நின்றான் பரதன். இப்போது தூளிபடலம் 

இல்லை. சுற்றியுள்ள படை அவன் உருவத்தை மறைக்க. 

வில்லை. பரதனுடைய உருவமும் இளவலுடைய உருவழும் 

தெளிவாகக் குகனுக்குத் தெரிகின்றன. குகன் பார்த்தான்; 

பரதனுடைய தஇருமேனி கிகயை உணர்ந்தான்; அவனுக்குத் 

தூக்கி வாரிப்போட்டது. 

குகன் இதுவரையில் சினத்தால் தன் மனத்தில்: 

பரதனைக் கற்பனை செய்துகொண்ட முறையே வேறு.. 

அவன் இராமனை மீட்டும் ஒஓட்டுவதற்காகவே படையுடண்”
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வருகிறான் என்றல்லவா நினைத்தான்? அந்த எண்ணத்துக்கு 

ஏற்ற மிலையில் பரதன் இருப்பான் என்று அவன் ஏதீர் 

பார்த்தான், அனல் இப்போது அவன் காணுவது 

அன்ன? 

என்றெழுந்த தம்௮அியொடும் 

எழுகின்ற காதலொழிம் 
குன்றெழுக்து சென்றதெனக் 

குளிர்கங்கைக் கரைகுறுகி 
ஜின்றவனை நோக்கினான்) 

திருமேனி நிலைஉணர்ந்தான்; 

துன்றுகரு ஈறுங்குஞ்சி 
எயினர்கோன் துண்என்றான். 

[என்று - நானே அவனைப் போய்கீ காண்பேன் என்று 

கறி, தம்பி - சத்துருக்கனன், நின்றவனை - நின்ற பரதனை: 

,குஞ்ி - தலைமயிர், எயினர்கோன் - வேடர் தலைவனாகிய 

குகன். துண் என்றான் - திடுக்கிட்டான். ] 

அவன் உள்ளத்தே படைத்துக் கொண்ட உருவத் 

க்கும் இப்போது கண்ணாலே காணும். தோற்றத்துக்கும் 
ஓரு தொடர்பும் இல்லை, இது . நேர்மாறாக ஆஇருந்ததுச 

அதனால்தான் திடுக்கிட்டான். 

பரதன் போர்க்குரிய கவசத்தை அணிந்து அதற்கேற்ற 

ஆடைகளைப் புனைந்து கொண்டு வருவான் என்று எண்ணி 

னான் குகன். ஆனால் அவன், தானும் மரவுரியைக் கட்டிக் 
. கொண்டு, துயரத்தால் ழே விழுக்து புரண்டதனாலோ 

மெடுக்தாரம் நடந்து வந்ததனாலோ புழுஇ படிந்த இருமேனி 
மயோடு வந்தான். பகைவனாய பரதன், கனல் கொப்புளிக்கும். 
  

ம. குகப்படலம், 28, :
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கண்களும் சடுமை கொப்புளிக்கும் முகமும் உடையவனாக: 

வருவான் என்று நினைத்தான் குகன். அந்த முகம் எப்படி. 
இருந்தது? பொலிவிழந்திருந்தது. அழகாக, சாந்தமாக... 

அன்பு கொப்புளிப்பசாக இருப்பதுதான் இப்போது 

துயரத்தால் மங்கி இருந்தது. தனக்குரிய கலைகளை இழர்த: 
மதியைப்போல அம்முகம் தோற்றம் அளித்தது. ஒளி: 

இழச்த அந்த முகத்தைத்தான் குகன் இப்போது கண்டான்.. 

வற்கலையின் உடையானை 

மாசடைந்த மெய்யானை 

ந ற்கலைஇல் மதிஎன்ன 
௩கைஇழந்த முகத்தானை, 

ர் வற்கலை - மரவுறி, கலை - இரணம், ஈகை - ஒளி.] 

முகம் ஓளி இல்லாமல் இருப்பது மட்டும் அன்று... 

அது. பரதனுடைய உள்ளத்தையும் எடுத்துக் காட்டியது. 

எல்லையில்லாத துயரக்கடலை உள்ளடக்கி வைத்திருந்தான்” 

பரதன், அது புறம்பொ௫ந்து முகத்திலே அலையோடியது. 
கல்.லும் கனியும்படி கனிந்து கெடுழ்ந்து வாடும் துயரமுடைய 

வனாகத் தோற்றினான். இந்தக் கோலத்தில் குகன் பரதனைக்:. 

கண்டான்... 

கற்கனியக் கனிகின்ற 
துயரானைக் கண்ணுற்றான். 

தன்னுடைய எண்ணத்துக்கு நேர்மாறாகக் கற்கணீயக: 

sagen தயரான் நிற்பதைக் கண்டான் குகன், 

அவனுக்கு வெலவெலத்துப் போயிற்று, **இவனை விட்டேனா. 

பார்!” என்று குதித்த அவனுடைய கெஞ்சமும் இளகி 

"விட்டது. அவனை அறியாமலே அவன் கையில் இருந்த வில்- 

கழுவிக் ழே வீழுந்து விட்டது, இன்னது செய்வது என்று.
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அறியாக ஒருவகை வேதனை அவனை ஆட்சொண்டது, 
நின்ற இடத்தை விட்டு அசையாமல் மரம்போல நின்ற 

படிமே ஙின்று விட்டான். 

வற்கலையின் உடையானை 

மாசடைந்த மெய்யானை 

நற்கலைஇல் மதிஎன்ன 

நகைஇழந்த முகத்தானைக் 

கற்கனியக் சனிகின்ற 

துயரானைக் கண்ணுற்றான்; 

வில்கையினின் றிடைவீழ 

விம்முற்று சின்றொழிந்தான், 1 

[விம்மூ.ற்று - வேதனையை மேற்கொண்டு, நின்றொழிச் 
பதான் - சின்றபடியே நின்றுவிட்டான்; வேறு ஒன்றும் 
செய்யவில்லை. ] 

மின் றபடியே சன் எண்ணமெல்லாம் மாறிப் பரதனைப் 
பார்த்தான். அவனுக்கு இப்போது மற்றோர் அதிர்ச் 
உண்டாயிற்று, ஆம், கண்ணை அகலத் திறந்து பார்த்தான். 

குகன் இராமபிரானைக் கண்டது முதல் அவனது 
ப திருமேனி யழகு அவன் உள்ளச்தைக் கொள்ளை 
கொண்டது. தன் உள்ளத்தே அன்று முதல் அவனது 

- படத்தை மாட்டிக்கொண்டு விட்டான், இப்போது எதிரே 
நின்ற உருவத்துக்கும் சன் அகத்தே வைத்துப் பூசிக்கும் 
உருவத்துக்கும் ஒப்புமை இருப்பது தெரிந்தது. அதனோடு, 
பக்கதிதில் நிற்கும் சத்துருக்கனனுடைய உருவத்தில் 
இலச்குவனுடைய அங்க அடையாளம் இருக்தது.* இதென்ன? 
    

டம , குகைப்படலம், 29.
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இந்த நம்பி என் நாயகனைப்போலவே இருக்கிறான்/ 

அயலில் நிற்பவன் என் நாயகனுடைய தம்பியைப் 

போலவே இருக்கிறானே! என்று அவன் எண்ண 

4மிட்டான். ப 

அதே தோற்றம்; அதே மரவுரி, ஆனால் அந்த உருவத் 

துக்கும் இதற்கும் வேறுபாடு இருக்கிறது. அவன் மலர்ந்த 

முகத்தோடு இரு$சோான். இவனோ அன் துன்பத்துக்கு 
மூடிவே இலலை என்று எண்ணும் நிலையில் இருக்கிறான். 

கைகளில் ஆயுதம் தாங்கி வருவான் என்றல்லவா நினைத் 

தோம்? அந்தக் கைகள் எங்கே? ஓ; இதோ தலைமேல் 

இருக்கின்றன. இராமன் சென்ற திசையை கோக்கத் 

தொழுது கொண்டிருக்கிறான். இவனையா நாம் பொல்லா 

தவன் என்று நினைத்தோம்? இவனையா இராமனைத் 
துரத்த வருகிறான் என்று நினைத்தோம்?” 

குகனுக்குத் தன்னிடத்திலையே கோபம் வந்தது. 

“என்ன பேதைமை/ அப்சிபருமான் ஒரு காள் இங்கே 

வந்தான். தன் அன்பைக் காட்டினான். நீ என் தம்பி 

என்றான். -இந்த ஓரு காள் உறவே என் உள்ளத்தைக் 
கிணிவித்து இப்படி. ஆச்சிவிட்டதே! இதோ முன்னே 

நிற்கும் இந்த நம்பி, அவனுடன் பிறந்து அவனுடன் 

விளையாடி அவனுடன் உண்டு அவனுடன் உறங்கி 

அவனுடன் பல காலம் பயின்ற உண்மைத் தம்பி அல்லவா? 

சம்பெருமான் பின் பிறந்தவர்கள் தவறு செய்வார்களா? 

இதனை இந்தப் பேதையேன் மறந்துவிட்டேனே.!' என்று 
கழிவிரக்கம் கொண்டான். 

7 நம்பியும்என் நாயகனை 

ஒக்கின்றான்; அயல்நின்றான் 

தம்பியையும் ஒக்கின்றான்; 

தவவேடம் தலைநின்றான்?
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துன்பம்ஒரு முடிவில்லை; 
திசைநோக்கித் தொழுகின்றான்; 

எம்பெருமான் பின்பிறந்தார் 

இழைப்பரோ பிழைப்பு? என்றான். " 

பரதனிடம் தான் எதிர்பார்த்த போர்க்கோலம் இல்லை 

என்று உணர்ந்த பொழுதே குகனுடைய மனம்மாறச் 

தொடங்கியது; அதற்கு அடையாளமாக அவன் கையில் 

இருந்த வில் ஈழுவியது. அதற்கு மேலும் பரசனுடைய: 
இருவுருவத்தில் இராமனுடைய தோற்றத்தை சீனைவூட்டும் 

அடையாளங்களைக் கண்டபோது, அவன் இராகவன் தம்பி” 

என்ற நினைவு நன்றாகப் பதிந்தது. அப்போது, நாம் 

என்ன பைத்தியக்காரத்தனம் செய்தோம்!' என்ற இரக்கம் 

எழுந்தது. ப 

"இப்படி. அவன் வருவதற்குக் காரணம் என்ன? !-- 
குகனுக்கு ஒன்றும் தோன்றவில்லை, *'ஏதோ ஒரு துன்பம் 

இவனுக்கு உண்டாகி யிருர்கிறது இவன் இராமனிடம் 

பகை பாராட்டுகிறவன் அல்லன்; சிறிதும் குறையாத: 

அன்பு உடையவன்தான். அவன் மேற்கொண்ட gar 
வேடத்தையே இவனும் மேம்கொண்டிருக்கிறுன், அதற்குக் 

காரணம் இன்னதென்று தெரியவில்லை, . அவன் உள்ளக்: 

கருத்தை கான் போய்ப் பார்த்துத் செரிர்தகொண்டு 

வருகிறேன். நீங்கள் வரியைப் பாதுகாத்து இருங்கள்'* 

என்று தன் ஏவலர்களிடம் கூறிவிட்டுக் குகன் ஓர் ஓடத்தில் 

ஏறிக்கொண்டு பரதனைச் சந்தீப்பதற்காகத் தனியே. 
வரலானான். 

'உண்டிடுக்கண் ஒன்றுடையான்; 
உலையாத அன்புடையான்; 

கொண்டதவ வேடமே 
கொண்டிருந்தான்; குறிப்பெல்லாம் 

3. குகப்படலம், 30
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சுண்டுணர்ந்து பெயர்கின்றேன்; 

காமின்கள் நெறி'” என்னாத் 

தண்துறைஓர் காவாயில் 

ஒருதனியே தான்வக்தான்; * 

[உண்டாகிய இடுக்கண்; இடுக்கண் - துன்பம், உலை 

யாத- அழியாத, குறிப்பு - கருத்து பெயர்கன்றேன். 
திரும்பி வருகிறேன். காமின்கள் - காவல் செய்யுங்கள்” 
நெறி - வழியை, சாவாய் - ஓடம், தான் - குகன்.] 

இரசமனுக்குப் பகைவனாகப் பரதனை உள்ளச்சே 
பாவித்துச் சீற்றம் பொங்கக் குதித்த குகன் 'இப்போது 
பரதனது துயர்க்கோலதிதையும் இராமனுடைய இருவருவ 

ஓப்புமையையும் கண்டு கோபம் அடங், தான் எண்ணி 

பது தவறு என்ற இரக்கம் உர்த அவனைச் சச்திக்ச வகசான். 

இப்போது அவன் உள்ளத்தில் ஒரு கேள்வி நின்றது? 

**இவன் பகை மேற்கொண்டு வரவில்லை என்பது தெளி 

வாகிறது. அப்படியானால் இவ்வாறு வரகீ காரணம் என்ன?'* 
என்பதே அந்தக் கேள்வி, 

  

8. குசுப்படலம், $1 

வ. 9



வியப்பும் உருக்கமும் 

ஒருதனி3யே காவாயில் வந்த குகன் பரதன்முன் சென்று 

தொழுதான். பரதன், தலைவளைக்து வணங்ூனொன். உடனே 

குகன் பரதனுடைய திருவடியில் வீழ்ந்து பணிந்தான். 

பரதன் அவனை எடுத்து மிக்க அன்போடு தழுவிக்கொண் 

டான், 

குகனுக்கு, '*இந்தத் துயரக் கோலத்தோடு இந்தப் 

பெருமான் வரக் காரணம் என்ன?” ஏன்ற கேள்வி நெஞ்சில் 

இருக்துகொண்டி. ருந்ததல்லவா? பரதனைப் பார்த்தால் 

இராமனைப் போன்ற தாமரைச் செங்கணாகை இருக்கிறான்- 

அவனுடைய தண்ணிய தோள்கள் இரும்புத் தூண்களிலும் 

வலியனவாக இருக்கின்றன. யாரேனும் வலீமையுள்ள 

பகைவன் அவனை நாட்டைவிட்டு ஒட்டியிருக்க முடியாது, 

பரதன் வலிமையில்லாதவன் அல்லன், **அப்படியானால் 

இவன் வந்த காரணக்தான் யாது?” 

குகன், பரதனிடமே இந்தக் கேள்வியைக் கேட்டான். 

(-ஏமுவினும் உயர்ந்த தோளை யுடையவனே இப்படி. வந்த 

தீற்குக் காரணம் யாது! ' என்று கேட்கிறான், 

தழுவின புளினர் வேந்தன் 

தாமரைச் செங்க ணானை 

*எழுவினும் உயர்ந்த தோளாய், 
எய்தியது என்னை?'' என்ன ! 

[தழுவின - பர தனால் தழுவப் பெற்ற, புளினர் வேந்தன் 
வேடாக்கு அரசனான குகன். தாமரைச் செங்கணானை - 

4, குகப்படலம், 32
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பரதனை, எழு - இரும்புத் தூண். என்னை - என்ன காரணத் 
BIO. என்ன - என்று குகன் கேட்க ] 

அதற்குப் பரதன் விடை கூறினான். அந்த விடை 

பில் அவனுடைய பணிவும் இராமன்பால் அவனுக்கு இருந்த 
அன்பும் நேர்மையும் புலனாகின்றன. !*அரசை இழந்து 
இராமன் காட்டுக்கு வந்து விட்டான். கான் மீட்டும் 
அவனுக்கே அதைக் கொடுப்பதற்காக அழைத்துச் செல்ல 
-வநீதிருக்கிறேன்'' என்று பரதன் சொரல்லிபிருக்கலாம். 
அப்படிச் சொன்னால், அவன், தாள் ஏதோ ஒரு பெரிய 
காரியத்தைச் செய்ய வந்திருப்பதைச் சொன்னதாக மூடியும். 

ஆகவே அப்படிச் சொல்லவில்லை. *'ஏன் தந்ைத முன்னுள்ள 
“மிபெரிமவர்களின் மரபினின்றும் வழுவிவிட்டான். அந்த 
வழுூவைப் போக்குவதற்காக அரசனை அழைத்துவரப் புறப் 
பட்டேன்” என்று சொன்னான். 

'"முழுதுல களித்த தந்ைத 
முந்தையோர் முறையி னின்றும் 

வழுவினன் அதனை நீக்க 

மன்னனைக் கொணர்வான்'' என்றான். * 

உலகம் முழுவதையும் பாதுகாத்த தந்ைத பழைய 
மரபினின்றும் வழுவினான்'' என்று வழக்கைக் கூறி, அந்த 
வழக்கைத் இரக்க அரசனை அழைத்து வருவதற்குப் புறப் 
பட்டதாக அல்லவா சொல்கிறான்? இராமன் எங்கே 
இருந்தாலும் அயோத்திச்கு அரசன்தான் என்ற எண்ணத் 

மோடு இராமனை என்று சொல்லாமல், *மன்னனைக் 
கொணர்வான்'' என்று கூறினான் பரன். 

குகன், கற்பனையிலும் பரதன் இவ்வளவு உத்தமனாகு 

இருப்பான். என்று பினைக்கவிலலை. பரதன் கொடியவன் 
  

2... குகப்படலம், 33
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என்று முதலில் தோற்றிய எண்ணம் அவனுடைய துயரக: 

கோலத்தைக் கண்டவுடன் மாறியது, அவனை அணிமையி' 

லிருந்து பார்க்கையில் இராமனுக்கும் அவனுக்கும் உள்ளா 

ஒப்புமை புலனாயிற்று. அப்போது குகனுடைய கோபம். 

போனதோடு மட்டுமன்றி இரக்கமும் eer pM. 

*இராமனை அவன் ஒட்ட வரவில்லை;மீட்டும் அரசனாக காட்ட 

வந்இருக்கறான்' என ற செய்தியைக் கேட்டானோ இல்லையோ. 

அவன் விீயட்பில் ஆழ்ந்தான்; உடனே உருகனான். பெருமூச்௭ 

விட்டான். ழே மறுபடியும் வீழ்ந்து பரதன் காலைப் 

பற்றிக்கொண்டான். பொய் சிறிதும் இல்லாத உள்ளத்து, 

னாகிய அவன் பரதனைப் பார்த்துப் பேசலானான்: 

கேட்டனன் கிராதர் வேந்தன் 
கிளர்ந்தெழும் உயிர்ப்ப னாகி 

மீட்டும்மண் அதனில் வீழ்ந்தான் 
விம்மினன் உவகை வீங்கத் 

தீட்டரும் மேனி மைந்தன் 
சேவடிக் கமலப் பூவில் 

பூட்டிய கையன் பொய்யில் 
உள்ளத்தன் புகல லுற்றான். * 

[்கிராதர் வேந்தன் - வேடர்ச்கு அரசன். உயிர்ட்பனாக... 
பெருமூச்சை உடையவனாய், முன்பே ஒருமுறை பரசு 

னுடைய அடியில் வீழ்ச்து பணிந்தவனாதலால் இப்போது: 

மீட்டும் மண்ணதனில் வீழ்ந்தான் என்னார். வீங்க - மிக, 

இட்டரும் - சத்திரத்தில் எழுத இடஉலாத, மைந்தன் - பரத 
வுடைய. / | | 

அவன் விம்மினான்; இராமன் மீட்டும் அயோத்திக்கு. 
வந்துவிடப் போகிருன் என்ற எண்ணத்தால் அவனுக்கு, 

உண்டான மூழ்ச்ஈககுச் கங்கு கரையே இல்லை, “இப்படி. 
  

8, குகப்படலம், 84
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பும் ஒருவன் உலூல் இருப்பானா!” என்று எண்ணி அவன் 
'செஞ்சம் உருகயெது, 

உணர்ச்சி வசப்படு .வனாகிய குகன் இப்போது பே௫னான்” 
அவன் தொடக்கத்தில் ஒரு கோடியில் நின்று பரதனைப் 
பகைவனாக எண்ணிக் கோபக் கனலைக் கக்கினான். 
இப்போதோ மறுகோடியில் இடந்து உருனொன். ஊசலை 
அத்தனைக்கு எத்தனை ஒர பக்கத்தில் உந்தித் தள்ளு 
அருமோ, அத்தனைக்கு அத்தனை அது, மறுகோடியிலும் 
செல்லும். குகனது உணர்ச், முன்பு இருக்த நிலைக்கு சேர் 
எதிரே நெடுந்தூரம் சென்றுவிட்டது. 

இப்போது அவன் பேசும் பேச்சு மிகைபோலத் தோற்ற 
லாம். அதனால் கம்பன் இங்கே அவன் உணர்சி, வசப் 
பட்டவனாதலின் அப்படிப் பேசுவதுதான் இயல்பு என்ப 
தைப் புலப்படுத்துகிறான். “பொய்யில் உள்ளத்தன் புகல 
Mags” என்கிறான் கம்பன், “இராமனிடம் கங்குகரை 

HOTS அன்புடையவனாிய குகன் இப்படிச் சொல்வானா? 

இது எதோ முகமனான வார்த்தை என்று எண்ணக்கூடாது” 

என்பதற்காகவே அவ்வாறு அணைகோலிக் கொள்கிறான் 

கவிஞன். குகன் ஏன்ன சொன்னான் என்பதைக் கேட்கலாம்: 

**தாய்உரை கொண்டு தாதை 
உதவிய தரணி தன்னைத் 

தீவினை என்ன நீத்துச் 
சிந்தனை முகத்தில் தேக்கிப் 

போயினை என்ற போழ்து 
புசகழினோய் தன்மை கண்டால் 

ஆயிரம் இராமர் நின்கேழ் 
ஆவரோ தெரியில் அம்மா!'” * 

[கேழ் - ஒப்பு.] 
மீ, குகப்படலம், 35 
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“அயிரம் இராமர்கள் உனக்கு ஒப்பாவார்களா?'” 
என்று கேட்டு, அம்மா!” என்று வியப்பில் ஆழ்ந்தான். 

இராமன் காட்டுக்குப் போனதையும், பரதன் இப்போது, 

போவதையும் குகன் ஒப்பிட்டுப் பார்த்தான், இராமன்: 

காட்டுக்குப் போனமையால் அரசை அடியோடு இழந்து; 

விடவில்லை. இடையிலே சில ஆண்டுகள் அரசனாக ஆளா: 

விட்டாலும் எப்படியும் அரசாட்சி அவனை விட்டுப் 

போகாது, அவன் மீண்டு வரத்தான் போகிறான். சில: 

காலம் காட்டுக்குப் போய்வருவசனால் இராமன் தன்: 

உரிமையை முற்றும் பறி கொடுத்தவ னாகவிலலை,. அவன் 

செய்த தயாகம் சில காலத்துக்கே இருப்பது. 

அனால் பரதன். செய்த திமாகமோ? இரகு, 

குலத்தில் தலைமகனாகப் பிறந்தாலன்றிக் கிடைக்காத 

பதவி #5, அதையும் கைகேசி முயன்று அவனுக். 
காகப் பெற்றிருக் கிறாள். தாதையும்' பரதனுக்கு. 

அரசைக் கொடுடபதுபற்றிக் தடை சொல்லவில்வை.. 

அவ்விருவரும் அ௮நுகூலமாக இருக்க, கிடைத்தற்கரிய: 

ஆட். வந்து நிற்கிறது, பரதன் அப்போது, **இது: 
இவினை; காம் ஏற்றுக்கொள்ளக் கூடாத” என்று மறுத். 

தரன், அதனை நீத்தான்; இராமன் வனஞ்செல்லும்; 
நிலை வந்துவிட்டதே என்று மனம் அழுங்க, அந்தத், 

துயரத்தை மூகம் பறைசாற்ற, அவனும் காட்டுக்குப். 
புறப்பட்டுவிட்டான். அவன், *அரசை வேண்டாம்” 

என்றதே பெரிய தியாகம்) இப்படி நேர்ந்து விட்டதே. 

என்று சிந்தனையை முகத்தில் தேக்கியதோ அவன்: 

மிகப் பெரியவன் என்பதைக் காட்டுகிறது. அதோடு: 

அவனே மரவுரி உடுத்துக் காட்டுக்கும் புறப்பட்டு 

விட்டான் என்றால் அந்த உயர்குணத்தை வருணிக்கச் 

சொல் ஏது? மீட்டும் தன்னை வந்து அடைவதற்குரிய: 
ஒன்றைச் சில காரணம் கருதித் தியாகம் செய்வது
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பெருமையானால், ஒருகாளும் தனக்குக் கிடைக்காதது 

கிடைக்க, அதனை ஒதுக்கவிட்டது பன்மடங்கு பெருமை 

அல்லவா? ஆதலின் இராமனை விடப் பரதன் பெருமை 

மிக்கவன் ஆனான். இவற்றை எண்ணியே குகன், *'ஆயிரம் 
இராமர் உனக்கு ஒப்பாவார்களோ!'' என்று வியந்தான். 

18 இட்படி வந்தாய் எனபதை எண்ணும்போதுதான் உன் 

பெருமை தெரீகிறது”' என்றான். 

மற்றொன்று: புறரானூற்றில் ஒரு பாட்டு வருகிறது. 

இழிவு, இழிவில் இழிவு: உயர்வு, உயர்வில் உயர்வு என்று 

கான்கு கருத்துகளைப் புலவர் சொல் இருர். 

ஈயென இரத்தல் இழிந்தன்று; அதன் எதிர் 

ஈயேன் என்றல் அதனினும் இழிந்தன்று: 
கொள்்எனக் கொடுத்தல் உயர்ந்தன்று அதன் எதிர் 

கொள்ளேன் என்றல் அதனினும் உயர்ந்தன்று" 

என்று வருகிறது பாட்டு. 

பிறனுடைய குறையைக் குறிப்பால் அறிந்து 

குறையிலாப் பொருளுடையான் ஒருவன், "Qos # 
பெற்றுக்கொள்" என்று அளிப்பது உயர்ந்த செயல், ஆனால் 

அப்படி. ஒருவன் கொடுப்பதைக் கண்டு. எனக்கு அது 

வேண்டாம்; கான் ஏற்கமாட்டேன்!" என்று சொல்வது 

அதைவிட உயர்ந்த பண்பைக் குறிக்கும் செயல்' என்பது 

டபின் இரண்டடியின் பொருள். 

இதை வைத்துப் பார்த்தால், என் பின்னவன் பெற்ற 

செல்வம் அடியனேன் பெற்ற தன்றோ?! என்று தன் 

அரசைப் பரதன் கொள்க எனக் கொடுத்த இராமன் 

உயர்ந்தவன்தான். ஆனால் அப்படி அவன் கொடுத்த 
  

Ll. பூறதா, 804



136 அழியா அழகு 

அரசைச் கொள்ளேன் என்று சொன்ன பரதன், தஇிவினை 

என்ன நீத்துப் போயின பரதன், அவனைவிட உயர்“்தவன் 

ஆஇவிட்டான் அல்லவா? ஆகவே, குகன், 

* ஆயிரம் இராமர் நின்கேழ் ஆவரோ 
தெரியில் அம்மா!” 

என்று வியந்து பாராட்டுவதற்கு ஏற்ற காரணங்கள் 

இருக்கின்றன. 

இப்படிச் சொன்னதனால் குகனுக்கு இராமனிடம் 
உள்ள. அன்பு குறைந்துவிட்டது என்பது பொருள் 

அன்று, பரகனுடைய பெருமையை அளக்கும் அளவு 

கோலாக இராமன் ஆடூவீட்டான். பொன்னின் மாற்றை 

அளக்கும் ஆணிப்பொன் உயர்ந்ததுதான். அப்படியே, 

* யிரம் இராமர் உனக்கு ஒட்பாவார்களா?' என்று பேசும் 

குகனுடைய உள்ளம், பரதன். பெருமைக்கு உரையாணியாக 

இராமனை வைத்துப் பார்க்கிறது, 

முன்னே பரதனை மதியாது சோபம் பெருகிய குகன் 

இப்போது கேர் எதிர்த்தட்டிலே நின்று பரதனுடைய . 

சிறந்த அன்பை உணர்ந்து வியந்து குழைந்து உருகனான். 

பரதன் இராமபக்தி உருவமாக நின்றான். இதனை உணர்ந்த 

குகன், இராமனைவிட அவன்பால் உள்ள அன்பு பெரிது, 

இராமபக்தி வலிது என்று சொல்வதாகவே கொள்ள 

வேண்டும், அவன் அப்படிச் சொல்லவில்லை ஆனால் 

உண்மை அதுதான். இராமனீடம். உள்ளத்தைப் பறி 
கொடுத்த குகன் இராமனிடம் பரதன் வைத்த அன்பின்... 

வலிமையைக் கண்டு இப்போது ௪ருகனான்; வியந்தான். 

‘Osa ஏழை வேடனாகய யான் உன்னை எவ்வாறு 

புகழவல்லேன்/ கதிரவனுடைய ஒளிக்கற்றை மற்ற ஒளிகளை 

யெல்லாம் மங்கச் செய்வதுபோல அரசர்கள் புகழும் 

பெருமையை உடைய உங்கள் குலத்தில் வந்த அனைவருடைய
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வுகழையும் நீ உன் புகழாக்கக் கொண்டாய்!” என்று 

மீமலும் குகன் பரதனைப் புகழ்க்தான். இப்படிப் பலவற்றைச் 

“சொல்லிப் பரதனுக்குரிய மரியாதைகளைக குகன் செய்தான் ஈ 

இராமனுடைய குணங்களை உணர்ந்து அவனிடம் அன்பு 
“செய்த குகன். பரதனுடைய நலலியல்புகளை உணர்ந்து, 

.அவனிடமம் பேரன்பு உடையவனானான். 

எனஇவை அன்ன மாற்றம் 
இயைவன பலவும் கூறிப் 

புனைகழற் புல்வு வேற்கைப் 

புளிஞர்கோன் பொருவில் காதல் 

அனையவற் கமைவிற் செய்தான்; 

ஆரவற் கன்பி லாதார்? 
நினை வருங் குணங்கொ டன்றோ 

இராமன் மேல் நிமிர்ந்த காதல்? * 

[என்று இவைபோன்ற பொருத்தமான வார்த்தைகள் 
பலவற்றையும் சொல்வி, புனைந்த கழலையும் ஊன் நாற்றம் 

அரசம் வில்லையடைய கையையும் பெற்ற வேடர் தலைவ 

னாகிய குகன், ஒப்பில்லாத காதலையுடைய அந்தப் பரத 

.னுக்குப் பொருத்தமாக உபசாரம் செய்தான். அவனணிடத் 

தில் அன்பு இல்லாதார் யார்? இராமன்மேல் சிறந்து சென்ற 

அன்பு,  நினைவதற்கரிய அவனுடைய . குணங்களைக் 

சகொண்டன்றோ?] ப 

இவ்வாறு கவியின் கூற்றாகக் கம்பன் ஒரு பாடலை 

அமைக்கிறான் பரதனை, *பொருவில் காதல் அனையவன்” 
அன்கிறான். காதல் என்றது இராமபிரான்பால் அவனுக்கு 

இருந்த அன்பை, அதுதான் குகன். அவனிடம் கண்டு 

சகாண்ட குணம், 
  

A, குகப்படலம், 37.
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கம்பன் வால்மீகி ராமாயணத்தைத் தழுவியே தமிழில்: 

இராமாயணம் பாடினான், அதனை அவனே ஈன் மியறிவுடன்- 

தெரிவிக்கிறான், தழூவலேயன் றி வார்த்தைக்கு வார்த்தை: 

கேர் மொழிபெயர்ப்பு என்று சொல்ல இயலாது. பல: 

இடங்களில் அவன் மாற்றங்களைச் செய்திருக்கிறான்... 

வரஉமீக முனிவர் ஓரிடத்தில் வைத்துள்ள கருத்தை வேறு. 

ஓரிடத்தில் வைத்து ௮க்தக கருத்துப் பின்னும் விளக்கம். 

பெறும்படி செய்திருக்கிறான். 

குக னுடைய படைப்பில் அத்தகைய முழையை மிகவும்: 

நுட்பமாக மேற்கொண்டு அவனுடைய பண்புகளில்: 

ஒன்றைக் குறிப்பினால் அறியும்படி அமைத்திருக்கிறான்” 

கம்பன், அதை இப்போது கவனிப்போம். 

பரசகனுடைய தோற்றத்தையும் பின்பு அவன் நோக்கத்: 

தையும் அதனால் அவன் இயல்பையும்: கன்கு உணர்ந்து: 
கொண்ட குகன் வியப்பில் ஆழ்ந்சான்; உருகினான். பிறகு: 
பரதன் குகனை, இராமபிரான் தங்கியிருந்த இடம் எ gi? 
என்று கேட்டான். குகன், ' வீரனே, இதோ இந்த இடக் 
தான்; கானே காட்டுகிறேன்'' என்று சொஷ்லி, . அப் 
பெருமான் கற்களினிடையே விரித்த தர்ப்பைப்புல்லின்மேல் 
படுத்திருந்த இடத்தைக் காட்டினான். அதைக் கண்டு. 

கண்ணீர் விட்டுப் பதைத்து வருந்திய பரதன், “* இலக்குவன் 

எங்கே பழுத்திருந்தான்?”' என்று கேட்டான். இலக்குவன் 

தாங்குவதாவது/ அவன் அன்று இரவு முழுவதும் உறங்கா 

we கின்றுகொண்டே இருந்தான். குகனும் உறங்காமல்
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காவல் காத்துக்சொண் டிரு$்கவனாதலால் தான் கண்டதைச்" 
சொன்னான். 

இராமனும் பிராட்டியும் உறங்கவில்லை. ஊன்றிய 

- கையோடும் பெருமுச்சோடும் அந்த வீரனான இலக்குவன் 

இரவின் எல்லையைக் காணும் மட்டும் கின்று கொண்டே. 

இருஈ்தான். கண்ணைக் கொட்டவே இல்லை'' என்ரான், 

அல்லைஆண்டு அமைந்த மேனி. 

அழகனும் அவளும் துஞ்ச 
வில்லைன் றியகை யோடும் 

வெய்துயிர்ப் போடும் வீரன், 
சுல்லைஆண்டு உயர்ந்த தோளாய், 

சுண்கள்நீர் சொரியக் கங்குல் 
எல்லைகாண் பளவும் நின்றான்? 

இமைப்பிலன் ஈயனம்'” என்றான். * 

இலக்குவன் இரவுமுழுவதும் கண்ணீரைச் சொரிக்து: 

“கொண்டே கின்ற கோலம், குகனுடைய உள்ளத்தில் 

கன்ருகப் பதிந்திருந்தது, அதனால் அதைச் சொன்னான், 

இந்தப் பாடலில் இராமபிரானை, “அல்லை ஆண்டு. 

அமைந்த மேனி அழகன்' என்ற சொற்றொடர்களால் 
புகழ்ந்த குகன், தையை அவள் என்று வெறும் சட் 

டுச்சொல் ஐன்றால் மட்டும் சுட்டிவிட்டுச் செய்தியைச்: 
சொல்ல மூற்படுகிறான். இராமனுடைய திருமேனி 

கறியது; ஆனால் உலகத்துக் கரிய பொருள்கள் யாவும் 

ஓரே தன்மை உடைமஉன அல்ல. இருளும் கரியது. 
இராமனும் கரியவன் என்று இனமாகச் சேர்த்துச் 

சொல்ல முடியுமா? அவன் : கருஞாயிற்றை ஓஒத்துச்- 

சுடர்விடும் திருமமணியை உடையவன், அவனுடைய. 
  

். குகப்படலம், 48
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திருமேனி வண்ணம் இருளை வெல்வது; அல்லை ஆள் 
வது. “அப்படியானால் இருளினும் மிக்க செறிவான 
கருமையா? அது அவனுக்குப் பொருந்துமா?' என்ற 

கேள்விகள் எழலாம். ஆம்; இருளினும் மிக்க கருமை: 
ஆனால் அது ஒளிதரும் கருமை, இரவின் கருமை 

ஒளியை அவித்த கருமை. இராமன் மேனி வண் 

ணமோ சுடர்விடும் கருமை, நீலமணியில் திகழும் 
ஓளிபோல அவன் மேனியில் தேசு பொலியும் அந்தத் 

சேசுடன் இருப்பதால்தான் அவனுடைய எழிலுக்குப் 

பொருத்தமாக அக்கருமை அமைந்திருக்கிறது. அவன் 

அழகு, சுடர்விடும் கருவண்ணத்தால் அமைஇ பெற்று 

நிலவுகிறது. அதனால், (அல்லை ஆண்டு அமைந்த மேனி 
அழகன்' என்று கம்பன் பொருளுடைய சொற்களை அடுக்கி 
வைதீதுக் காட்டுகிறான், 

அது சரி; காயகனாகிய இராமபிரானை அவ்வளவு 
அழகனாகப் பல சொற்களாலே சொல்லிவிட்டு அவனுக்கு 
எவ்வகையிலும் ஏற்ற துணைவியாகத் திகழும் பிராட்டியை 
அழகி என்றேனும் சொல்லியிருக்கலாமே; அவள் என்று 

ஒரு சுட்டுப்பெயரால் சொல்லிவீட்டானே; இது தகுமா? 
காயகனுக்கு ஏற்ற வகையில் நாயகியையும் வருணிப்பது 

தானே மூறை? அல்லை ஆண்டு அமைந்த மேனி அழகன் 

என்று ஐந்து. சொற்களால் புனைந்த இராமனுடைய 
எழில்தேவியை அவள் என்று மட்டும். சொல்லியிருப்பது 

ஓ.த்த நிறை உடையதென்று சொல்லமுடியாது. - இப்படி 

ஓர் ஐயம் எழ வகை உண்டு. 

இந்தப் பாடல் குகனுடைய கூற்று, குகன்; முன்பு 

நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சியை இப்போது சொல்கிறான், இந்த 
இடத்தில் அவன் பண்பைக் குறிப்பாகப் பெற வைத் 

திருக்கிறான் கம்பன். வால்மீகி முனிவர் வேறு. ஓரிடத்தில்.
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வைத்துக் காட்டியிருக்கும் ஓர் அரிய கருத்தைக் கம்பன்: 
இங்கே மிக மிக நுட்பமாக அமைத்திருக்கிறான். 

இசாமனுடைய எரிய குணங்கள் பலவ ற்றுள்ளும்- 
சிறக்கது, அவன் ஒரே மனைவியை உடையவன் என்பது... 
பிறர் மனைவியை நோக்காக பெருமான் அவன். அவனுடன் 
காடு போந்த இளவலாகய இலக்குவனும் அத்தகையவனே, 

கிட்குந்தையில் அநுமன் சீதாபிராட்டி, கழற்றி, 
முடிச்சிட்டு எறிந்த கலன்களைக் கொண்டுவந்து இரரம. 
பிரான் முன்பு வைத்தான். அவற்றைத் கன் கண்ணீரால் 
அலம்பிச் சதையை நினைந்து வருந்தினான் இராமன். 
அப்பால் இலக்குவனை நோக்கி, தம்பி, இந்த ஈகைகளை 
உனக்கு அடையாளம் தெரிகிறதா?'* என்று கேட்டான். 
இலக்குவன் அவற்றை ஒவ் வொன்றுகப் பார்த்தான். எல்லா 
வற்றையும் ஒதுக்கிவிட்டுக் காற்சிலம்பை மாத்திரம் சுட்டிக் 
காட்டி, *இது பீராட்டியினுடையதுதான். கான் தோள்- 
வளையைக் கண்டறியேன்; குண்டலங்களையும் கண்டிலேன். 
தினமும் அடி. பணிவதனாலே சிலம்பு ஒன்றே நான் கண்டது''' 
என்று சொன்னான். இப்படி. வால்மீகி முனிவர் சொல்கிருர். 

இலக்குவன் சதையைத் தாய்போல வழிபட்டாலும் 
அவளைக் கண் எடுத்துப் பார் த்ததில்லை. அவள் திருமேனி 
எழிலையோ அதில் அணிந்திருந்த அணிகலன்களையோ அவன் 

கண்டதில்லை. திருவடி. ஒன்றையே நோக்கிப் பணிந்தவன், 
ஆதலின் ௮வள் காந்ஏிலம்பை மட்டுமே அடையாளம் கண்டு. 
கொண்டான்: 

பிறன்மனை நோக்காத 
பேராண்மை சான்றோர்க்கு 

அறனொன்றோ? ஆன்றஒழுக்கு. * 
4. குறள், 148 
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என்பது இருக்குறள். ஆடவர்கள் ஆண்மை உடையவர்கள்? 

வீரம் உடையவர்கள்; பகையைப் போக்கி இடர்களை 

மாற்றும் மிடுக்கு உடையவர்கள்; அத்தகைய ஆண்மை 

பினும் இறந்த பேராண்மை ஒன்று உண்டு. பிறருடைய 

மனைவியைக் கண்ணெடுத்தும் பாராத பண்பு அது. பிறன் 

மன நோக்காத பேராண்மை உடையவன் இராமன், 

அவன் இளவலாகய இலக்குவனும் HS SOS SO 

அதனை உணர்த்தவே வால்மீகி முனிவர் இந்த நிகழ்ச்சியைக் 

காட்டினார். 

இராமனுடன் பிறந்து, வளர்ந்து, உடன் போந்த 

தம்பிக்கு அவனைப்போன்ற உயர்குணம் இருந்தது வியப் 

ug. அது இயற்கை, அப்பெருமான் தம்பி என்று 

அன்புடன் ஏற்றுக்கொண்ட பெருமையை உடையவன் 

குகன். அவன் ககர வாழ்வை அறியாதவன். கொலை 

வேடர் குலசதில் உஇத்தவன், ஆயினும் இராமன் அவ 

-லுடைய குணங்களைக் சண்டு ரீ என் தம்பி' என்று கூறி 

அன்பு செய்தான். இராமணிடம் இருந்த பேராண்மை 

குகனிடமூம் இருந்தது என்பதை அறிந்தால், - இராமன் 

அவனைத் தம்பியாக ஏற்றுக்கொண்டது பொருத்தம் என்ற 

எண்ணம் ஈம்பால் வலிமை அடையும், ஆதலின் கம்பன் 

இங்கே குகனுடைய பேராண்மையைக கரட்டுஒிறுன்.. 

அதனைத் தனியே எடுத்துச் சொன்னால் சுவை இராது, எத் 

தனைக்கு எத்தனை. ஒரு கருத்தைக் குறிப்பாக. வைத்துக் 

கவிஞன் சாட்டுகிரானோ, அத்தனைக்கு அத்தனை. சுவை 

நிகுதியாகத் தேங்கும். 

குகன் இராமனுடைய திருமேனி எழிலைக் கண்டு 
- உண்டு களித் தவன், அப்பிரானுடைய அஞ்சன 

வண்ணம் அவன் உள்ளத்தைக் கொள்ளை கொண்டது. 
ஆ தூ.லின் இராமபிரானை நினைக்கும்போதெல்லாம்
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அந்த ஏமில் திரு3மனீயே அவன் அகக்கண்முன் 

அின்றது. அதனால், “அல்லையாண்டு அமைந்த மேணி 

அழகன்! என்று வாய்நிரம்பக் கூறி மூழ்ந்தான். 

கண்ணை அகலத் திறந்து இராமனை ஆழ் நோக்கிய 

குகன், பிராட்டியைக் கண்கொண்டு மநோரக்கவில்லை. 

உடம்புடன் நிழல் வருவதுபோலப்பிராட்டி வருவதை 

அறிந்தானே யன்றி அப்பெருமாட்டியின் இருவுரு 

வைக் கண்டான். இல்லை. “பிறன் மனை நகோக்காத 

“பேரரண்மை உடையவன் அவன். தான் நன்கு கண்ட 

அழகனை ஐந்து சொற்களால் வாய் இனிக்கக் கூறிய 

அவன், தான் காணாத பெருமாட்டியை *அவள்' என்ற 

அளவிலே சுட்டினான். இது அவனுடைய அரிய பண் 

பைக் காட்டுகிறது. இலக்குவன் பிறன்மனை சோச்காத 

பேராண்மை சான்றவன் என்பதை வால்மீகி ஒரு 

வகையில் அமைத்துக் காட்டினார், குகனுக்கும் அத் 

கருது உண்டென்பதை கம்பன் இத்தனை நுட்பமாக 

இங்கே வைத்துக் காட்டினான். 

அல்லை ஆண்டு அமைந்த மேனி 

அழகனும் அவளும் துஞ்ச, 
வில்லைஊன் நியகை யோடும் 

வெய்துயிர்ப் போடும் வீரன் 
கல்லைஆண்டு உயர்ந்த தோளாய் 

கண்கள்நீர் சொரியக் கங்குல் 

எல்லைகாண் பளவும் நின்றான்; 

இமைப்பிலன் ஈயனம் என்றான். | 

[ அல்லை - இரவை, துஞ்ச - உறங்க. வெய்துயிர்ப்பு - 

பெருமூச்சு, வீரன் - இலக்குவன், தோளாய் - பரதனே. 

கங்குல் எல்லை காண்பளவும் - விடியும் மட்டும். ] 
  

4, குகப்படலம் 42
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ஒருவருடைய கூற்றில் வரும் சொற்கள் அவருடையா 

பண்பையும் உள்ளக்டைக்கையையும் வெளிப்படுத்துவது: 

இயல்பு, மகாகவிகள் தம்முடைய காவியங்களில் வரும் 

பாத்திரங்களின் கூற்றில் அஉர்களுடைய உள்ளம் சிழலிடு- 

வதைக் காட்டி யிருப்பார்கள். அவ்வகையில் சதையைப் 

பற்றிப் பல சொல் சொல்லாமல் இருந்ததே குகனுடைய 

பண்பைக் காட்டும் வண்ணம் இந்தப் பாடலை அமைத்திருக். 

கிறான் கம்பன். 
= * * 

குகன் பரதனுடைய விருப்பப்படி, அவனுடன் வந்த 

வர்களை யெல்லாம் ஏற்றி அக்கரைக்குக் கொண்டு போய் 

விடுவதற்கு ஏற்ற வகையில் பல தோணிகளைக் கொண்டு: 

வரும்படி. தன் ஏவலாளர்களுக்குச் சொன்னான். அவர்கள் 

ஆயிரக்கணக்கான தோணிகளைச் கொணரவே அவற்றில்: 

யாவரும் ஏறிக்கொண்டு கங்கையைக் கடக்கலானார்கள். 

பரதனும் சத்துருச்னனும் தாய்மார் மூவரும்- 

சுமந்திரனும் குகனும் ஓர் ஒடத்தில் எறிக்கொண்டார்கள்.. 

முதலில் பரதனையும் சத்தருக்னனையும் சண்ட குகன்.. 

இப்போது அவர்களுடைய தாய்மார்களைப் பார்த்தான். 
கோசலையை யரவரும் மரியாதையுடன் தொழுது நிம்பதைக்: 

கண்டு அந்தப் பெருமாட்டி அவர்களுக்குள் தனிச் அறப் 

புடையவள் என்பதை உய்த்தணர்ந்து கொண்டான். 
ஆதலால் முதலில் அப்பிராட்டியைத் தொழுத, பரதனிடம். 

*இப்பிராட்டி யார்?”' என்று கேட்டான். 

சுற்றத்தார் தேவரொடும் தொழநின்ற 

கோசலையைத் தொழுது கோக்கி, 

''வெற்றித்தார்க் குரிசில், இவர் 

ஆர்?'' என்று குகன்வினவ. ' 
  

4. குகப்படலம், 66
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அங்கே கோசலை, சுமித்திரை, கைகேயி என் ம மூவரும் 

இருந்தார்கள். அந்த மூவறிலும் கோசலையை முதலில் 

தொழுதான் குகன். *அவனுக்கு எப்படி அவள்தான் 

மூதலில் தொழுவதற் குரியவள் என்று தெறிந்தது?' என்ற 

ஐயத்தை நீக்கவே கம்பன், 'சுற்றச்தார் தேவரொடும் 
தொழஙின்ற கோசலை' என்றுன். தசரதனின் முதல் தேவி 

யாதலின் அவனைச் சேர்நீதவர்கள் அவளைச் தொழுகார்கள். 

இராமனைப் பெற்றதனால் தேவர்கள் தொழும் சிறப்பை 

உடையவளானாள் அவள். பத்துப் பேர் ஒன்றாக உட்கார்ச் 

இருக்கும் ஜரிடதீதில் எல்லோரும் ஒருவரையே பார்த்துக் 

கொண்டு அமர்ந்திருந்தால் அவரிடம் ஏதோ சிறப்பு 
இருக்கிறதென்று தெரிந்துகொள்ளலாம். இங்கே அருகில் 

உள்ளவர்கள் தொழும்படியாக நின்ற நிலையினால் கோசலை 

தணனிச்சிறப்புடையவள் என்பதைக் குகன் உய்த்துணர்ந்து 

கொண்டான். அதனால் முதலில் அவளுக்கு ஒரு கும்பிடு 

போட்டுப் பரதனிடம் அவளைப்பற்றிக் கேட்டான். குகன் 

உய௰்த்துணரும் அறிவுடையவன் என்பதை இச்செயல் 

காட்டுகிறது.” 

அடுத்தபடியாகச் சுமித்திரையை வணங்கி, “இந்தப் 

பெருமாட்டி. யார்? என்று குகன் கேட்டான். தசரதன் 
தேவியரில் முன்னவள், பின்னவள் என்று முறை வகுக்கும். 
போது கோசலை, கைகேயி, சுமித்திரை என்ற வரிசையி 

லேயே மூவரும் நிற்பார்கள். அந்த வகையில் தலைமை 

யானவளுக்கு மூதற்கும்பிடு போட்ட குகன் அடுத்தபடி 
கைகேயியைப்பற்றி அல்லவா கேட்டிருக்க வேண்டு॥? 
சுமித்தீரைமைப் பற்றிப் பரதனை வினவுவது எட்படி. 

- முறையாகும்? 

இந்த ஐயத்தையும் கம்பன் நீக்குருன், கோசலையை 
முதலில் தொழுவதற்குரிய காரணத்தை, அவள். பலரும் 

வ. 10
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தொழும் நிலையில் நமின்றமையால் தெரிந்துகொண்டான் 

குகன். கோசலைக்கு அடுத்தபடி சுமித்திரை sor podaresr 

டிருந்தாள். 'குற்றமள்ள கெஞ்சு குறுகுறு என்னும் ஆகை 

யால் கைகேயி சற்றே ஓதுங்கி நின்றிருக்க வேண்டும், 

சுமித்திரை, சோசலையை ஜட்டி. அயலில் மின்முள். அதனால் 

குகன் கோசலையைதக் செரிந்துகொண்ட பிறகு சுமித்திரை 

யைப் பற்றிக் கேட்டான். | 

அறந்தானே என்கின்றாள் அயல்நின்றாள் 
தனைநோக்கி' “ஐய, அன்பின் 

நிறைக்தாளை உரை”: * 
என்றான். 

சுமித்திரை அன்பு நிறைர்தவள் என்பதை அவள் 

மூகக்கு றிப்பினால் 'உணர்க்துகொண்டான் குகன், 

அடுத்தபடி. கைகேயியைப் பார்த்து, “wrt இவர் 

ஏன்று உரை? ' என்று குகன் கேட்கப் பரதன் கடிய 
சொற்களால் அவள் செய்ச செபீலைச் சொன்னான். 

குகன் அதைக் கேட்டு அவளையும் தொழுதான். 

ஆயிரம் இராமரும் ஓப்பாகாத பரதனைப் பெற்றவள் 

அல்லவா? ப | 
கோசலையைப் பரதன் அறிமுகப்படுச்தியவுடன் அவள் 

அடியின்மிசை நெடிது வீழ்ந்து அழுதான் குகன், சுமித் 
திரையையும் தொழுதிருக்க வேண்டும். பின்பு கைகேயியைப்' 
பற்றிப் பரதன் வெறுத்த சொற்களால் சொன் 
னதைக் கேட்டபோதும், அவளையும் குகன் தொழு 

தான், 

என்னக் கேட்டவ் விரக்கம்இ லாளையும் 
தன்௩ற் சையில் தொழுதனன் தாய்என. * 
  

2. குகப்படலம் 09 
2. குகப்படலம், 21
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அவள் இரக்கம் இல்லாதவளானாலும் குகன்: 
அவளைத்  தாயென்றே தொழுதானாம். 'தன் நல்ல 
கையால் தொழுதான்” என்று கவிஞன் கூறுஒறுன். 
அவ்வளவு நல்லவனாகய பரதன் தன் தாயை இழித்துக் 
கூறினாலும் குகன் அவளை: இழிவாக இப்போது கருத 
வில்லை என்ற குறிப்பையே அந்தச் சொற்கள் காட்டு 
இன்றன. 

யாவரும் கரையை அடைந்தனர், குகன், பரதன் 
.மதலியவர்ஈ ளோடு சித் இர கூட தீதை அடைந்து இராமனைக் 

கண்டு தொழுதபின் மீளஞம்போது தானும் விடை பெற்றுக் 
கொண்டு சிருங்கபேரபுரம் வந்தடைந்தான். 

a ௪ * 

௩தைட்போக்கில், இராமபிரானுடைய காட்டு வாழ்க் 

கையின் தொடக்கத்தில் குகனை அறிமுகம், செய்துவைக் 
-இறுன் கம்பன், இராமனை அவன், முதல் முதலில் 
கண்டு அவனிடம் ஈடுபட்டதையும். பரதனைக் கண்டு 

Ysa ஐயு.ற்றுச் சனம் அடைந்து பின்பு அவன் மெய் 

இயல்பறிரந்து விம்மிதம் அடைந்து உருகயதையும் பார்த் 
தேம். 

பிறகு சுந்தரகாண்டத்தில் சதோபிராட்டியின் எண்ணக் 
மோவையிலை குகன் வருகிறான். அசோகவனத்தில் 

, இருஈ்து துயர்க்கடலில் நீந்திசகொண்டிருநங்த சதை, 

இராமனுடைய இயல்புகளையும் செயல்களையும் எண்ணிப் 

பரர்கீகிறுள். பல நிகழ்ச்சிகள் அவள் உள்ளத்தே காட்சி 
அளிக்கின்றன, மனத்தின் இயல்பை நன்குணர்ந்த கம்பன், 

அவள், நிகழ்ச்சிகளை முறைட்படி எண்ணுவதாக அமைக்க 

வில்லை. முன்னும் பின்னும் மாறி மாறி அவள் எண்ணு 

An. பலருக்கும் தெரிந்தவற்றையும் தான்மாத்திரம் நுட்ப
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மாக உணர்ந்தவற்றையும் எண்ணிப் பார்ககிறாள், அஸ் 
வாறு அவள் உள்ளத்தே படர்ந்த பழைய நினைவுகளில் 

குகனை இராமன் தம்பியாக ஏற்றுக்கொண்ட பெருந்தகை: 

மைச் செயலும் ஒன்று. 

ஆழ நீர்க்கங்கை அம்பி கடாவிய 
ஏழை வேடனுக்கு, 'எம்பிநின் தம்பி நீ 
தோழன்; மங்கை கொழுந்தி”' எனச்சொன்ன 

வாழி ஈண்பினை உன்னி மயங்குவாள் £ 

[அம்பி- ஓடம், கடாவிய - செலுத்திய, எம்பி - என்: 
தம்பி, மங்கை - சதை, கொழுந்தி - சகோதரன் மனைவி, 

* * * 

இராமன், குகனை மினைச்கின்ற மீகழ்ச்சி ஒன்று யுத்த 
காண்டத்தின் தொடக்கத்தில் வருகிறது, இராமன்” 
விபீஷணனுக்குப் புகல் தருகின்றான். அவனை அடைக், 

கலமாக ஏம்றுக் கொள்கிறான். அப்பேரது அவனிடம் 
8 என் தம்பி' என்று சொல்ல வருகிறான். காட்டு வாழ்க்: 
கையை மேற்கொண்ட பின்பு இராமன் மூவரை தம்பி! 
யாக ஏற்றுத் தோழமை பூண்டான். குகன், சுக்கிரீவன், 
விபிஷணன் என்ற மூவரில் முதலில் ஈட்டவன் குகன், 
புதுத் தம்பியர் மூவரில் விபீஷணனும் ஒருவன் என்பதை: 
இராமன் சொல்லும் போது முதலில் குகனை நினைக்கிறான்... 

ஈகுசுனொடும் ஐவர் ஆனேம் 

முன்பு;பின் குன்று சூழ்வான் 

மகனொடும் அறுவர் ஆனோம்; 

எம்முழை அன்பின் வந்த . 

  

A. சசெட்சப்படம்.,. 28
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அகனமர் காதல் ஐயா/ 

நின்னொடும் எழுவர் ஆனோம்; 

புகலரும் கானம் தந்து 

புதல்வரால் பொலிந்தான் உந்தை."'* 

[குன்று சூழ்வான் - மேருமலையை வலம் வரும் கதிர 
வன்; அவன் மகன், சுக்கிரீவன், அசன் அமர், புகல் 
அரும் - புகுவதற்கு அரிய, உந்தை - உன் தந்தையாகிய 
திசர தன்.] 

புதிய தம்பியரில் முதல்வனாக நின்றவன் குகன். 
ஆதலின் அவனை முதலில் சொல்லி விபீடணனை ஏற்றுக் 
கொண்டான் இராகவன். 

இராமன், இராவணனை வீட்டி அயோரதிீதிக்குப் புறப் 
பட்டான். கணக்கில்லாத வானரப்படைகள் அவனுடன் 

வந்தன. இடையிலே பரத்துவாசனுடைய ஆூரமத்தில் 

தங்கினான் இராமன். ௮: போது அவன் அநுமனை கோக்க 

ஏன் வருகையை நீ போய்ப் பரதனிடம் சொல்வாயாக! 

என்று சொல்லியனுட்பினாுன். அவ்வாறே புறப்பட்ட 

அநுமன் கங்கைக் கரையில் இருந்த குகனுக்கும் இராமன் 

.வருகையைச் சொல்லிவிட்டுச் சென்றான். 

அந்த மகிழ்ச்சிக்குரிய செய்தியைக் கேட்டுப் பேரு 
வகை கொண்டு, தன் உடனுறையும் துணைவர்களுடன் 

குகன் பரத்துவாசர் ஆ௫ரமத்துக்கே வந்து விட்டான். 

. இராமனைக் கண்டபோது அவனுடைய உணர்ச் 

கரைகடந்து பொங்கிபது, நெடுந்தூரத்தில் வரும்போதே 

கையைச் குவித்துத் தொழுதனன். அவன் உள்ளம் ஈடுங் 

  

4... வீடணன் அடைக்கலம், 146
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இயது, கண் துளவ்யெது, ஓடினான். அழுதான். இராமன் 

காலில் விழுந்தான். இராமன் தம்பியைத் தழுவுவது போல: 

அவனை எடுத்துத் தழுவிக்கொண்டான். “eer மனைவி! 

மக்கள் செளக்கியமா?” என்று விசாறித் தான். 

தொழுதனள்; மனமும் சுண்ணும் 

துளங்கினான்: சூழ ஓடி 
அழுதனன்; கமலம் அன்ன 

அடித்தல மதனின் வீழ்ந்தான்; 

தழுவினன் எடுத்து மார்பில் 
தம்பியைத் தழுவு மாபோல்; 

*'வழுவிலா வலிய ரன்றோ 

மக்களும் மனையும்?'' என்றான் * 

[துளங்கினன் - ஈடுங்கனொன். தழுவுமாபோல்-எடுத்துத்: 
தழுவினான். வழு இலா - நோய் இல்லாத.] 

குகன் இராமனை நெடுநாள் காணாமல் தவித்தும். 

போனவன். அந்த நீண்ட பிரிவுக்குப் பிறகு இப்போது: 

பார்த்தான். அவன் உள்ளத்தில் பொங்கிய உணர்ச்ச 

வேகத்தைச் Ap சிறு வாக்கியங்களால் கம்பன் காட்டு. 
கிறான். தொழுது, தளங்கி, அழுது, விழ்ந்தான் என்று. 

வினை யெச்சங்களை அடுக்கி அவன் செயல்களைத் தெரிவித் 
இருக்கலாம். அப்படிச் சொல்வதில் வேகம் தோன்றுது. 

தொழமுதனன், அமுதனன், வீழ்ந்தான் என்று: அவற்றை 

முற்றாக்கி வாக்கியங்களை முடித்து அமைத்ததனால் குகனு: 
டைய செயல்களில் உள்ள வேகமும் அவற்றுக்குக் சாரண: 

மான உணர்ச்சியும் புலனாகின்றன. 

முதலில் இராமன் அவனை, **நீ ஏன் தம்பி'' என்று 

சொல்லி அன்பு மிசய்தான். இப்போதோ அவனைத் .தன் 
  

1. மீட்கிப், 813
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மார்பார எடுத்துத் தழுவிக்கொண்டான். உடன் இருந்து 
பழகும் வாய்ப்புக் குசனுக்கு இல்லாவிட்டாலும் உணர்ச்சி 
யால் அவர்களிடையே உள்ள ஈட்பு, வலிமை பெற்று 
விட்டது. | 

** புணர்ச்சி பழகுதல் வேண்டா; உணர்ச்சிதான் 

ஈட்பாம் கிழமை தரும்'' * 

என்று திருக்குறள் கூறுறதல்லவா? இராமன் குகனுடைய 
பேரன்பை உணர்ந்தான். அவன் செயல்கள் அந்த 
அன்பைப் புலப்படுத்தின, இராமனும் அவ்வன்புக்கு எடு 
செய்பவன்றானே? ஆதலால் மார்புறத் தமுவிக் கொண்டான். 
**உன் மக்களும். மனைவியும் கோயின்றி வலியராக இருக் 
கிறுர்களா?”” என்று கேட்டான். 

அந்தக் கேள்விக்கு விடை கூறினான் குகன். Ws 

விடையில் அவனுக்கு இராமனிடம் உள்ள பேரன்பின் 

ஆழம் புலனாயிற்று, “இப்படித் தழுவிக் கொள்ளும் 
, அருளாளனோடு காமும் போய்த் தொழும்பு செய்யமூடியா 

மற் போயிற்றே!” என்ற துயரம் அவனிடம் பொங்கியது. 

“உன்னுடைய திருவருள் இருக்கும்போது எனக்கு 

என்ன குறைவு? என் மனைவி மச்சளைப்பற்றி சான் கவலைப் 
படவில்லை. நாயேனுக்கு அவர்கள் அரிய பொருள் அல்லர்; 

நான் இவ்வளவு காலமும் இன்புற்று வாழவில்லை. உன்னைப் 
பிரியாமல் உன்னத் தொடர்ந்து சென்று தெளிவும்ற. 

வீரனாய இலக்குவன் செய்த ஏவல்களைச் செய்யும் பேறு 
பெறு தவனாகிய நான் மயக்கமுடைய மனத்தைப் பெற்றவன்? 

இங்கே கான் வாழ்க்த வாழ்வு இணிதல்லவா?' என்று 

கூறுகிறான்... 

i, கூறன், 7805.
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* அருள்உனது உளது நாயேற்கு; 
அவர்எலாம் அரிய வாய 

பொருள் அலர்; நின்னை நீங்காப் 
புணர்ப்பினால் தொடர்ந்து போந்து 

தெருள்தரும் இளைய வீரன் 
செய்வன செய்க லாதேன் 

மருள் தரும் மனத்தி னேனுக்கு 
இனிதள்றோ வாழ்வு மன்னோ!'' * 

[ உனது அருள் உளது. புணர்ப்பினால் - பேம்.றினால், 
இளைய வீரன் - இலக்குவன். தெருள் - தெளிவு, மருள் - 
மயகீகம், இணிதன்றோ வாழ்வு என்றது இணிதன்று என்ற 
பொருளைத் தருவது, 

அப்படிச் சொன்ன குகனைப் பார்த்து இராமன், 
“இப்படி ஏன் பேசுகிறாய்? பரதனை வீட. ரீ வேரு? போய் 
இனி?த இருப்பாயாக" என்று கூறினான். பரதனும் 
தன்னைப் பிரிச்திருந்கான் என்ற கருத்தை எண்ணியே 
இராமன் கூறினான் பின்பு இராமன் அருகல் இருந்த 
சுக்கிரீவன் முதலியவர்களுக்குக் குகனை அறிமுகப் 
படுத் தினான். | 

இவன் கங்கையின் இருகரைக்கும் தலைவன். உயிர் 
களிடம் தாயை விட AT YO WUT. குற்றம் இல்லாத 
வேடர். தலைவன், குகன் என்னும் வள்ளல்”'. என்று 

கூறினான், 

தொழுதுகின் றவளை கோக்கித் 
- துணைவர்கள் தமையும் நோக்கி 

முழுதுணர் கேள்வி மேலோன் 
மொழிகுவான்; '“முழுநீர்க் கங்கை 

3, மீட்சிப், 374 
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தழுவிரு கரைக்கும் நாதன் 

தாயினும் உயிர்க்கு ஈல்லன்; 

வழுவிலா எயினர் வேந்தன் 
குசுன்எனும் வள்ளல் என்பான்,”' * 

[துணைவர்கள் - சுக்கிரீவன் முதலியவர்கள், மேலோன்- 

“இராமன். எயினர் வேந்தன் - வேடர்களுக்கு அரசன். 

முன்பு: இலக்குவன் குகனைப்பற்றி இராமனுக்குச் 

சொன்னபோது, 

** உள்ளந் தூயவன் தாயின் ஈல்லான்'' 

என்று சொன்னான். இட்போது இராமனே இன்னும் ஒரு 

படி மேல் வைத்து, '*தாயினும் உயிர்க்கு நல்லன்” 

என்றான். குசனுடைய உள்ள நெஒழ்ச்சியை அறிந்தே 

அப்படிக் கூறினான். கோசல காடுடை வள்ளலாகிய 

இராமன் குகனை, “ser எனும் வள்ளல் என்பான்”' 
என்று கூறுவதிலும் குகனுடைய ஏற்றத்தைக் காண் 

றோம். பரத 3ஞேடு வந்த கணக்கில்லாத சேனையை ஏற்றிக் 

கங்கையைத் தாண்டச் செய்தான் அவன். அந்தப் பெரிய 

உதவியை வழங்கனது ஒன்ற போதும், அவன் 

வள்ளன்மையைக் காட்ட. 

இசாமன் தன் திருவாக்கால் இவ்வாறு சொல்ல அதைக் 

'கேட்டுச் சுக்கரீவனும் பிறரும் குகனைத் தழுவிக்கொண்டு 

குண்பராயினர். 

அன்றை இரவிலும் இலக்குவனும் குகனும் கலக்கமில் 

லாமல், தூங்காமல் காத்து நின்றார்கள். *இலக்குவனைப் 

(போல உடன் வந்து தொண்டு செய்யும் பேறு எனக்கு 

இல்லையே!” என்று வருந்தும் இயல்பையுடைய குகன், 

  

3- மீட்சிப், 316
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Cares செவ்வியைப் பயன்படுத்திச் கொள்ளாமல் 
விடுவானா? 

அலங்கலந் தொடையி னானும் 
அந்தியின் கடன்கள் ஆற்றிப் 

பொலங்குழை மயிலி னோடு 
துயிலுறப் புணரி போலும் 

இலங்கிய சேனை சூழ 
இளவலும் எயினர் கோனும் 

கலங்கலர் காத்து நின்றார்; 
கதிரவன் உதயம் செய்தான்!” * 

/ அலங்கல் ௮ம் தொடையினான் - அசைகின்ற மாலை: 

யையுடைய இராமன், பொலங்குழை மயில் - பொன்னால் 
ஆன குழையை அணிந்த மயிலைப்போன்ற ௪தை,. புணரி - 
கடல். இளவல் - இலக்குவன்; கலங்கலர் - தூக்கக் கலக்க. 

மின்றி.] 
* ச = 

இராமன் முடிசூட்டிக் . கொண்டான். அப்போது: 
யாவரும் அவனை வணங்கி ஆர பெற்றார்கள், குகனும்: 
தன்னுடைய வீரர்களோடு வந்து தொழுது வலஞ்ு 
செய்தான். 

வெற்றிவெஞ் சேனை யோடும் 

வெறிப்பொறிப் புலியின் வெவ்வால் 

சுற்றுறத் தொடுத்து வீக்கும் | 
அரையினன், சுழல்செங் கண்ணன், 

கற்றிரள் வயிரத் திண்டோள் 
கடுந்திறல் மடங்கல் அன்னான் 

எற்றுரீர்க் கங்கை நாவாய்க் ப 
கிறைகுகன் தொழுது சூழ்ந்தான். * 

3. பமீட்சப், 372. 2, விடை கொடுத்த; 70.
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[பொறி - புள்ளி. வீக்கும் - கட்டும், மடங்கல் - சிங்கம், ]: 

குகனை முதலில் எப்படி. அறிமுகப்படுத்தினுனோ அதே 
தோற்றத்தில் கதை முடியப்போகிற இந்தக் கட்டத் 
திலும் கம்பன் காட்டுகருன், 

குகன் விடை பெழ்றுக்கொண்டபோது இராமன், 
“குற்றமற்ற துணைவனாகிய உனக்கு என்ன உபசாரம்: 
சொல்லப்போகிறேன்!” என்று சொல்லி, யானையும் குதிரை 
யம் பொன்னும் ஆடையும் அணிகலன்களும் வழங்கினான். 
பிறகு. யாவரும் விடைகொண்டு புறப்பட்டார்கள்... 
விபீஷணன் தன்னுடைய விமானத்தில் யாவரையும் 
எ.ற.றிககாரண்டு செல்லுகையில், முதலில் குகனை அவன்: 
பதியாகிய சிருங்கிபேரபுரத்தில் விட்டுச் சென்றான். 

இராமனுடைய பேரன்புக்கு உறைவிடமாகிய குகன்” 
அவனால் தழுவப்பெற்ற பேறும், அவன் வழங்யெ பரிசிலும், 
அவன் தந்த பேரன்பும் செல்வமாகக் கொண்டு வாழ்ந்தான். 
அவனுடைய அழகிய ஓவியத்தைக் தன்னுடைய உயிர்த் 
தன்மை நிரம்பிய சொற்களால் கோலஞ்செய்து சாட்டு- 
இரான். கம்பன். 

*'குகனைத் தன் பதியின் உய்த்து. வீடணன் இலங்கை. 
புக்கான்'' என்று கம்பன் குகனைப்பற்றிய கடைச் செய்: 
தியைக் கூறி முடிக்கிறான். அந்தக் குகன் ஈம் உள்ளத்தில்: 
இராமனோேடும பரதனேடும் அருகில் நின்று தாயினும். 
ஈல்லனாகக் .காட்ரி அளிக்ருன்.
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பரதனும் குகனும் கங்கைக் கரையிலே சந்திக்கிறார்கள்" 

சந்திப்பதற்கு முன் குகனுச்குப் பரதனைப் பற்றி ஐயம் 

நிகழ்ந்தாலும் அவனுடைய Csr p றத்தைக் காணும் 

போது ஐயம் நீங்கத் தெளிகிறுன். பரதனைக் காணக் 

குகன் வருகிறான். இருவரும் சந்திப்பதைக் குகப்படலத் 

இல் உள்ள பாட்டு ஒன்று கூறுகிறது. பல புலவர்களின் 

ஆராய்ச்சிக்கு உட்பட்டுக் கம்ப சூத்திரமாக நிற்கும் பாட்டு 

அது, 

வந்தெதிரே தொழுதானை 
வணங்கினான் மலர்இருந்த 

அந்தணனும் தனைவணங்கும் 

அவனும்அவன் அடிவீழ்ந்தான் 
தந்தையினும் களிகூரத் 

தழுவினான் தசுவுடையோர் 

சிந்தையினும் சென்னியினும் 

வீற்றிருக்கும் சீர்த்தியான், * 

THUG அந்தப் பாட்டு, 

பாட்டின் சொற்களில் பொருள் விளங்காது ஒன்றும் 

இல்லை. பரதனும் குகனும் தத்தமக்குள் வணக்கத்தைத் 
தெரிவித்துக் கொள்கிறுர்கள். யார் எப்படி, வணங்கினார் 

என்பதைக் தெள்ளத் தெளியத் தெரிந்துகொள்ளப் 

;பாட்டில் குகன் என்றோ பரதன் என்றோ அவரவருக்குரிய 
இயற்பெயரைச் சொல்லவில்லை. தொழுதானை, மலர் 

Mois அரந்தணனும் கனை வணங்கும் அவனும், அவன, 

1. குகப்படலம், 32,
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சர்ததியான் என்று பொதுவாகக் கம்பன் சொல்லியிருக் : கிறான். அவர்களுடைய வணக்க மூறைகளை சன்று வேறு: வகையில் குறிக்கறான். தொழுதான், வணங்கினான். அடி. வீழ்ந்தான் என் O மூன்றும் வணக்க வகைகதாச். 
குறிக்கின்றன, 

இங்கே கிகழும் நிகழ்ச்சிகள் மூன்று வகையாக 
இருத்தல் கூடும். குகனும் பரதனும் ஒருவர் அடியில் ஒருவர் 
வீழ்தல், குகன் அடியில் பரதன் மாத்திரம் வீழ்தல், 
பரதன் அடியில் முகன்மாத்திரம் வீழ்தல் என் ற மூன்று: காட்சிகளில் ஏதாவது ஒன்று இங்கே நிகழ்ச்திருக்க 
வேண்டும். ஒருவரும் அடி வீழவில்லை என்று சொல்ல 
இயலாது. '*அடு வீழ்ந்தான்'” என்று பாட்டில் வருவதனால் 
யாராவது ஒருவரேனும் மற்றவர் காவில் விழுந்து Liens 
இருக்க வேண்டும். 

பின்னே, பரதன் தான் வந்த காரியத்தைச் சொன்ன 
வுடன் அதனைக் கேட்ட குகன் உணர்ச்சி விஞ்சிப் பரதன் 
காலில் விமுவதரகச் கம்பன் பாடுகிறான். 

கேட்டனன் கிராதர் வேந்தன் 
கிளர்ந்தெழும் உயிர்ப்ப னாகி 

மீட்டும்மண் ணதனில் வீழ்ந்தான், * 

என்பதில், “மீட்டும் மண்ண தனில் வீழ்ந்தான்' என்று: 
கூறுவதனால் முன் ஒரு முறை அவன் பரதன் அடியில். 
விழுந்து டணிக்திருக்க வேண்டுமென்று தெரிகிறது. ஆகவே 
முன்சொன்ன மூன்று நிகழ்ச்செளில், பரதன் மாத்திரம் 
குகன் காலில் விழுவது என்பது விலக்கப் பெறுகிறது. 
எஞ்சி விருப்பவை இரண்டு; குகன் மாத்திரம் பரதன் 
  

ம. .குகுப்பட்லம், 84,
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காலீல் விழுந்தான், அல்லது இருவரும் ஒருவரை ஒருவர் 

அழு. வீழ்ந்து பணிந்தார்கள். இரந்த இரண்டு வகையிலும் 

இர்தப் பாட்டிற்குப் பொருள் கொள்ளலாம். 

இருவரும் அடிபணிந்து கொண்டார்கள் என்று 

பொருள்கொள்வோர் உரை கூறும் முறை வருமாறு: 

வந்து - (ஒரு தனியே தான் வந்தவனாக குகன்) 

பரதன் அருகில் வந்து, எதிரே தொழுதானை - ஏதிரே 

இசை நோக்கித் தொழுதுகொண்டிருந்த பரதனை வணங் 
கினான் - காலில் விழுந்து பணிந்தான். மலர் இருந்த அந்த 
ணனும் தனை வணங்கும் அவனும் - தாமரை மலரில் 

வீற்றிருக்கும் பீரமதேவனும் தன்னை வணங்கும் இறப் 

புடைய அந்தப் பரதனும். அவன் அடி வீழ்ந்தான் - குகனு 
டைய திருவடியில் விழுந்து பணிந்தான் த௲வுடையோர் 
சிந்தையினும் சென்னியினும் வீற்றிருக்கும் சர்த்தியான் - 

தக்கவர்களின் எண்ணத்திலும் (வணங்குவதால்) தலையிலும் 
வீற்றிருக்கும் சிறப்புடைய குகன். தர்தையினும் களி 

கூர் - தந்தயை விடக் களிப்பு மிக. தழுவினான் - பரதனைத் 
 தழுவிக்கொண்டான். 

அடுத்த பாட்டு, “தழுவின புளீனர் வேந்தன் தாமரைச் 
செங்கணானை 'ச் கேட்பதாக வருகிறது. தழுவின புளினர் 
வேந்தன்” என்று குகனைக் கு.றிப்பதனால் தழுவியவன் குகன் 
என்று தெரிக்தகொள்ளலாம் என்பர், 

இனி.குகன் மாத்திரம் அடி வீழ்ந்தான் என்று பொருள் 
கொள்ளும் வகை வருமாறு: 

வந்து எதிரே. தொழுதானை - வந்து எதிரே ர தொழுத 
குகனை. மலர் இருந்த அந்தணனும் தனைவணங்கும் அவனும் 
வணங்கினான் - பிரமதேவனும் வணங்கும் பரதனும் தலை 
அளைந்து வணக்கம் புரிந்தான். அவன் - குகன், அடு. வீழ்ந
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ஹான். பரதனுடைய அடியில் வீழ்க்தான், தகவுடையோர் 
சீந்தையினும் சென்னியினும் வீற்றிருக்கும் சீர். தியான் - 
பரதன், தந்தையினும் சளிகூரத் தழுவினான் - தந்தை 
அமைச் காட்டிலும் களிமிகத் தழுவிக்கொண்டான். 

இப்படிச் கூறினால் அடுத்த பாட்டில், “தழுவின 
ALON வேந்தன்”! என்று வருவது மாறுபடாதோ என்றால், 
அங்கே, *தழுவப்பட்ட வேடர் தலைவன்” என்று பொருள் 
கொள்ள வேண்டும். செயப்பாட்டு வினை தமிழில் மிகுதி 
யாக வருவதிலலை. 

இந்த இருவகைப் : பொருளிலும் வணங்கினான் என்ப 
,தம்கு உரை வேறுபடுஇறது, இருவரும் அடிபணியும் 
அசைக்கு, வண ங்கீனான் என்பதற்கு அடி. வீழ்ந்தான் 
அன்று உரைககவேண்டும், மழ்அழுரு வகைக்கு, தலைவளைக் 
,தான் என்று கொள்ளவேண்டும். தொழுதான், வணங் 
அனான், அடி வீழ்ர்தான என்ற மூன்றும் முறையே கை, 
தலை, மெய் என்ற மூன்றின் செயல்களையும் தனித் தனியே 
“குறிப்பன. அடி வீழ்வதகைத் தெளிவாகக் குறிப்பது கம்பன் 
வழக்கம். ஆதலால் இங்கே வணங்கீனான் என்பதற்கு அடி. 

வீழ்ந்தான் என்று. கொள்வது சரியன்று என்பது ஒரு 

வாதம், ் 

சொற்பொருள் ஆராய்ச்சியை விட்டுவிட்டு, இந்த 

-கிகழ்ச்சியின் தகுதியைப்பற்றி இரு வகையிலும் ஆராய்வார் 
இருக்கின்றனர். சக்கரவர்த்தியின் திருமகனாயெ பரதன் 

வேடன் காலில் விழுவது மூறையன்று என்று கூறுவர் ஒரு 

சாரார். பரதன் குகனைச். தனக்கு மூத்தவன் என்று 

கூடிக் கொள்வதனாலும் இருமால். அடியார்களாகிய பாக 

வதர்சளில் ஒருவரை ஒருவர் அடிபணிதல் முறை யாத
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லாலும் அது இழுக்காகாது என்று அதற்குச் சமாதானம் 

கூறுவர் மற்றையோர், 

2 

பரதனைக் குகன் மாத்திரம் அடிவீழ்ந்து பணிந்தான். 

இருவரும் ஒருவர் தாளில் மற்றவர் வீழ்ந்தனர் என்று 

இரண்டு செய்திகளில் எது கொள்வதற்குரியது? பாகவத: 

சம்பிரதாயம் இருட்பினும் கம்பன் சம்பிரதாயம் என்ன 

என்று.தெரிந்துகொள்வது ஈல்லது அல்லவா? இத்தகைய: 

சந்தர்ப்பங்களில், அதாவது மடூப்பிற்குரிய இருவர் சந்திக். 

கும் சமயங்களில், அவர்கள் தமக்குள்ளே வணங்கிக: 

கொள்வதைக் கம்பன் எப்படி எப்படிக் காட்டுகிறான்” 

என்பதைக் கவனித்தால், அவன் கருத்துக்கு ஏற்றபடி. 

இங்கே பொருள் கொள்ள முடியலாம். 

முதல் எடுத் துக்காட்டு 

தசரதன்; புதல்வரை அளிக்கும் வேள்வி புரியக்: 

கலைக்கோட்டு மூனிவனை அழைத்துவரச் செல்கின்றான்.. 
அம்முனிவன் தன் மாமனாராகிய உரோமபதன் என்னும் 

அரசனிடம் இருப்பதாக அறிந்து அவ்வரசனை நாடிச்: 

செல்கிறான். தசரதன் வணங்கிப் பயன் டெறுவதற்குறிய 

முூனிவனுடைய மாமனார் உரோமபதன் ஆயினும் தசரதன்” 
சக்கரவர்த்தி, 

தசரதன் வருவதை அறிந்து: உரோமபதன் அவனை: 

எதிர்சென்று வரவேற்£ச் செல்கிறான். இருவரும் சந்திக்: 

கிறார்கள். அப்போது உரோமபதன் தசரதன் அடியில்: 

வீழ்கிருன். அவனைக் தசரதன். தழுவிக்: கொள்கிறான்.
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எதிர்கொள்வான் வருகின்ற வயவேந்தன் 
தனைக்கண்ணுற் றெழிலி நாண 

அதிர்கின்ற பொலந்தேர்நின் றரசர்பிரான் 

இழிந்துழிச்சென் றடியில் வீழ 

முதிர்கின்ற பெருங்காதல் தழைத்தோங்க 

எடுத்திறுசு முயங்க லோடும் 

கதிர்கொண்ட சுடர்வேலான் தனைநோக்கி 

இவைஉரைத்தான் களிப்பின் மிக்கான். 1 

தன்னை எதிர்கொள்ள வருகின்ற உரோமபதனைக் 
கண்டு மேகமும் காணும்படி முழங்கும் தேரில் நின்றும் 
சக்கரவர்த்தியாக தசரதன் இறங்கயெபொழுது உரோம 
பதன் தசரதன். இருவடியில் வீழ, தசரதன் எடுத்து இறுக 
மூயங்கினான். 

இங்கே, உரோமபதன் தசரதன் அடியில் வீழ்ந்து 
பணிய, அவன் எதிரே தானும் வீழ்ந்து பணியாமல் எடுத்து 
இறுகத் சமுவிக் கொண்டான் தசரதன், — 

இரண்டாவது எடுத்துக்காட்டு 

uf Seuie Squwgngs er HiGsraQ இராமன் 
இருக்கிறான். . அப்போது தசரதன் மிதிலைக்கு GAGE. 
இருவரும் சந்திக்கிருர்கள், 

அனிகம்வக் தடிதொழக் 
கடிதுசென் றரசர்கோன் 

இனியபைங் கழல்பணிக் 

தெழுதலும் தழுவினான். 
். திருவவதாரப் படலம், 60, எழினவீ . மேகம், இழிந்துழி « 

இறங்கயபொழுது, முயங்கலோடும் - தழுவியவுடன். 

வ. 11 
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மனுவெனுக் தகையன்மார் 

பிடைமறைக் தனமலைத் 

தனி௫ெடுஞ் சிலைஇறத் 
தவழ்தடங் கிரிகளே. ' 

சேனைகள் தன்னைத் தொழ இராமன் விரைவிலே 

சென்று தசரதனுடைய காலில் விழுந்து பணிந்து எழுக் 

தான், உடனே தசரதன் தழுவினான். அவன் மார்பில் 
இராமன் தோள்கள் மறைந்தன, ப 

இங்கே அடி வீழ்ந்தவன் இராமன்; - தழுவினவன் 
தசரதன், 

மூன்ருவது எடுத்துக்காட்டு 

... அப்படியே இலக்குவன் வந்து தசரதனை அடி 

பணிக்து எழ, அவனைத் தசரதன் தழுவிக் கொள்கருன். 

இளையபைங் குரிசில்வந் 

தடிபணிந் தெழுதலும் 
தளைவருந் தொடையல்மார் 

புறஉறத் தழுவினான். * 

நான்காவது எடுத்துக்காட்டு 

சத்திர கூடத்தில். இருந்த இராமனைக் காணப் 

பரதன் வருகிறான். அவன் இராமன் அடியில் வந்து வீழ, 
இராமன் அவனைத் தழுவிக் கொள்கிறான். 
  

3. எதிர்கோட் படலம், 23. அணிகம் படை. அரசரச்கோன் -.. 

க்சாதன். சிலை இற-வில் முறியும் படி, ் 

2. எதிர்கோட் படலம், 34. இளைய பைங்குரிசில் . ட் மணன். 

தளை -சுட்டுதல். தொடையல் . மாலை;
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-ஃ௰ி0ரடி வந்து வீழ்ந்தனன் 
இறந்தஈற் ரதையை எதிர்சகண் டென்னவே. * 

அயாவுயிர்த் தழுகண்நீர் 
.... அருவி மார்பிடை 

'உயாவுறத் திருவுளம் 
உருகப் புல்லினான். * 

&.த்தாவது எடுத்துக்காட்டு 

.  அர்சத்தியனுடைய ஆடூரமத்துக்கு இராமன் வரு 
ago, அவன வருவதை அறிந்து அகத்தியமூனிவன் 
£ரிகச உவகை அடைகிறான். *வானிலும் நிலத்திலும் பிற 
உலகங்களிலும் பெரிய எண்ணங்களிலும் வேதத்திலும் 
இருக்கும் பொருள் என்று யாரும் உள்ளத்தே கினைக்கன்ற 
கருதிதாகிய ஒருவனை கான் என் கண்ணினால் காணும் பேறு 
பெறுவேன்' என்று மனம் களிக்கறது, அவ்வளவு ஆர்வத் 
மீதாடுள்ள அகத்தியனை இராமன் காணுகருன். அப்போது. 

நின்றவனை வந்தரெடி 
யோனடி. பணிக்தான்; 

 .அன்றவனும் அன்பொடு . 

தழீ இயழுத கண்ணான், 
ஈன்றுவர வென்றுபல் 

நல்லுரை பகர்ந்தான் 

எள்றுமுல தென்றமிழ் 
இயம்பிதஇசை கொண்டான், * 

1 களைகண்டு நீங்கு படலம், 58, 

2. கஇலைகண்டு நீங்கு படலம், 82, அயாகுயிர்த்து - - வருந்தி, 

8. அகத்தியப் படலம், 47. தெடியோன் - இராமன், அவனும் 

ia Bi git, இசை - புகழ்,
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இங்கே தெளிவாக அகத்தியனை இராமன் அடிபணிகஈ 

தான் என்றும் அகத்திமன் அவனைச் தழுவிக் கொண்டான் 
என்றும் கம்பன் கூறுகிறான். இராமன், தெய்வத்தின் 
இருவவதாரம் என்று அவன் வரவை எிர்பார்த்து நின்று 

மூனிவன், இப்போது இராமன், தசரத குமாரனாதலாலும் 

தான் முனிவனாகலாலும் உலகியலோடு ஒப்ப நடந்தான் 

ஏன்று தோன்றுகிறது, எப்படியாயினும், அகத்தியன் இராம: 
னுடைய அடியில் விழவில்லை; இராமன் வீழ அவனைத்: 
தழுவிக்கொண்டான் என்பது தெளிவு. 

இப்படியே ஒருவரை மற்றொருவர் அடிபணிந்து: 

வீழ்ந்தால் ௮ந்த வணக்சத்தைப் பெற்றவர் தழுவிக்: 
கொள்ளும் காட்சியைக் கம்பராமாயணத்தில் பல இடங்: 

களில் காணலாம். 

பிற எடுத்துக்காட்டுகள் 

பின்னே, வானுலகத்திலிருந்து தசரசன் வந்து 
இராமனைக் காண்கிறான், வேதத்தால் . அறியப்படும் 

இராமன் அவன் மலர்தீதாள் மிசை விழ்கிறான்; ef pee 
மைந்தனைத் தசரதன் தழுவிக்கொள்கிறான்." அயோத்திக்கு. 

இராமன் மீள்கிறான். இடையே பரத்துவாசன் ஆசிரமத்: 

துக்குப் போகிறான். அம்முனிவன், என்னை ஆளுடை. 
நாயகன் எய்தினன்” என்று மிக்க மகிழ்ச்சியோடு . எதிர் 
கொள்கிறான், அப்போது இராமன், *மாமறைத் தபோதனன் 
தாள்மிசைப் பணி'கிறுன். உடனே அம்முனிவன், எடுத்து 
நல் ஆசியோடணைத்து முடியை மோந்து பார்க்கிறான். 
இராமன் அடிபணிய அதன் எதிர் தான் பணியாமல் 
தழுவிக் கொள்கிறான். * | 
  

1. மீட்சிப் படலம், 770, 117, 
2, மீட்டிப் படலம், 182, 726.
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இன்னும், குகனும் இராமனும் இரண்டாம் முறை 

சந்திக்கிறார்கள். இராமனைக் குகன் பணியக் குகனை 
இராமன் தீழுவுகிறான்.! அயோத்திக்கு வந்து இராமன் 
வூட்டனைப் பணிய வூட்டன் அவனைத் தழுவுகிறான்." 
இராமன் தாயரைக் காலுறப் பணிதலும் அவர் அவணை 
அனபுறத் தழுவலும்,” பரதன் பூவடிவீழ்ந்து பணிதலும் 
இராமன் தழுவலும்,* இலக்குவன் பரதன் விரைமலர்த் 
தாளின் வீழப் பரதன் தடக்கை யாரத் தழுவலும்,* 
அதிதுருக்கனன் இராம லட்சுமணர்கள் தாளில் வீ ழ அவர்கள் 
எடுத்துப் புல்லுதலும்* பின்னே வருகின்றன, 

சுமந்திரன் வருகிறான். அவன் பிராயத்திலே srs 
தவன். ஆயினும் இராமன், சக்கரவர்த்தி இருமகன். 
சுமந்திரன் இராமனைக் இழ்வீழ்ந்து பணிந்து எழ, அவனை 
இராமன் தழுவிக் கொள்ஒருன்." 

இவ்வளவு உதாரணங்களிலும் யார் தழுவுகறாரோ 
அவர் அடிபணிவதில்லை, யார் அடிபணிகிருரோ அவர் 
தழுவுவதிலலை என்ற கம்பனுடைய சம்பிரதாயம் 
அலப்படுகிறது. மீட்டும் மண்ண தனில் வீழ்ந்தான்' என்று 

குகப்படலத்தில் வரும் பாட்டால் குகன் முன் ஒரு முறை 
வீழ்ந்தான் என்பது தெளிவாகிறது. காலில் வீழ்ந்தான் 
தழுவுவதில்லை; தழுவினவன் காலில் வீழ்வதில்லை என்றால் 
பரதன் இழ்வீழ்ந்து. பணியவில்லை என்றே கொள்ள 
(வேண்டும். 
  

dL, மீட்சிப் படலம், 313, 

2. ழை 341, 342. 
8, டி 343. 
“ Gg. 345. 

5, ழே 347, 348. 

6. டெ 349, 

சட ழீ 353,
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3 

இன்னும் சில இடங்களை இங்கே சவனிப்பது கம் 

மூடைய கருத்துக்குத் தெளிவை உண்டாக்கும், 

இரண்டாம் மூறை குகன் இராமனைச் சந்தித்துப்: 
பணிச்ச போது அவன் இன்னானென்று இராமன், உடன்” 

வந்த சுக்கிரிவன் முதலியவர்களுக்குச் சொல்கிறான்; 

“*கங்கையின் இருகரைக்கும் தலைவன், தாயினும் உயிர்க்கு 

நல்லன்'' என்று கூறுகிறான். அப்போது சுக்கிரீவன் முதவி! 

யோர் குகனை அடிவீழ்ந்து பணியவில்லை; தழுவி ஈட்புப் 
பூணுகிருர்கள், ப 

அண்ணலஃ துரைத்த லோடும் 

அரிகுலத் தரசன் ஆதி 
நண்ணிய துணைவர் யாரும் 

இனிதுறத் தழுவி ஈட்டார். * 
.. அயோத்திக்கு எல்லோரும் வந்த பிறகு பரதன்,. 

சத்துருக்கனன் என்னும் இருவருக்கும் தன்னுடன் வந்த: 
சுக்கிரிவன் முகலியவர்களை இராமன் அறிமுகம் செய்து 
வைக்கிறான். அப்போது சுக்ரீவன் மூதனிய்வர்கள்; 
அவ்விருவர் தாளிலும் வீழ்ந்து வணங்குஇிருர்கள். 

அத்தம்பி மாருக்கு 
இன்னுயிர்த் துணைவர் தம்மைக் . 

காட்டினான்; இருவர் தாளும் 

மன்னுயிர்க் குவகை கூர ' 

வந்தவர் வணக்கம் செய்தார். * 

அப்போது பரதன் *வெவ்வேறடைவினில் முதன்மை: 
கூமி' நின்றான். 
  

ம... மீட்சிப், 317, அரிகுலத்து அரசன் - குரங்குக். குலத்துக்கு 
அரசனாகிய சுக்கிரீவன், 

8 மீட்டிப், 350
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குரக்கினத் தரசைச் சேயைக் 

குமுதளைச் சாம்பன் றன்னைச் 
செருக்கிளர் நீலன் றன்னை 

மற்றும்அத் திறத்தி ஜேரை 
அரக்கருக் கரசை வெவ்வே 

றடைவினில் முதன்மை கூறி 
மருக்கமழ் தொடையல் மாலை 

மார்பினன் பரதன் நின்றான். * 

அவரவர்களுக்கு ஏற்ற முறையில் முகமன் கூறினான் 
பரதன். அவன் அவர்களுக்கு எதிர் வீழ்ந்து பணியவில்லை. 
குரக்கினத்தரசனாகிய சுக்ரீவனும் அரக்கருக்கரசனாகய 
விபீஷணனும் குகனைப்போல் இராமனுக்குத் தம்பியரான 
வர்கள். அவர்கள் குகனைப் போலவே பரதனை அடி. 
பணிஒழுர்கள். ஆனால் பரதன் அவர்களை வீழ்ந்து பணிய 
வில்லை. அன்றியும் அவர்கள் தம்மோடொத்த குகனை அடி. 
பணியவில்லை,. பரதன் குகனுடைய அடியில் வீழ்க்திருக் 
தால் சுக்கிரீவனையும் விபீடணனையும் அடிபணிந்திருக்க 
வேண்டும். அவ்வாறு செய்யவில்லை, 

பரதனே அடிபணிந்து வீழும் தகுதியடையோன் குகன் 

என்னின் சுக்கிரீவன் முதலியோரும் அவனை அடிபணிச் 

திருக்க வேண்டும். அப்படிச் செய்ததாகக். கம்பன் 

பாடவில்லை. 

ஆதலின் பரதனும். குகனும் சந்தித்தபோது குகன் 

பரதனுடைய அடியில் வீழ்ந்தான் என்றும், பரதன் குகனின் 

அடியில் வீழவில்லை என்றும், பரதன் குகனைத் தழுவிக் 
கொண்டான் என்றும் கொள்வதே கம்பனுடைய 
  

2. மீட்சிப், 351. சேயை. அங்கதனை, அரக்கருக்கு அரசை - 

விபீடணனை.. மரு- மணம்,
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கருத்துக்கு ஒத்த பொருளாகும். இனி அந்தப் பாட்டை 
மீட்டும் பார்ப்போம். 

வந்தெதிரே தொழுதானை 

வணங்கினான் மலர்இருந்த 

அந்தணனும் தனைவணங்கும் 

அவனும்; அவன் அடி.வீழ்ந்தான்? 

தந்தையினும் களிகூரத் 
தழுவினான் தகவுடையோர் 

சிந்தையினும் சென்னியினும் 

வீற்றிருக்கும் சீர்த்தியான். 

"மலர் இருந்த அந்தணனும் தனை வணங்கும் 

அவனாயெ பரதனும், வந்து எதிரே தொழுத குகனைத் தலை 

வணங்கினான். அந்தக் குகன் (பரதனுடைய) அடியில் 

வீழ்ந்தான், தகவுடையோர் சிந்தையினும் சென்னியினும் 

வீழ்.றிருக்கும் €ீர்த்தியானாரய பரதன் தந்தையைவிடக். 

களிப்பு மிகத் தழுவிக்கொண்டான்' என்பதே கம்பன் 

கருத்துக்கு ஏற்ற பொருள், ப 

இந்தப் பாட்டில், “அவன் அடி. வீழ்ந்தான்'' என்ற 

இடத்தில் இன்னாருடைய அடி. என்பது விளக்கமாக 
இல்லாவிட்டாலும், சந்தர்ப்பத்தால் அவன் என்பதற்குக் 
குகன் என்று பொருள்கொண்டு, அச்சொல்லை எழுவாயாக் 
கும்போது அடி என்பது பரதனுடைய அடி. என்றுதானே 

பொருள் கொள்ளக் கிடக்கின்றது? 

இந்தப் பாட்டில், மலர் இருந்த அந்தணனும் தனை 

வணங்கும் அவன்” என்றும், *தகவுடையோர் சிக்தையினும் 
சென்னியினும் வீற்றிருக்கும் சர்த்தியான்' என்றும் இரண்டு 

முறை பரதனைப் புகழ்வது மிகையன்றோ? ஆளுக்கு :ஒரு
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புகழைக் கொடுப்பதுதானே மூழறை?'' என்ற கேள்வி 

தோன்றலாம், இப்படலத்தின் பெயர், *குகப் படலம்'' 

சன்று இருந்தாலும் இது பரதனுடைய பெருமையைக் 

.கரட்டும் வகையில் அமைந்தள்ளது. பின்னாலே குகன், 

“ஆயிரம் இராமர் நின்ேகேழ் ஆவரோ!” என்று வியந்து 

உருகப் பேரஒருன், அதற்கு ஏற்ற வகையில் கம்பன், பரத 

னது புகழைப் பாடுவது தவறன்று. 

கம்பன் குகனைப்பற்றிச் சொல்லும் இடங்களில் 

அவனுடைய உருவத்தை வருணிக்கிறான். அவன் 

இயல்பு முதலிய பெருமையைச் சொல்லும் இடங் 

களில், “*உள்ளர் தூயவன், தாயின் நல்லான்'' . என்று 

இலக்குவன் கூறுவதாக அமைக்கிறான். * **தீராக் காதலன்”, 

அயரதஇனும் இனிய ஈண்பன்'” £ என்று இராமன் சொல் 

இறுன், மெய்யுயிரனையான், அன்பன், வாள்வீர.ற்கன்பன், 

இராமனுக்கு உயிர்த் துணைவன், கரைகாணாக் காதலான், 

தூய தோழன் என்று கவியின் கூற்றாகக் குகனைச் சொல் 
இரான் கம்பன், இந்த அளவில் குகனுடைய பெருமை 

யைக் கூறினவன், இடீரென்று, *தகவுடையோர் சென்னி 

வனும் சிந்தையினும். வீற்றிருக்கும் சர்த்தியான்'' என்று 
புசழக் காரணம் இல்லை. ஆதலின் அதுவும் பரதனையே 

குறிக்கிற தென்பதே பொருந்தும், 

இந்தப் பாடலுக்குப் பின், தழுவிய.புளினர் வேந்தன்”! 

சன்று வருகிறது. அதற்குச் எர்த்தியானாகிய பரதன் 
தழூவிய புளினர் வேந்தன் என்று பொருள் கொள்ள வேண் 

டும்: அல்லது தழுவப்பட்ட புளினர் வேந்தன் என்றும் 

கொள்ளலாம், 

'இதுகாறும் காட்டியவற்றால், 'வர்ததிரே தொழு 

தானை” என்ம பாட்டில். வரும் தொழுதல், வணங்குதல், 
  

4. சங்கைப், 80, 2. கங்கைம், 22,
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அடிவீழ்தல் என்ற மூன்றும் மூன்று வேறு செயல்கள்” 
என்பதும், குகன் பரதனை அடி. வீழ்ந்து பணியப் பரதன்” 

குகனைத் தழுவிச் கொண்டான் என்பதும், அடிவீழ்ந்து: 

பணிபவரைப் பணியப்பட்டவர் தழுவுவதையும் அப்படித் 

தழுவுபவர், அடி. வீழ்வதில்லை என்பதையும் கம்பன் பல: 

இடங்களில் காட்டியிருக்கறானென்பதும், இந்தப் பாட்டில் 
வரும் இரு பெருஞ் சிறப்பும் பரதனுக்கே உரியன என்பதும். 

புலனாகும்,



பெருங்காப்பியமாயெ இராமாயணத் தின் கதை: 

பெறிது. அதில் வரும் பாத்திரங்களும் நிகழ்ச்கெளும் 

பல. யுத்த காண்டத்தில் நிகழும் இராவணன் வதை: 
யோடு சதை முடிகிறது. பாலகாண்டம் முதல் யுத்த 

காண்டம் இறுதியாகக் சதையில் வரும் நிகழ்ச்சிகள் 
ஒன்றன்பின் ஒன்றாகச் சங்கவி கோத்தாற்போல வரு. 

கின்றன . கதாபாத்திரங்களின் சொல்லும் செயலுமாக 

நிகழ்ச்சிகள் உருவாகின் றன. 

இத்தனை. பாத்திரங்களையும் இயக்கும் மூல ஆற்ற: 

லாக ஓன்று இருக்கிறது. ௮ந்த ஆற்றலையே விதி என்று. 

சொல்லுகிறோம். அது காரணமின்றித் இடீன்று 
குதித்து 'இது இப்படித்தான் நிகழ வேண்டும்'என்று நாட்டு: 
வதில்லை, நிகழ்ச்சிகளின் போக்கிலே ஒரு செடல் மற்: 

றொன்றுக்குகீ காரணமாக நிற்க, வித்தும் மரமும் ஓன்றை 

யொன்று தொடர்ந்து. வருவது போலச் செயல்கள் Gap 

கின்றன. இந்த நிகழ்ச்சிகளின் ஐழுங்குக்குக் காரணமாக . 

நிற்பதுவே விது, 

குறிப்பிட்ட ஒரு நிலையில், ஈம்முடைய அறிவைக் 
கொண்டு பார்த்தால் இருவேறு விசமாகவோ பல வகை. 

யாகவோ நிகழ்வதற்கு வாய்ட்பு இருந்தும், ஏதோ ஒரு. 

வகையாகவே அது நிகழ்ச்துவிடுகிறது, அது மேலும்: 

மேலும் பல விஃவுகளுக்குக் காரணமாகிறது. , அக்த: 

நிகழ்ச்சியை முன் நீன்று கிகெழ்த துவதே விதி, ,
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கம்பன் தான் இயற்றிய இராமாயணத்தில் இந்த 

விதியைப் பல இடங்களில். நினைப்பூட்டிக்கொண்டே 
போறான். கவியின் கூற்றாகச் ல இடங்களிலும் பாத்திரங் 
களின் கூற்றாகப் பல இடங்களிலும் சொல்லிக் காட்டு 

கிறான். இவ்வாறு விது அமைக்கும் நிகழ்ச்சிச் சங்கவியை 
.ஐரவாறு இங்கே பார்க்கலாம், 

* 3 * 

இராமனுக்கு மூடிசூட்டுவதற்காகத் தசரதன் ஆவன 
“செய்தான். அயோத்திமா ஈகரில் உள்ள மக்கள் யாவரும் 
மடிழ்ச்சிச் கடலில் ஆழ்ந்தனர், நகர் முழுவதையும் 
அழகு செய்தனர். அந்த அலங்காரங்களோடு விளங்கிய 
அந் ஈகரம் மண்ணின்மேல் இருக்கும் ஊராகத் தோன்ற 

வில்லை, வானவர் வாழும். அமராவதியே இங்கே வந்து 
விட்டது போன்ற தோற்றத்தோடு நின்றது அது. 

தசரதன், தன் அருமை மகனுக்கு முடிசூட்டித் தான் 
தவவாழ்வை மேற்கொள்ள வேண்டுமென்று நிமிர்ந்து 
நின்றான். குடிமக்கள் யாவரும், “குணங்களால் நிறைந்த 
-கம்பியாகிய இராமன் கோமுடி சூடப்போஒருன்' என்ற 
உவகையால் Brg நிற்கின்றனர், இந்த நிலையில் 
ஒருத்தி மட்டும் கிமர்ர்து ஈடக்கவில்லை. அவள் வளைந்து 
கடகதோள். அவள் கூணி; நிமிர்ந்து நடக்க இயலாதவள்: 
அவள் உடம்பு மாத்திரமா கூனையுடையது? அவள் 
உள்ளமும் வளைந்து கூனியது. 

துன்னருங் கொடுமனக் கூனி ! 

என்று கம்பன் அவளை அறிமுகப்படுத்துகறான். அவ 
டைய மனமும் வளைந்தது; கொடுமை என்பதற்கு 
  

24. மத்தரை சூழ்ச்சிப், 39.
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வளைவு என்றும் ஒரு பொருள் உண்டு, உடம்பு வளைக் இருக்: 
தாலும் உள்ளம் வளையாத கூனியாக அவள் இருந்திருக்க. 
லாம், ஆனால் இங்கே விதி, அவளை மனமும் கூனியாகச்: 
செய்து விட்டது, 

விதி, காரணமின்றிச் செய்யாது, அவள் உள்ளம்” 
கூனியதற்குக் காரணம் உண்டு. இராமன் இளம்பருவ: 
விளையாட்டைப் பற்றாகக் கொண்டு, விதி அந்தக் கார 
ணத்தை உண்டாக்கியது, குழந்தை இராமன் தன் வில்லில்: 
உண்டையை வைத்து விளையாட்டாக யார் மேலேனும் எய்: 
வான. பிறருடைய முதுகில் மொத்தென்று அந்த. 
மண்ணுண்டை விழும்போது அவனும் சிரிப்பான்; பட்டவர்- 
களும் சிரிப்பார்கள், 

இராமன் பெரும்பாலும் கைகேயியினிடமே வளர்ந்தான்... 
அந்தப் பெருமாட்டியும் அவனையே தன் மகனாக எண்ணிப். 
பேரன்பு செய்து வளர்த்தாள், ஆதலின் அவளுடைய: 
தோழியாகிய மந்தரையை அடிக்கடி காணும் வாய்ப்பு: 
இராமனுக்கு இருந்தது, அவனுடைய விளையாட்டுக்கு. 
அவளும் இலக்கானாள். இல்லை, அவள் முதுகுக் கூன்” 
இலக்காயிற்று, அவன் உண்டையை அக் கூன்மேல் அடித். 
கான், அவன் வில்லிலிருந்து வீசிய உண்டையே பின்பு : 
இராவணனைக் கொல்லும் அம்பை எய்வதற்குக் காரண 
மாகும் என்பதை அவன் அப்போது அ.றிந்தானோ. 
இல்லையோ 

எத்தனையோ பேர் இராமன் விளையாட்டை ம௫இழ்ச்௪” 

யோடு ஏற்றார்கள். ஆனால் கூணி அவ்வாறு ஏற்கவில்லை, 
அவளுக்கு உண்டையினால் வலி மிகுதியாயிற்று என்று: 
“சொல்ல இயலாது, உறுப்புக் குறையுடையவர்களிடம்: 
அக்குறையைச் சுட்டிப் பே௫ினால் அளவற்ற. சினம் உண்-
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டாகும். இராமன் செய்த செயல் மந்தரையின் கூனைச் சுட்டிக் 

-தாட்டுவதுபோல இருந்தது. ஆதலின் அந்த. உண்டை 

அவள் உடம்பில் மட்டும் படவில்லை; உள்ளத்திலும் 

பட்டது. உடம்பில் வலிக்கவில்லை; உள்ளத்தில் மிக மிக 

ப வலித்தது. | 

இராமன் மந்தரையின்மேல் உண்டையை வீசாமல் 

இருந்திருச்கலாம்; அப்படி வீசினாலும் அவள் தலையிலோ 

கையிலோ அடித்திருக்கலாம். கூன்மேல் அடித்தாலும் சிறு 

-பிள்சா விளையாட்டென்று அவளும் எனையோரைட்போல் 

அதைப் பொருட்படுத்தாமல் போயிருக்கலாம். மூன்று 

நிலையிலும் மூன்று வேறு போக்குகள் இருந்தன... ஆனால் 

வித அந்தப் போச்கினின்றும் நிகழ்ச்சிகளை மாற்றி இழுத்து 

வந்தது. அவன் கூனியின் முதுகுக் கூனில் அடித்தான்; 

அவள் உள்ளத்தில் கனல் கெரப்புளித்தது. 

கூனி, கைகேயியின் அரண்மனைக்கு விரைவாகப் 

- போகிறுள்; தன் அரிய அறிவுரையைச் சொல்லுவதற்குக் 

தான்! “இதை கநிறுதீதிவிட்டுத்தான் மறு காரியம் 

பார்ப்பேன்' என்ற வெகுளியோடு வாயை மடித்துக் 

“கொண்டு போவரறுள். அந்த வெகுளித் தீக்குக் காரணமான 

, நிகழ்ச்சி அவள் உள்ளத்தே கனலுகறைது. 

தொண்டைவாய்க் கேகயன் 

தோசை கோயில்மேல் 

மண்டினள், வெகுளியின். 

மடித்த வாயினாள்; 
பண்டைகாள் இராகவன் 

பாணி வில்உமிழ் 
உண்டைஉண் ட தனைத்தன் 

உள்ளத் துள்ளுவாள்,. '! 
  

3. மந்தரை சூழ்ச்சிப் படலம், 47,
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[கோவைப்பழம் போன்ற சிவந்த வாயையுடைய 

கைகேயியின் அரண்மனைக்கு விரைந்து சென்றாள்; கோபத் 

தினால் மடித்த வாயை உடையவளாகச் சென்றாள்; பழங் 

காலத்தில் இராமன் கையில் இருந்த வில்விட்ட உண்டை 
பின் தாக்குதலைப் பெற்ற செய்தியைத் தன் உள்ளத்தே 

அனைப்பவளாகச் சென்றாள். ] 

இராமன் செயலாகக்கூட அதைச் சொல்லவில்லை. 

அவன் கையிலிருந்த வில் உமிழ்ந்த உண்டை என்கிறான் 

கவிஞன். ஏதோ ஒரு நியதியால் அந்த அந்தக் காலத்தில் 

அந்த அந்த நிகழ்ச்சி ஒன்றன்பின் ஒன்றாக நிகழ்வது 
‘Cure 4g உணர்த்துகிறது. 

AO இராமாமணக் கதையரங்கிலே தோன்றுவதை 

இரு கவியில் கம்பன் சொல்கிறான். | 

அந்நகர் அணிவுறும் 

.... அமலை வானவர் 

பொன்ககர் இயல்பெனப் 
பொலியும் ஏல்வையில் 

இன்னல்செய் இராவணன் 
இழைத்த தீமைபோல் 

துன்னரும் கொடுமனக் 
. கூனி தோன்றினாள். * 

[அந்த அயோத்திமா நகரத்தை அலங்காரம் செய்யும் 
அரவாரத்தால் அது தேவர்களுடைய அமராவதி போல: 

விளங்கிய அச்சமயத்தில், தேவர்களுக்குத் ன்பம் 
உண்டாக்கிய இராவணன் செய்த தஇமையைப் போல் வேறு: 

யாரிடத்தும் சேர்வதற்கரிய கொடிய மனத்தையடைய 

கூனி தோன்றினாள்.] ட் ப 
  

4, மத்தரை சூழ்ச்சிப் படலம், 39. '
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இராமன் முடிசூட்டு விழா, வரையறையின்படி... 

கடக்துவீட்டால் இப்போது காம் படிக்கும் இராமாயணம் 

இல்லையா யிருக்கும். இராமாயணக் கதையில் முடி.வாகிய: 

இராவண வதம் நிகழ்வதற்கு இராமன் அ௮யோத்தியி" 

னின்றும் பிரிர்து காட்டுக்கு ஏசவேண்டும், இராவணன் 
அழிவதற்குக் காரணம் அவன் செய்த தீமையே. தெய்வம் 

நின்று கொல்லும் என்ற உண்மையை நிறுவும் நிகழ்ச் 

சிகள் அடுக்கடுக்காக நிகழ்கின்றன, அவன், தான் செய்த: 

திமையின் பயனை நுகர்வதுதான் மூடிவு; இராமாயணக்: 

கதையாகிய பெரிய மரத்தின் கனி அது. மரத்தின் விதை 

இரரவணன் செய்த தீமை. அது மண்ணில் மறைந்து 
நீரும் உரமும் பெற்று முளைத்துக் கொம்பாகிக் கொ: 

யாகிப் பூத்துக் காய்த்துக் கனிய வேண்டும். 

இதோ மரத்தின் முளை தோன்றுகிறது இதுவரையில்: 
இயல்பாக இருந்த நிலப்பரப்பில் ஒரு புதிய மரத்இன் முளை” 

தோன்றுகிறது, கூனிதான் அந்த முளை... இராவணன்” 

இழைத்த தஇமையாகிய வித்து அயோத்தியிலே. வந்து கூனி” 

யாக முளைத்தது. 

கூனி கைசேயியிடம் டேோகிருள், கைகேயி கவலையின் றத்: 
துயின்றுகொண் டிருககரறுள். அவளைச் கண்ட er ural gt 
கூனியின் மனம் மாறியிருக்கலாம். ஆனால் அவளை Gade 
வினையாகிய விதி தூண்டுகிறது. 

மூண்டெழு பெரும்பழி 

முடிக்கும் வெவ்வினை 

தூண்டிடக் கட்டுரை 

சொல்லல் மேயினாள், ' 
  

4, மத்தரை சூழ்ச்சிப் படலம், 44,



விதியின் பிழை 177 

[வளர்ந்து எழுகின்ற பெரிய பழியாக செயலை 

மூடிப்பதற்குக் காரணமான வெய்ய விதி தூண்டக் தன் 

சொல்லைச் சொல்லத் தொடங்கினாள் ] 

உறங்கும் கைகேயியை எழுப்பாமல் அவள் போயிருக்க 

லாம். பின்பு சொல்லலாம் என்ற எண்ணத்தோடு அவள் 

போயிருந்தால், அவள் உள்ளம் பின்பு ஆறியிருக்கலாம். 
ஆனால் விதி அவ்வண்ணம் உள்ள வேறு வழியில் நிகழ்ச்சி 

களைச் சொல்லவொட்டாமல் தடுக்கிறது; சொல், சொல் 

என்று அவளைச் தூண்டுகிறது. 

- உனக்குப் பெரிய துன்பம் வந்திருக்கவும் நீ agi 

தாமல் தூங்குகிறாயே!' என்கிறாள் கூனி, 

“ஏன் குழந்தைகள் செவ்வியராக இருக்கின் றனர் - 
இராமனைப் பெம்ற எனக்கு இடர் உண்டோ?'”' ஏன்று 

தூயவளாகய கைகேயி சொலூஒரறாள். 

அந்த நிலையிலும் கூணியின் மனம் மாறுவதற்கு இடம் 

இருந்தது. “இராமனைத் தானே பெற்றதாக அல்லவா 

இவள் எண்ணி அன்பு செய்கிறாள்? இவள் அன்பு 
வாழட்டும்' என்று அவள் நினைத்திருக்கலாம். அப்படி, 
நினைப்பதுதான் சாதாரண நிலையில் நிகழத் தக்கது, ஆனால் 

இப்போது, அந்த நேர்வழியை மாற்றி, வளைந்த வழியிலே, 

பிழையான வழியிலே கதையை நடத்தும் சூத்திரதார 

னாகிய விதி தூண்டுகிறது, 

ஆழ்ந்தபே ரன்பினாள் 
அனைய கூறலும் 

சூழ்ந்ததீ வினைநிகர் 
கூனி சொல்லுவாள்:
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வீழ்ந்தது நின்னலம் 

திருவும் வீழ்ந்தது; 
வாழ்ந்தனள் கோசலை 

மதியினால்'' என்றாள். * 

கைகேயி இராமனைத் தான் பெற்ற மகனாகச 

சொன்னது சம்பிரதாயத்துக்கு அன்று; ஆழ்ந்த பேரன் 

போடு சொன்னாள். ௮ந்த அன்பின் ஆழத்தை அவளுடன் 

நெருங்கப் பழகும் கூணி நன்கு அறிந்திருப்பாள், ஆயினும் 

அவள் கைகேயியின் பனத்தை மாற்றிப் பழி முடிக்கவே 
எண்ணினாள். “உன்னுடைய ஈன்மை விழுந்தது; செல்வ 

வாழ்வு அழிந்தது; கோசலை மெட்டிக்காரி; அவள் தன் 

சாமர்தீதியத்சால் வாழ்வு பெற்றுள்'' என்று கோபத்தின் 
விரைவு தோன்றப் பேசுகிறாள். அவள் பேசுகிரறுளா? 

விதியே அப்படிப் பேசுகிறது. இதனை நினைவுறுத்தவே, 

சூழ்ந்ததீ வினைநிகர் கூனி 

என்று பாடுகிறான் கம்பன், 

இன்னும் செய்தி இன்னதென்று சொல்லாமலே 
கூனி பயங்கரமான கபிலைச்களத்தை அமைக்கிறுள். 

பிறகு செய்தியைத் தன் கொடுமனத்துக் கேற்ற 
வண்ணம் . மூட்டிச் சொல்கிறாள். '“அண்களெல்லாம் 

சிரிக்க, வீரம் மாசுபட. தாடகை என்னும் பெயரையுடைய 

பெண் இறந்துபட, வளைத்த வில்லையடைய இராமன் 
சாளைக்கு அரசர் புனையும் முடியைச் ... குடப்போஒருன்; 

இந்த வாழ்வு நமக்கு வர்திருக்கிறது!”' என்று உலகம் 
உவத்தற்குரிய செய்தியை இழிவு தொனிக்கும் மூறையில் 
சொல்கிறாள். இராமன், பெண் . கொலை. செய்தவன், 
ஆண்கள் ஈகைப்புக்கு அளானவன் என்று சொல்கிறாள். 
  

I, மந்தரை சூழ்ச்சிப் படலம், 48,
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வன்மனத்து அரக்கியைக் கொன்று மாமுனிவர் வாழச் 
“செய்த வீரச் செயலை அவள் மறைத்துக் காட்டுருள். 
தாடகையின் திய செயல் இன்னதென்று சொல்லவில்லை; 
அவளை அரக்கி என்றும் கூறவில்லை; *தாடகை எனும் 
'பெயர்தி தையலாள்' என்ூருள். 

நேரான செய்தியைக் கூனாக்கி வளைத்து அவள் 
சொன்னாலும், கைகேயி அவள் குறிப்பை உணரவில்லை. 
இராமன் முடிசூடப்போடருன் என்ற செய்தி தெரிந்ததே 
இல்லையோ அவளுக்கு உவகை பொங்கியது. உள்ளத்தில் 
உள்ள அன்பு இப்போது ஆர்த்தெழுந்தது மிகவும் 
பேரொளி வீசும் ஒரு மாலையை அவளுக்கு வழங்கினாள். 

ஆயபே ரன்பெனும் 

அளக்கர் ஆர்த்தெழத் 
- தேய்விலா. முகமதி 

விளங்கித் தேசுறத் 
தூயவள் உவகைபோய் 

மிகச்சு டர்க்கெலாம் 
நாயகம் அனையதோர் 

மாலை ஈல்கினாள்.' 

கைகேயி, உள்ளத்தால் தூயவள். அவள் உள்ளத்தில் 
பேரன்பெனும் கடல் கிடக்கிறது. இப்போது அது 
ஆவித்துப் பாயும் வண்ணம் மந்தரை ஒரு செய்தியைச் 
செரல்லிவிட்டாள். அதனால் அந்த அன்பென்னும் கடல் 
ஆர்த்து எழுந்தது, அவள் முகமாகய மதி பொலிவுபெற்றது 
அவளுக்கு உண்டான உவகை சொல்லி முடியாது. 

இப்போதாவது கூனி தன் சூழ்ச்சியை மாற்றியிருக்க 
லாம். அவள் அவ்வாறு செய்யவில்லை. அவள் sor சினத் 
  

1. மற்தடை சூழ்ச்சிப் படலம், 52,
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தைக் காட்டுகிறாள். மெல்ல மெல்லத் தன் கருத்தைச் 

சொல்கிறாள். அப்போதும் கைகேயி ௮வள் கருத்தை ஏற்க: 

வில்லை. தன் தோழி தனக்கு இனியதைச் சொல்லாமல் 

இப்படிச் சொல்வதற்குக் காரணம் விதி என்பதை அவள்: 

உணர்வருள். 

என்ன உளறுஇருய்? யாருக்கும் ஈல்லதை நீ சொல்ல: 
வில்லை. இது உனக்கே ஈல்லதன்று, நீ உன் இயல்பான 

அறிவோடு இதைச் சொல்கிறாய் என்று நான் நினைக்க 
வில்லை, ஊழ்வினை உன்னைத் தூண்டுகிறது. அதனால்தான் 

உன் மனம் போனபடி, மனத்துக்கு ஈல்லனவென்று தோன்று! 

யவற்றை யெல்லாம் சொல்லுகிழும்'' என்று சினத்தோடு! 
பேசுகிறாள் கைகேயி, 

** உனக்கு ஈநல்லையும் அல்லை. வந்து 
ஊழ்வினை தூண்ட 

மனக்கு ஈல்லன சொல்லினை; 

மதியிலா மனத்தோய்,'” * 

[மனக்கு - மனத்துக்கு. ] 
மந்தரை அட்போதும் தன் உரையை நிறுத்தவில்லை. 

கெஞ்சியும், மிஞ்சியும், சினந்தும், இரங்கியும் பேசுகிறாள். 
கைகேயியின் இயல்பறிந்து பழகயவளாதலின், எப்படி ௪ 
சொன்னால் அவள் உள்ளம் கொள்ளும் என்று சிந்தித்து: 

மெல்ல மெல்லதீ தன் கருத்தைப் .புகுத்துகிறாள். 

கைகேயி இராமனிடம் இணையில்லாத அன்பு பூண்ட. 

வள். இராமனுக்கும் அவளிடம் அன்பு மிகுதியாக 
இருந்தது. தாயன்பு எல்லாவழ்.றினும் வலியது. அன்றியும் 

கைகேயி3யயோ தாயவள். அவள் சிந்தை தூயது; இராம: 
னிடம் ஆழ்ந்த அன்புடையது. அவள் தூய மொழியையே 
பேசுபவள்; மடமான் போன்ற மெல்லியல், 

  

4. மத்தரை சூழ்ச்சிப் படலம்... 05,
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இத்தனை இயல்புகளும் மந்தரையின் சொல்லைத் 

தள்ளுவதற்கும், அவளை ஒறுப்பதற்கும் தக்க காரணமாக 

aarp, இராமன் முடிசூடும் நிகழ்ச்சிக்குத் தடை நேராமல் 
செய்திருக்கலாம், அதுவே நேரான, இயல்பான விளைவு. 

ஆனால் முதலிலே கோணல் வந்து விட்டது; கூன் விழுந்து 
விட்டது. விதி வந்து அழமூக்குவதால் இந்தக் கோணல் 

வந்த பிறகு அதனை நிமிர்த்துவதற்குரிய வாய்ப்புகள் 
இருந்தாலும் மீண்டும் மீண்டும் அவ்விதியின் பாரம் அதை 

நிமிர வொட்டாமல் செய்துகொண்டே யிருக்கிறது, வளைந்து 

உடம்பும் வளைந்த உள்ளமும் வளைந்த மொழியும் உடைய 

கூனியின் உருவிலே விதி விளையாடுகிறது. தூய சிந்தையும் 
தூயமொழியும் உடைய கைகேயி, தன் இயல்புக்கு மாறுக: 

வளைந்தாள்; அவள் சிந்தை திரிந்தது. 

தீய மந்தரை. அவ்வுரை 
செப்பலும் தேவி 

தூய சிந்தையும் திரிந்தது. ' 

ஆம்/ அவள் சிந்தை தூயது; நேரானது; வளையாதது. 

அதைக் கூனி வந்து தியதாக்கனொள்; வளைத்தாள்; திறம் 

பிடச் செய்தாள். கூனியா செய்தாள்? இல்லை, இல்லை; 

விதிதான் அப்படிச் செய்தது. 

யாருடைய விதி? விதி என்பது உலகில் அவரவர்கள் ' 
செய்த ஈல்வீனை இவினைகளுக்குரிய இன்ப துன்பங்களை 
om Gag. ஓவ்வொருவரிடத்தும் விதி வெவ்வேறு பகுதி 
யாக நிற்கிறது. சமஷ்டியாக அல்லது பிழம்பாக நிற்ப 

தையும் விதி என்றோம்; முறையென்றும் ஊழ் என்றும் 
இதைச் சொல்வார்கள். ஒருவனுடைய பகுதியாக, வியஷ்டி 
யாக, தனியாக,ஙிற்பதும் ஊழ்தான்; அதனை அவன் தலைவிதி. 

என்றும் சொல்வது உண்டு. 

  

4. மற்தரை சூழ்ச்சிப் படலம், 77.
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இங்கே இராமயணக் கதையை நடத்தும் விதி யாருடை. 
யது? விதியினால் விளயட்போகிற நலமும் இங்கும் யாரைச் 

சரர்சன்றனவோ அவருடைய விதியென்று சொல்லலாம்... 

இராவணன், தான் செய்த திமையினால் அமியப் போூஒருன். 
அவனது விதி என்று சொல்வதுதான் பொருத்தம்.. 
அவனுக்கு மாத்திரம் அழிவு வருகிறதா? அவனோடு சேர்ந்த. 

அரக்கர் குலம் அத்தனைக்கும் அழிவு வருகிறது, ஆகவே: 

அந்த விதி, அரச்கருடைய தலைவிதி என்றே சொல்ல: 

லாம். 

விதியின் விளைவுக்கு இரு புறம் உண்டு. வயலில் 

களை எடுக்கிறார்கள்; களையாக முளைத்த செடிக்குத் இங்கு. 

கேர்கிறது; ஆனால் அதத சமயத்தில் பயிராக விளைந்த 

செடிக்கு சன்மை உண்டாகிறது. அவ்வாறே இராவணன்” 

தமை விளைத்ததனால் துன்புற்ற தேவரும் முனிவரும் 
இராவண வதத்தால் நலம் பெறுகிருர்கள். - அரக்கருக்குத். 
திங்கும் அல்லவருக்கு ஈலமும் விளைகின்றன. இந்த. 
விளைவுக்குக் காரணம் : இராவணனும் பிற அரக்கரும் 
செய்த தீமை மட்டும் அன்று; அவர்களால் அல்லலுற்று: 
தேவர் முதலியோர் செய்த ஈன்மையும் காரணமாகும். 
அரக்கர் பாவம், அல்லவர் இயற்றிய அறம் ஆயெ இரண்: 
டையுமே பற்றுக்கோடாகக் கொண்டு விதி கதையை : 
கடத்துகிறது. 

ஆதலின் கைகேயி மனம் Gotu, மெல்வியலாகிய: 
அவள் உள்ளம் Fay gid இரக்கமின்றிக் . கடுமையைப் 
பெய்.றதாகிய செயலுக்கு விதி காரணமானாலும், அந்த விதி: 
செயலாற்ற இரண்டு பற்றுக் கோடுகளைக் கொண்டிருக். 
இது. அவை. அரக்கர் பாவமும், அல்லவர் இயற்றிய 
புண்ணியமுமே யாகும். ப 

கைகேயியின் உள்ளத்தில் இயல்பாக இருந்த. 
அருளை அவள் துறந்தாள். அவள் இயல்பாகத் துறக்௯
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வில்லை. அரக்கர் பாவம் முன்னே ஈர்க்க, தேவரும் முனி 
வரும் மண்ணவருமாகிய ஏனையோர் செய்த புண்ணியம் 
பின் இருந்து தள்ள அவள் அருளைத் துறந்தாள். 

அப்படி HUT துறந்ததனால் இராமாயணக் 
கதை விரிந்தது; இராமன் புகழ் பெற்றான். அவன் 

புகழை உலகங்களெல்லாம் ெடுகாட்களாக அமுதத்தைப் 
போலப் பருகி வருகின்றன. 

அரக்கர் பாவமும் அல்லவர் 

... இயற்றிய அறமும் 
துரக்க, ஈல்அருள் துறந்தனள் 

தூமொழி மடமான்; 

இரக்கம் இன்மையன் றோஇன்றிவ் 
வுலங்கள் இராமன் 

பரக்கும் தொல்புகழ் அமுதினைப் 
பருகுகின் றதுவே!. * 

என்று இர்த உண்மையை அழகாக எடுத்துச் சொல்கிருன் 
கம்பன், விதி இரு வேறு கயிற்றைக் துணையாசக் 
கொண்டு கதையை நடத்துகிறது என்பதை நாம் உணர் 
கிறோம். 

பின்னால் பல இடங்களில் விதியின் செயலை நினைப் 
பூட்டிக்கொண்டு போூருன் கம்பன். 

இன்னும் இரண்டு இடங்களை மாத்திரம் பார்த்து 
இப்போதைக்கு நாம் நிற்கலாம். 

* * *% 

கைகேயி சுசரதணிடம். வரம் பெற்றாள், தானே 
இராமனை அழைத்து,பரதன் காடாள்வானென்றும், அவன் 

  

2. மந்தரை சூழ்ச்சி, 78
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காடாள வேண்டுமென்றும் சொன்னாள். அதைக் கேட்டு 

அவ்வாறே செய்யத் துணிந்த இராமன், **இழைச்கின் ற 

விதி முன் செல்லத் தருமம் பின் இரங்கி ஏக''க கோசலையை 

அணுகினான். கோசலையினிடம் செய்தியைக் கூறித் தேற்றிச் 
சுமித்திரையைக் காணச் சென்றான். 

இந்தச் செய்தியைக் கேட்ட இலக்குவன் காலத்தீ 9 யென 

மூண்டு எழுந்தான். கையில் விஷலை எடுத்து நாணேற்றி 

னான். அதன் ஐலியைக் கேட்ட இராமன் அவனிடம் வந்து 

பேசுகிறான். அவன் சனத் தீயை அவிக்கன்ற அஞ்சன 

மேகம் என்ன வந்து சொற்றுளி மாரி வழங்குகிறான். பல 

நியாயங்களைக். கூறி, தம்பி, ஆற்றில் தண்ணீர் இல்லை 
ன்றால், அது ஆற்றின் பிழையா? கம்முடைய தந்ைத 
பிழையா இது? அன்று; நம்மைப் பெற்றுப் புரந்தவளுடைய 
பிழையும் அன்று; மகனாயெ பரதனுடைய பிழையும் அன்று7 

மைந்த, அவர்களைச் இனந்து பயன் இல்லை, இது விதியின் 

பிழை அப்பா அதை உணராமல் இதற்கு இப்படிக். 

கோபிப்பது எதற்காக?'' என்று கேட்கிறான், ப 

1* நதியின் பிழைஅன்று ஈறும்புனல் 
இன்மை; அற்றே 

பதியின் பிழைஅன்று; பயந்து 
நமைப்பு ரந்தாள் 

மதியின் பிழைஅன்று; மகன்பிழை 
அன்று; மைந்த, 

விதியின் பிழை;ரீ இதற்கென்னை 
வெகுண்டது?'' என்றான். £ 

எல்லாரும் விரும்பும் வகையில் விது கோணலாகாமல் 
கிகழ்ச்சிகளை நடத்தியிருந்தால் இது Garé திருக்காது, 

2, தகர். நீங்கு, 3 

2. தகர் நீங்கு, 793 
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அனலை, WR கோணலாக விட்டது, அதனால்தான் இந்தக் 
கோணல் விளைவு 

இலக்குவன் Find . மாறினான், கைகேயி மரவுரியைக 

'கொடுத்தனுட்பினாள். அதை இராமன் அணிந்து கொண் 

பான். இராமனுக்கு முடி சூட்ட வேண்டுமென்று வகுத்த 

காள் ௮து; உலக முழுவதும் இராமனை முடியணிர்த மன்ன 

னாகக் காண வேண்டுமென்று எதிர்பார்த்த நாள். ஆனால் 

அந்த காளில் இராமன் மூடியை அணியாமல் மரவுரியை 

அணிந்தான். விதியின் விளையாட்டு எத்தனை வீ9ித்தரம்” 
இதைக் கம்பனே கவியின் கூற்றுகச் சொல்லிப் 
சபாருமூகிருன். 

வாழ்வினை நுதலிய 
| மங்க லத்துகாள் 

தாழ்வினை யதுவரக் 
சீரை சாத்தினான்; 

சூழ்வினை நான்முகத் 

தொருவற் சூழினும் 
- ஊழ்வினை ஒருவரால் 

- ஒழிக்கற் பாலதோ? * 

"விதிக்கும் கடவுளாகிய கான்முகனைக்கூட அந்த விதி 
விடாது என்று சொல்கிறான் கவிஞன். ' 

இக்தப் பெரிய நாடகத்தில் முதல் கோணல் கூணி 

உருவிலே தோன்றியது. அப்போது விதியின் ஒரு பகுதி 
யாய. இராவணன் இழைத்த தீமையை நினைவுறுத்தினான் 

கம்பன், பின்பு சரியான திருப்பம் வரும்போது, அரக்கர் 
பரமும் அல்லவர் இயற்றிய அறழம்' என்ற காரணங்களை 

நினைவு கூர்க்தான், 
ணன 

4. தகர்தீங்கு, 163
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இறுதியில் இராவணன் இறந்து இடக்கும்போது 

மண்டோதரி வந்து புலம்புகிறுள். ௮வள் அறிவுடை. 

wad. அவள் இவ்வளவு காலமாக நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சி. 

களுக்கு மூலகாரணம் விதியென்பதை நன்கு. 

உணர்ந்தவள், விதியின் ஒரு வேர் அரக்கர் பாவம்: அதில்: 

தலைமையானது இராவணன் இழைத்த தீமை. அது யாருக: 

கும் தெரியும், கண்முன் தெரியாத மற்றொரு வேர் அமரர்: 

நல்வினை; அறிவுடையவளாகிய மண்டோதரி அதை நினைக் 

இருள். அமரர் ஈல்வினையில் தலைமையானது இந்திரன் 
தவம், விதியின் ஒரு வேராடுய அதுவே இவ்வளவு கிகழச்சி' 
களுக்கும் தூண்டுகோலாக இருப்பது என்.று அவள் சொல்: 

கிறாள். 

சானகி அழடூயாகப் பிறந்ததும், கழ்புடையவ: 

ளானதும், இராவணன் அவளைக் காழற்றதும், Git lu. 
னசகை மூகக்கிழந்ததும், இராமன் காட்டுக்கு வந்ததும் ஆடியா 
எல்லாம் புரந்தரனார் தவம் விளைவதற்கு உறுதுணையாக, 

கின்றன. இராவணன் இமைக்கும் புரக்தரனார் தவத்துக்கும் 
உரிய விளைவு இட்போது விளைந்துவிட்டது. அவள் புலம்பு; 
இருள், 

**காந்தையருக் கணியனைய சானகியார் 

| பேரழகும் அவர்தம் கற்பும் . 

ஏந்துபுயத் திராவணனார் காதலும்அச் 
சூர்ப்பனகை இழந்த மூக்கும் 

வேந்தர்பிரான் தயரதனார் பணியதனால் 

வெங்கானில் விரதம் பூண்டு 
போந்ததுவும் கடைமுறையே புரந்தரனார் 

பெருந்தவமாய்ப் போயிற் றம்மா!'' * 
    
  

4. இராவணன் வதை, 247,
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யாவும் புரந்தரனார் தவம் என்று சொல்லி அழுகிறாள் 
மண்டோதரி, விதி நேராகச் செல்லாமல் வளைந்து சென்று: 

மூடித்த செயல் இது. 

இரண்டு தண்டவாளத்தில் இயங்கும் வண்டியைப்: 

போல இராவணன் இமையும் இந்திரன். தவழும் பற்றுக், 

கோடாக விதி ஓடியத; கதையை நடத்தியது. விதியின் 

இரு வேறு பக்கங்களாகிய அவற்றில், ஒன்றைக் கதையின் 

தொடக்கத்தில், '*இன்னல்செய் இராவணன் இழைத்த. 

BouGure, துன்னருங் கொடுமனக் கூனி தோன் மினாள்'” 

என்று கவியின் கூற்றாகச் சொன்ன கம்பன் மற் ?ருன்றைக். 

கதையின் இறுதியில், '*கடைமூறையே புரந்தரனார் பெரும். 

தவமாய்ப் போயிற்றம்மா!”' என்று மண்டோதரியின். 

&. DOPE வைத்துக் காட்டுகிறான்.



ஒரே நினைப்பு 
தமிழ் நாட்டில் உள்ள இருக்கோயிலுக்குச் சென்று 

பராகாரத்தை வலம். செய்யும்போதே அது இன்ன கோயில் 

ஏன்று சொல்லீ விடலாம். மூலமூர்த்திக்கு ஏற்ற வகையில் 

பரிவார தேவதைகளைக் கண்டால், “இது சிவன்கோயில், 

இது பெருமாள் கோயில்' என்று வேறு காண முடியும். 

:மலமூர்திதிக்கு ஏற்ற வகையில் பரிவார தேவதைகளைத் 

. திருக்கோயிலில் மிறுவியிருப்பார்கள். 

கற்கோயில்களில் இருக்கும் இரச. முறையை ரு. 
வகையில் சொற்கோயிலிலும் காணலாம். சொற்கோயி 
லாகிய காப்பியத்தின் மூலமூர்த்தி, காப்பியத்தின் நாயகன். 
அந்த காயகனுக்குத் துணைவராகப் பலர் இருப்பார்கள். 
அவனுடைய மாற்றானுக்குத் துணைவராக இருப்பவர்களும் 
பலர் உண்டு, இக்க இருவகைக் கட்சியினரிலும் அவரவர்கள் 
குணத்துக்கு ஏற்றபடி சுற்றத்தினரும் நட்பினரும் கூடி. 

_ யீருப்பார்கள். 

காயகன் நினைத்தவாறே நினைப்பதும், நாயகன் பேரிய 
வாமே பேசுவதும், அவன் செய்யுமாறே செய்வதும் அவனைச் 

. சார்நீதவர்களுக்கு இயல்பு, சாயகனுடைய குணநலங்களின்' 
(பேரொளி அவர்கள் வாயிலாகவும் ஒளிரும், இர்தப் 
போக்கைக் காப்பியக் கவிஞர்கள் தம்முடைய காவியங் 
களில் ஆங்காங்கே புலப்படுத்தியிருப்பார்கள், 

கம்பன், தான் கட்டிய இராமாயணமென்னும் சொற் 
கோயிலில் இராமன் என்னும் மூர்த்தியை காயகனாக கிறுவி 
அவனுக்கேற்ற பரிவார தேவதைகளையும் அமைத்திருக் 

அருன். இராமனுடைய பண்பு அவனுடைய நினைப்பிலும்
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பேச்சிலும் மலர்வதோடு அவனுடைய சார்புடையவர்க : 
ளிடத்திலும் ௮து புலனாகிறது. யாவரும் ஒரே நினைப்பை 
யுடையவர்கள் என்பசைக் காட்டப் பல நுட்பமான” 
நிகழ்சிசிகளை அவன் அமைத்திருக்கிறான். யாவரும் ஓரே- 
சுருதியில் பேசுகிறார்கள், இதைச் சில உதாரணங்களால்; 
பார்க்கலாம், 

இராமன் அயோத் திமா நகரை விட்டுக் காடு செல்லத்: 
தொடங்கிக் கங்கையைக் கடக்கிறான். அப்பொழுது குகன் 
எதிர்ப்படுகறான். இராமனுடன் பிறந்த தம்பியர் மூவர்... 
அவனுடன் பிறவாத தம்பியர் மூவர், பின் மூவரில்: 
முதல்வன் குகன். அவனைச் சந்தித்து அவனுடைய அன்பின் 
வலிமையைக் கண்டு மனமுருகி, *'நீ என் தம்பி'” ஏன்று: 
இராமன் கூறுகிறான். கானும் உன்னுடன் வருேன்'”” 
என்று கூறிய குகனைப் பார்த்து, *'நீ என் உயிரனைய தம்பி; 
இதோ இருக்கும் லட்சுமணன் உன் தம்பி, சதை உன் 
அண்ணன் மனைவி; இரந்த உலக முழுவதும் ஆளும் உரிமை: 
உனக்கும் உண்டு; அந்தத் தொழிலுரிமையில் பங்கு கொள்: 
பவன் கான்”' என்று நெருங்கிப் பேசுஒருன். : | 

அன்னவன் உரைகேளா 
அமலனும் உரைகேர்வான்: 

"என்உயிர் அனையாய்நீ: 

இளவல்உள் இளையான்: இக் 
௩ன்னுத லவள்நின்கேள்; 

நளிர்கடல் நிலம்எல்லாம் 

உன்னுடை யது; நான்உன் | 
Garp mroullerecrGarsr.”? + 
  

1, கங்கைப். படலம், 68. அன்னவன் - குகன், அமலன் .... 

இசாமன், . தன். னுதல் - சீதை, . கேள் . உறவீனன், களிர் ச௬ுடல் 

குளிச்ச்சியையுடைய கடல், இர
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காட்டு வாழ்க்கையையுடைய பேதையாகிய குகனைக் 

கண்டு, “நீ என் தம்பி!” என்று மனமார ஏற்றுக்கொண்ட 

செய்தி இராமனுடைய கருணைக்கு அடையாளம், இந்த 

அரிய பண்பைச் சீதை அசோகவனத்தில் கதுனியே இருக்கை 

யில் நினைந்து உருகுகிறாள். ன 

ஆழ நீர்க்கடல் அம்பி சுடாவிய 
ஏழை வேடனுக் கெம்பிநின் தம்பிகீ 

_ தோழன் மங்கை கொழுந்தி எனச்சொன்ன 
வாழி ஈண்பினை உன்னி மயங்குவாள். * 

இருமங்கையாழ்வாருடைய உள்ளம் கொள்ளை 
Dera. நலங்களுள் . இந்தப் பண்பும் ஒன்று, 
அதலால், | 

| ஏழை ஏதலன் கீழ்மகன் என்னாது 
இரங்கி மற்றவர்க் கின்னருள் சுரந்து, 

* மாழை மான்மட கோக்கிஉன் தோழி; 
உம்பி எம்பிஎன் ரொழிந்திலை; உகந்து, 

* தோழன் நீஎனக் கிங்கொழி என்ற 
சொற்கள் வந்தடி. யேன்மனத் திருந்திட 

ஆழி வண்ணரின் அடியிணை அடைந்தேன்; 
அணிபொ ழில்திரு அரங்கத்தம் மானே”! * 

அன்று பாடி ஈடுபடுவருர்.. 

**நுன்பு காங்கள் நான்கு பேர். சகோதரர்கள்; இப் 
போது உன்னோடு ஐந்து பேர் ஆூவிட்டோம்'". ஏன்று 

- விளக்கமாகவே இராமன் அவனைத் தம்பியர் வரிசையில் 
வைத்துப் பேசுகிறான்... 
  ம். காட்சிப். படம், 19. அம்பி. ஐடம், “கடாவிய - 

தள்ளிய, எம்.பி எண் தம்.பி, கொழுத்தி - அண்ணன் மனைவி, 
3. பெசிய திருமொழி, 5. 8:1
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“* முன்புளெம் ஒருகால்வேம்; 

முடிவுள தெனஉன்னா 
அன்புள; இனிகாம்ஓர் 

ஐவர்கள் உளரானோம்,”” * 

இதனைக் குகனும் நினைத்து இன்புறுகறான். 

** தோழமை என்றவர் சொல்லிய சொல்ஒரு 
சொல்அன்றோ?'' -* 

என்று மிடுக்குடன் பேசுகிறுன் அவன் , 

இது காயகனாகிய இராமன் பண்பு, அவன் குகனைத் 
தன் தம்பியாக ஏற்றுக்கொண்ட செய்தியை லட்சுமணனும் 
சீதையுமே அறிவார்கள். 

இராமன் போனபிறகு பரதன் வருகருன், அவன் 
இராமனை மீட்டும் அயோத்திக்கு அழைத்து வந்துவிட 
“வேண்டும். என்ட உறுதியான எண்ணத்தோடு வரு 
Boor. இடையிலே கங்கை குறுக்கிடுகிறது, கங்கைச் 
ஈகரையில் குகன் இருக்கிறான். சுமந்திரன். அவணை 
.அறிந்தவனாகையால் . பரதனுக்கு அவன் : இயல்பைக் 
கூறுகிறான். அவன் கங்கையின் இரு. . சரைக்கும் 

சொந்தக்காரன்; கணக்கில்லாத . ஓடங்களை வைத் 

திருக்கிறுன்; . உங்கள். குலத்தின் தனி நாயகனாகிய 
இராமனுக்கு உயிர்ச்துணைவன்; உயர்ந்த தோளையுடைய 
அவன்; ஆண் யானை போன்ற. தோற்றத்தைப் பெற்றவன்? 

வில்லும் கையுமாக நீற்கும் ஏவலாளர்கள் ஒரு கடலைப்போல 
இருக்கிறார்கள். குகன். என்பது அவன் பெயர்” என்று 

“சொல் லுகிறான். 
  

1. கங்கைப் படலம், 69, 

4. குகப் படலம், 72
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். ॥ தங்கைஇரு கரையுடையான்; 
கணக்கிறந்த நாவாயான்; 

உங்கள்குலத் தனிநாதற் 

குயிர்த்துணைவன்; உயர்தோளான்; 

வெங்கரியின் ஏறனையான்; 
விற்பிடித்த வேலையினான்; 

கொங்கலரும் நறுந்தண்டார்க் 
குகன்என்னும் குநியுடையான்."” * 

சுமந்திரன் மதியமைச்சனாதலின் அப் பொழுதைக்குக: 

குகனால் ஆகும் காரியம் உண்டென்பதை உணர்த்துவது 

காக, எடுத்தவுடன் அவன் பெயரைக் கூடச் சொல்லாமல், 

கங்கையின் இரு கரைக்கும் சொந்தக்காரன்; கணக்கில்லா த. 

ஓடத்தை உடையவன்” என்று சொல்லுகிறான். அத்தனை 

பேரும் கங்கையைத் தாண்டவேண்டும் அல்லவா? பரதனோ- 

எப்போது இராமனைக் காண்போம் என்று துடித்துக். 

கொண்டிருக்கிறான்; அவன் எண்ணமெல்லாம் இராமனிடத் 

இலே இருக்கறது. மண்ணிலே காந்தத்தைச் செருஇனொால்: 

அது இரும்புப் பொடியை மாத்திரம் இழுக்கும், அது 

போலக் குசுனுடைய இயல்புகளைச் சுமக்தான் சொன்ன 

போது, அவன் கங்கைக் கரைக்குரியவன், ஓடக்காரன்' 

என்பவற்றைப் பரதன் காது வாங்கிக்கொள்ளவில்லை.. 

உங்கள். குலத் தனிராதற் குயிர்த்தணைவன்'' என்று! 

சொன்னதை மாத்திரம் பற்றிக்கொண்டது... உடனே, 

4 அப்படியா? இராமனுக்கு உரிய துணைவனா? அப்படியானால்: 

அவன் எனக்குத் தமையனே; நானே போய் அவனைப் 

பசர்ட்பேன்'' என்று சொல்லி எழுந்து விட்டான். 
  

ந், குகப், 28, தாவசய்- ஓடம். விற்பிடித்த வேசையினான் -- 
வில்லைப்பீடித்த ஏவலர் கூட்டமசகய . .சமுத்திரத்தையுடையவன் 

அகசங்கு - வாசனை, குறி - பெயர்.
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தன்முன்னே அவன்தன்மை 

தன்துணைவன் முந்துரைத்த 
சொன்முன்னே உவக்கின்ற 

துரிசிலாத் திருமனத்தான், 
“11 மன்முன்னே தழ்இக்கொண்ட 

மனக்கினிய துணைவனேல் 

என்முன்னே; அவற்காண்பேன் 
யானேசென்று'' எனஎழுந்தான், * 

பரதன் இராமனுடைய தம்பி; துரிசு. இல்லாது 

மானத்தை உடையவன், இராமன், குகனைத் தம்பி என்று 

சொன்னதைக் கேளாதவன். அவன் குகனிடம் இராமனுக்கு 

அன்பு உண்டு என்பதை உணர்ந்த அளவில் அவன் 

உணர்ச்சி விஞ்சு, "அவன் என் தமையன்தான்”' என்று 

சொல்கிருன். மூலகாயகன் 3பேசிய குரலோடு ஒத்த சுருஇயில் 
இவன் குரலும் அமைூறது. 

பின்பு இருவரும் சந்தித்து அளவளாவுகிருர்கள் 
பரதன் தன்னுடன் வந்த தாய்மார்களைக் குகனுக்கு 

அறிமுகம் செய்து வைக்கிறான். முதலில் கோசலையைக் 

காட்டி ௮வள் பெருமையைக் கூறுகிறான். 

அதைக் கேட்டவுடன் குகன் அப் பெருமாட்டியின் 

திருவடிகளில் நெடுஞ்சாண்குடையாக விழுந்து அழுகிறான், 

அப்போது அவள் பரதனை கோக்க, **இவன் யார்?! என்று 

கேட்கப் பரதன் சொல்கிறான்: (இவன் இராகவனுக்குத் 

துணைவன்; லட்சுமணனுக்கும் சத்துருக்கனனுக்கும் 

எனக்கும் மூத்த தமை௰டன்; குகன் என்பது இவன் பேர்" 
என்று அறிமுகம் செய்து வைக்கிறான், 
  

ம, குகப்படலம், 27. அவன் தன்மை-குகனுடைய இயல்புகளை, 

துணைவன். சுமந்திரன். துரிசு - குற்றம்.  மன்ஃ.அரசனாகிய இராமன், 

மனக்கு இணிய- திருவுள்ளத்துக்கு உவப்பான, .முன்னே-தமையன் 
தான். 

வ---13
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என்றலுமே அடியின்மிசை நெடிதுவீழ்ந 

தழுவானை, **இவன்யார்?'' என்று 
கன்றுபிரி சாராவின் துயருடைய 

கொடிவினவக் கழற்கால் மைந்தன், 

"இன்றுணைவன் இராகவனுக்கு; இலக்குவற்கும் 

இளையவற்கும் எனக்கும் மூத்தான்; 

குன்றனைய திருநெடுந்தோட் குகன்என்பான். 

இந்நின்ற குரிசில்'' என்றான். ' 

சுமக்திரனிடம், “என் முன்னே'' என்று சொன்னதை 

ரீதீதுச சொல்பவனைப் போல இங்கே பேசுகிறான். 

இராமனைப் பெற்ற திருவயிறுடையாளிடமே, **இவன் 

இராமனுச்குத் தம்பி'' என்றும், “மற்றச் சகோதரர்களுக்கு 

அண்ணன்”' என்றும் சொல்வி அக் கருத்துக்கு அரண் செய் 

இருன், | 

இராமன், குகனைத் தம்பி என்றான். அவன் கூறியதை 

அவன் தம்பியர் ஏற்றுக்கொண்டால் அல்லவா அ௮ச்சொள் 

பொருளுடையதாகும்? இராமனுடன் இருந்த லட்சுமணன் 

அதனை ஏற்றுச்கொண்டான் என்பதைச் சொல்லவேண்டிய 

இல்லை, இங்கே பரதனும் ஏற்றுக் கொண்டான்? FS SHEEN 

னுடைய பிரதிநிதியாகவும் இருந்து, **இளையவற்கும் 

எனக்கும் மூத்தான்'' என்று சொல்லிவிட்டான். குகன் 

பெற்ற உரிமையை இந்த வாசகங்கள் வலீயுறுத்துெ றன. 

இதோடு நின்றதா? 

கோசலை தன் காலில் விழுந்த குகனைப் பார்க்கிறாள். 
*இவனையா இராமன் தம்பி என்றான்? இந்த அசடன் 
பரதனும் ௮ண்ணன் என்கிரறுனே!' என்று எண்ணும் தாய் 

அல்ல அவள், இராமன் பிறந்த திருக்கோயில் அதலின் 
  

3. குகப். 66. , கொடி- கோசலை.1 இளையவற்கும் - சத்துருக்குண: 

ஹுக்கும்.
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அங்கும் ஒரே வகையான குரல் எழுகிறது. குகனையும் தன் 

மகனாக அவள் ஏற்றுக்கொண்டு, அங்கே நின்ற மூன்று 

சேகோதரர்களையும் ஆசீர்வாதம் செய்கிறாள், நீங்கள் 

இனித் துயரங்கொண்டு வருர்தவேண்டாம். அந்த வீரர்கள் 

இருவரும் சாட்டை விட்டுக் காட்டுக்குப் போனதும் கல்ல 

தாயிற்று. ஆண்யானை போன்ற இந்தக் குகனோடு நீங்கள் 

ந்து பேரும் நீங்காமல் ஓன்.றுபட்டு உலகத்தை ஆட்சி 
செய்யுங்கள்!” என்கிறாள். 

* நைவீர லீர்மைந்தீர், இனித்துயரால்; 
நாடிறந்து காடு நோக்கி 

.மெய்வீரர் பெயர்ந்ததுவும் ௩லமாயிற் 
ரமன்றே; விலங்கல் திண்டோள் 

'கைவீரக் களிறனைய காளைஇவன 

தன்னோடும் கலந்து நீவிர் 
ஐவீரும் ஒருவீராய் அகலிடத்தை 

நெடுங்காலம் அளித்திர்'' என்றாள். 3 

நாயகனாகிய இராமனுடைய குரலின் எதிரொலியையே 

₹8காசலையினிடமும் கேட்கிறோம். பெற்ற தாயே ஒப்புக் 

கொண்ட பிறகு குகன் பெற்ற உரிமை பறிபோக இடம் 

இல்லையல்லவா? இராமனும் பரதனும் கோசலையும் ஒரே 
மினைப்பு நினைத்து ஒரே குரலில் பேசுகிருர்கள். 

8 

(மற்றோர் எடுத்துக் காட்டு. 

அநுமன் இலங்கைக்குச் சென்று சதையைத் தேடு 
இறுன். ஒவ்வொரு வீட்டுக்குள்ளும் சென்று சென்று தேடி 
  

1. குகப்படலம், 67. நைவீரலீர் . நீங்கள் வருந்தாதீர்கள். விலங் 
அல் - மலையைப் போன்ற, சை - துதிக்கையுடைய, ஒருவீராய் - நீங்க த 

தவர்களாகி, அகவிடத்தை- உலகத்தை, அளித்திர்- பாதுகாப்பீர் களக்,
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அலைகிருன். இராவணனது மாளிகையிற் புகுங்து பார்க 

இருளன். ஒரு பெரிய கடல் பெப்பதைப் போலத் துயில் 

இன்றான் இராவணன், அந்தக் காட்சியைப் பன்னீரண்டு 

பாட்டுக்களால் விரிவாகக் கம்பன் பாடுகிறான். பாட்டுப் 

பன்னிரண்டானாலும் எல்லாம் ஒன்றையே குறிப்பன 

என்பதற்கு அடையாளமாகப் பதின்மூன்றாவது பாட்டில் 

தான் வாக்கியம் முடிவு பெறுகிறது. அவ்வளவு பாட்டால்: 

பாடினால் தான் ses இராட்சசக் காட்சியை உணர்க்று: 

கொள்ள மூடியும் போலும்! 

தன் உருவத்தை அநுமன் குறுக்கிக் கொண்டு, பேரு 

ருவம் படைத்த இராவணன் முன் கின்று அவனுடைய, 

பத்துச் தலைகளையும் இருபது தோள்களையும் பார்த்தான். 

அவனுடைய கண்ணிலே பிரளயகாலத் தீ விண்டு 

எழுந்தது. “*இர்தம் கணத்தில் இங்கேயே Qader saag 

விடுறேன்!” என்று பல்லைக் கடித்து, இரண்டு கரங்களை: 

யும் பிசைந்தகொண்டு எழுக்தான். அதற்குள் சற்்3ற. 
யோசனை உண்டாயிற்று ‘Gel என்ன காரியம் செய்யத். 

துணிந்தோம்! நமக்கு இராமன் இட்ட கட்டளை என்ன? 

இவனைக் கொல்லும்படி, சொல்லவில்லையே! ஒரு காரியத். 

துக்காக வந்து மற்றொன்று செய்தல் அறிவுச்கு ௮அழகன்று, 

அவசரப்பட்டு இதைச் செய்துவிட்டால் பிறகு இது பிழை: 

என்று உணர்ந்து வருந்த நகேரும்' என்று எண்ணினான். 

காலத்தை எதிர்பார்தீதுக் கரையை மீறுக கடலைப்போல 
அவன் அடங்கினான். பிறகு மற்றொன்றை எண்ணினான் 2 

“இன்று எனக்கு ass கோபம் என்னோடு நிற்கட்டும், 

இந்தப் பைதீதியகீ்காரக் கோபம் என்னைப் போன்றவர் 
யாருக்கும் வரவேண்டாம், **சிதாபிராட்டியைச் சிறையில் 

வைத்த கொடிய இராவணனைக் கொன்று போருக்கு 

ஹேற்றுப் புள்ளி வைத்துவிட்டது ஒரு குரங்கு!” என் ற 
வார்த்தை எழுமானால் பெருவீரனாகிய . இராமனுடைய
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வற்றி வில்லுச்குக் குறைவாகாதோ?' என்று நினைத்த 

மீபாது அவன் கூடிக் குறுகினான். 

*'இற்றைப்போர்ப் பெருஞ்சீற்றம் 

என்னோடு முடிந்திடுக; 
கற்றைப்பூங் குழலாளைச் 

சிறைவைத்த கண்டகனை 

_ முற்றப்போர் முடித்ததொரு 
குரங்கென்றால், முனைவீரன் 

கொற்றப்போர்ச் சிலைத்தொழிற்குக் 
குறைவுண்டாம்'' எனக்குறைந்தான். * 

இராமனுடைய ஏவலாளனாக வந்தவன் அநுமன். 
- அவன் தன் நாயகன் புகழைப் பரப்ப வேண்டியவன். 
அதற்கு மாறாக, “கையாலாகாத இராமன் ஒரு குரங்கை 

விட்டுத் தூங்கக்கொண் டிருந்த இராவணனைக் கொன்று. 
விட்டான்'' என்ற பழிச்சொல் வருமே என்று அவன் 
அஞ்சினான். இராமனுடைய வில் வீரத்துக்கு இழுக்கு 

. உண்டாடவிடும் என்ற எண்ணம் அப்போது அவனுக்கு 

உண்டாயிற்று. 

இந்த நினைப்பு வேறு இடங்களிலும் எழுவதைக் 

கம்பன் அழகாகக் காட்டுகிறான், | 

.. அநுமன் சதையைக் கண்டு, தான் இராகவன் தூதன் 
சான்று சொல்லி, வந்த காரியத்தைக் கூறினான்: 

அவளுடைய துயரத்தைக் கண்டு, *இப்பெருமாட்டியை 

காம் கொண்டு அகல்வதே கடமை' என்று எண்ணினான்... 

அடியேன் சொல்வதைக் கேட்டுக் கோடம் கொள் 

ஊாதே. உன்னை எடுத்துச் சென்று இராமனிடம் காட்டி 
  

1, ஊர்தேடு, 883. குழலாள்.சதை, கண்டகளைஃகொடியவனை- 

(முூனைவீரன் - போர்க்களத்தில் வீரங்காட்டுபவன், சிலைத். தொழிற்கு- 

வில்லின் செயலுக்கு. குறைத்தான் - தாணீனான்,
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அவன் அடியைப் பணிவேன். அதற்கு ஏற்ற காலம் இது... 

என் தோளில் ஏறிக்கொண்டால் எத்தகைய ஊறுபாடும்: 

இல்லாமல் இராமனிடம் சேர்த்துவிடுவேன்'' என்று 

சதையைப் பணிந்து விண்ணட்பித்துக் கொண்டான். 

அதைக் கேட்ட ௪தை அதற்கு இணங்கவில்லை. 

“அப்பா, உன் ஆற்றலுக்கு ஏற்றபடியே நீ பேசுகிறாய், & 

சொன்னபடியே செய்து விடுவாய், அதில் ஐயம் இல்லை, 

Youd என்னுடைய பெண்புத்திக்கு wg நியாயமன்று: 

என்று தோன்றுகிறது” என்று சொல்லிப் பல காரணங்களை: 

எடுத்துரைத்தாள். 

நீ எந்த வஞ்சனையான எண்ணமும் உடையவன் 

அல்ல, என்னை மாற்றான் எடுத்துச் சென்று சிறைவைக்க, 

அவனைத் தண்டித்து என்னை மீட்டுச் செல்வது இராமனு: ' 

டைய கடமை, அதனை அவன் செய்யாவிட்டால் 

அவனுடைய வில்லுக்கு இழுக்கு உண்டாகும்” என்பது 

ஒரு காரணம், 

*! அன்றி யும்பிறி துள்ளதொன் ராரியன் 

வென்றி வெஞ்சிலை மாசுணும், '' * 

இராமனுடைய வில்லுக்கு மாசு உண்டாகும் என்று 

முன்பு அநுமன் நினைத்ததையே இங்கே சீதை m pauper. 

பின்னும் அவள், '*'நான் நினைத்திருந்தால் இந்த இலங்கை 
மாத்திரமா, உலகங்கள் யாவற்றையும் என் சொல்லினால் 
சட்டு விடுவேன். அப்படிச் செய்தால், இராமனுடைய: 
வில்லின் ஆற்றலுக்கு மாசு உண்டாகும் என்ற நினைவால். 
அந்த எண்ணத்தை, தகாத பொருள் கையில் இடைத்தால் 

உடனே வீரி எறிவதுபோலப் போக்கி விட்டேன்” 
என்கிறாள். 
  

1, சூடாமணிப், 17.
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1 அல்லல் மாக்கள் இலங்கைய தாகுமோ? 

எல்லை நீத்த உலகங்கள் யாவும்என் 
சொல்லி னால்சுடு வேன்; அது தூயவன் 
வில்லின் ஆற்றற்கு மாசென்று வீசினேன். 

“இராமன் தன் மனைவியைத் தான் மீட்டுக் 
சகாள்ள வகையின் மி, அந்தப் பெண்ணே 

தன்னைச் சஹை வைத்தவனைக் கொன்றாள் என்று 

உலகம் கூறுமே' என அஞ்ினாள் பிராட்டி. அநுமன். 

இராவணனைக் கொல்ல எண்ணியபோது, அது தனக்குப் 

புகழாகும் என்று நினைக்காமல் இராமனுடைய வில்லுக்கு 

மாசாய் முடியும் என்று நினைக்கற நினைப்பும், இங்கே 

- சிதை நினைப்பதும் ஒரே சுருதியில் அமைகின் றன. 

இந்தக் குரலை இராமனிடமே கேட்கும்படி. ஒரு சந்தர்ப் 
பத்தை உண்டாக்குகிறான் கம்பன். 

இராவணனுக்கு நல்லுரை: கூறியும் அவன் 
கேளாமையால் விபீடணன் அவனை விட்டு இராமனிடம் 

சரண் புகுந்தான். அவன் தன் மாற்றுனுக்குத் தம்பி 

யாயிற்றே என்று கருதாமல், அடைக்கலமென்று வந்தவனை 

அஞ்சலென்று காத்தல் அறமென்று எண்ணி ஏற்றுக் 

கொண்டான் இராமன். 

பிறகு . : இராவணனுடைய  படைப்பலத்தையும் 
இலங்கை நகரின் அமைப்பையும் பற்றி இராமன் 

விபீடணனை வினவினான், . அவன் அவற்றை விரிவாகச் 
சொன்னான். அதோடு அநுமன் இலங்கைக்கு வந்தபோது 

போர் செய்து அட்சகுமாரன், பஞ்ச சேனாதிபதிகள் 

மூதலியவர்களை வதைத்ததையும் இலங்கையை எரியூட்டிய 

தையும் சொல்லி வியந்து. பாராட்டினான், அநுமன், தான் 

93 1 

  

2. சூடாமணிப், 18, அல்லல் இலங்கையது ஆகுமோ? தாயவன்- 

இராமன், வீசினேன் -தழுவவிட்டேன்
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புரிந்த வீரச் செயல்களை இராமனிடம் இதுகாறும் சொல்ல 

வில்லை, அவற்றை இப்போது விபீடணன் சொன்னபோது 

இராமனுக்கு வியப்பும் அநுமனிடம் பெருமதிப்பும் 

உண்டாயின, அவனுடைய தோள்கள் பூரித்தன. தனக்குத் 

தூதனாகச் சென்ற அநுமனைப் பார்க்கிறான். 

இராவணனுடைய சேனைகளில் பாஇிக்குமேல் நீ 

கொளன்றுவிட்டாய், ஊர் முழுவதும் எரி ஊட்டி விட்டாய். 
இனி அங்கே என்ன இருக்கறத? நீ செய்த காரியத்தை 
அடியாகக் கொண்டு புகழடைய காங்கள் வர்திருக்கிறோம். 
நீ நினைத்திருந்தால் அப்போதே சதையை மீட்டுக்கொண்டு 
வந்திருப்பாய், என் வில்லின் தொழிலைக் காட்டவோ, 
வீரனாகிய நீ அப்படிச் செய்யவில்லை?!” என்று Or Poets 
பேசுகிறான். 

** கூட்டி னார்படை பாகத்தின் 

மேற்படக் கொன்றாய்; 

ஊட்டி னாய்எரி ஊர்முற்றும்; 
இனிஅங்கொன் றுண்டோ? 

கேட்ட ஆற்றினால், கிளிமொழிச் 
சீதையைக் கிடைத்தும் 

மீட்டி, லாததென் விற்றொழில் 
காட்டக்கொல் வீர! * 

என் வில்லுக்கும் மதப்பு இருக்கட்டும் என்று நீ 
விட்டு வைத்தாயோ?'' என்று கேட்பதுபோல இருக்கிறது 
இராமனுடைய பேச்சு. 

Ho நினைத்த நினைப்பிலும் சிதையின் தினைப் 
பிலும் இராமனுடைய கினைப்பிலும் ஒருமைப்பாடு இருப் 
பதை இந்தட் பாடல்கள் காட்டுகின்றன. 
  

3, இலங்கை கேள்விப் படலம், 77, கூட்டினார் - தொகுத்தவச் 
களுடைய, பசகம்-பாதி, கிடைத்தும்-கண்டுபிடித்தும்.
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மூதல் உதாரணம் இராமன் கூறிய ஒன்மை அவனைச் 
சார்ந்தவர்களும் கூறி ஒரே கினைப்பாக நிற்கிறார்கள் 

என்பதைக் காட்டும். இரண்டாவதோ மற்றவர்கள் 

கினைக்கும் நினைப்பை இராமனும் நினைக்கிறான் என்பதைக் 

காட்டுகிறது. மூல மூர்த்தியும் பரிவார தேவதைகளும் 
ஒரே குரலில் பேசுகின்றனர்; ஓரே நினைப்பை வெளிப் 

படுத்துகிறார்கள், ப
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அநுமன் சிதாபிராட்டியைத் தேடி இலங்கை முழு: 

வதும் இரிந்து பார்க்கிறான்; புகைபுகா வாயிலிலும் புகுந்து: 

ஆராய்கிறான். பிராட்டியை எங்கும் காணாமல் ஏங்குகிறான்... 

கடையில் அசோகவனத்துக்கு வருகிறான். 

அரக்கர் பலரினிடையில் சதை சோகமே வடிவாக: 

இருக்கிறாள். இராமன் வருவான், வருவான் என்ற- 

நம்பிக்கையோடு ஒவ்வொரு கணமும் அவனை எதிர்பார்த்துக் 

கொண்டு உயிரை வைத்திருக்கிறாள். பல இடங்களிலும் 

அவளைச் தேடிக் காணாமல் சோர்ந்த உள்ளத்தோடு அசோக: 

வனத்துக்கு வந்த அநுமன் அவளைக் காண்கிறான். அப்: 
பிராட்டியை முன்பு கண்டறியாவிட்டாலும், அவளுடைய 

நிலையினாலும் இருமேனியினாலும் கருத்துக்கு வாயிலாகிய 

கண்களாலும் அவளே சிதையென்று தெளிந்து கொள்: 

இரான். பிறகு இராமன் திருசாமத்தைச் சொல்லிக்கொண்டு- 

அவளை அணுகுகிறான். . அவள் முதலில் ஐயுற்றாலும்: 
பின்பு மனம் தேறுகிறாள். அநுமன், தான் இராகவன் 

தூதனாக வந்த செய்தியைக் கூறி இராமனுடைய சிலையை: 

யும் கூறுகிறான். இராமனுடைய எழிலையும் அவன் கூறிய: 
அடையாளங்களையும் எடுத்துச் சொல்லி அப் பெருமா: 

டைய கணையாழியைக் காட்டுகிறான். அதுகண்டு” 

உவகை மீதூரந்த பிராட்டி, அவனோடு பல செய்திகளைச்: 
சொல்லித் சன் ரூடாமணியை அவன்பால் அளிக்கிறாள். 

அப்பால் அநுமன் அரகீகரோடு போர் செய்து: 

இலங்கையை எரித்துவிட்டு இராமனிடம் சென்று தாண்
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சிதையைக் கண்ட செய்தியைத். தெரிவிக்கிறான். இது: 
சு$தர காண்டத்தில் உள்ள வரலாறு, | 

கடல் தாவு படலம் முதல் திருவடி. தொழுத படலம் 

வரையில் கவிஞன் அ௮நுமனோடு உலவுகிறான். நாமும் அநும 

னோடு சென்று இலங்கையைப் பார்க்கிறோம்; இராவணனைப்: 

பார்க்கிறோம்; சதையைப் பார்ககிறும், 

“சதையை இன்னும் காணவில்லையே/ அவள் 

உயிருடன் இருக்கிறாளோ!” என்று ஏங்யெ நிலையிலிருந்த 
-அதுமன் சீதையைக் காணுவது கதையில் ஒரு முக்ய 

மான இடம், அநுமன் சீதையைக் கண்ட. செய்திக்குத் 
தலைமை கொடுக்க எண்ணியே கம்பன் அப்படலத்: 

துக்கு, “காட்சிப் படலம்' ஏன்ற பெயரை அமைத்தஇிருக். 
கிறான். அநுமன் காண்பதற்கு முன், ௪தை திரிசடை. 

யோடு பேசுவது, பல பலவற்றை எண்ணிக் கவல்வது, 

அவளுடைய உடல, உள்ளம், உணர்ச்சி அகியவற்றின் 

நிலை முதலியவை வருகின்றன கண்டபின் அநுமனுக்கு.. 

உண்டாகிய உவகையையும் கவிஞன் சொல்கிறுன். இந்த 

இருவகைப் பகுதிகளுக்கும் இடையில ௮.நுமன் சதையைக்: 

கண்ட செய்தியாகிய காட்சியை ஒரு பாடலில் கம்பன்! 
சொல்லியிருக்கிறுன். அது பின் வருமாறு: 

விரிமழைக் குலம்கிழித்து 

ஒளிரும் மின்எனக் 

கருநிறத்து அரக்கியர் 
குழுவிற் கண்டனன் 

உருநிறத்து ஒருதனிக் 
கொண்டல் ஊழியான் 

இருகிறத்து உற்றவெற் 
கியைந்த காந்தத்தை. * 
  

i, காட்சிப், 63,
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அரக்கியர் குழுவுக்கு நடுவே சதை இருப்பதைக் 
கண்டான் அநுமன். அரக்கியர் கரிய பெரிய உடம்பை 
உடையவர்கள். சீதையோ இயற்கையாகவே மெல்லிய 
உருவத்தை உடையவள். இப்போது மிகவும் மெலிக் திருக் 
Ban. 

மென்ம ருஙகுல்போல் 
வேறுள அங்கமும் மெலிந்தாள் . * 

என்று கம்பன் பாடுகிறான். உடம்பு மெலிந்திருந்தாலும் 
அதில் உள்ள தேசு பங்கவில்லை, ஊன் உருகனொாலும் 
உள்ளொளி பெருஇியிருக்கறது. அது புறம் பொசிகிற து, 
கூட்டமாக அரக்இயர் இருக்க, அவர்களுடைய பெறிய 
உடம்புகளுக்கிடையே அந்த மெல்லிய €தையின் உருவம் 
சிறியதாக இருந்தாலும் பளிச்சென்று விட்டு விளங்கு 
இறது. விரிந்து படர்ந்த மேகக்: கூட்டத்தக்கு நடுவே 
பளிச்சென்று ஒரு மின்னவிழை ஓடினால் எப்படித் தெளி 
வாகத் தெரியும்! அட்படித் தெரிகிறது தையின் வடிவம். 
கரிய நிறம் பெற்ற அரக்கியர் குழுவில், விரிந்த மேகக் 
குலத்தைக் இழிச் துக்கொண்டு விளங்கும் மின்னற் கொடி 
யைப் போலச் சீதை இருப்பதைக் கண்டானாம். இதையே 
இந்தப் பாட்டின். முதல் இரண்டடிகள் சொல்கின்றன 

விரிமழைக் குலம்கிழித்து 
ஒளிரும் மின்எனக் 

சுருநிறத்து அரக்கியர் 

குழுவிற் கண்டனன். 

யாரைச் கண்டான்? இதற்குரிய விடையைப் பின் 
.இரண்டடிகளில் காண்கிரோம், இராமபிரானுடைய தேவி 
பரகிய சீதையைக் சண்டான் என்று சொல்ல வருகிறான் 

3. erie, 67;  
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கம்பன், சதை என்று பெயர் சொல்லவில்லை; இராமனைச் : 
சொல்லி அவனுக்கு ஏற்ற தேவி என்று சொல்ூறான்.. 
இராமனைச் சொல்லுகையில், உரு நிறத்த ஒரு தனிக்: 
கொண்டல் என்றும், ஊழியான் என்றும் இரண்டு சிறப்- 
புக்களால் சுட்டுகிறான். இருமேனியின் கிறத்தினால் ஓப்பற்ற- 
சிறப்பான மேகம் போல விளங்குகிறவன், நீடுழி காலம் 
வாழ்பவன் என்பது அந்த இரண்டுக்கும் பொருள். அந்தப்- 
பெருமானுச்கும் சீதைக்கும் உள்ள தொடர்பு பின்பு 
வருகிறது, 

உருநிறத் தொருதனிக் 

கொண்டல், ஊழியான் 

இருகிறத்து உற்றவெற் 
கியைந்த காந்தத்தை, 

*இராமனுடைய விசாலமான மார்பில பொருந்திய: 

ஒளிக்குப் பொருத்தமான காந்தமணியை' என்று பொருள் 

கொள்ள வேண்டும். இராமனுடைய இருமேணி ஒளியைக். 

கண்டு தன் கண்களால் அமாண்டு உண்ட அநுமன், 

அவனுடைய திருமார்பின் ஒளிக்கு ஏற்ற ஒளியும் சிறட்பு- 

மூடைய கார்தமணியாக இருக்கும் சதையைக் கண்டான். 

“இரு நிறத்து உற்ற எற்கு இயைந்த காக்தத்தை'' 
என்று பிரித்துப் பொருள் கொள்ளும்போது இவ்வாறு. 

கொள்வது ஒரு முறை ஆனால் சீதையைக் காந்தம் என்று: 

உருவகம் செய்வதற்குச் சிறப்பான பயன் ஓன்றும் இல்&, . 
மார்பின் மணி என்று சொல்லலாம். கார்தமணி என்று 

சொல்வதற்கு ஏற்றபடி. அங்கே இரும்பாக எதையேனும் 
உருவகம் செய்திருந்தால் பொருத்தமாக இருக்கும், அப்படி. 

papi அங்கே இல்லை. இராமனுக்கு :ஏற்றவள் Fang. 
என்பதையே இராமனது திருமார்புக்கு ஏற்ற மணி” 
என்று சொன்னான் கவிஞன் என்று கூறி... அமைந்து:
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விடலாம். ஆனால் காந்தம் என்று சொன்னதில் ஏதோ 

ஒரு குறிப்பு இருக்கக்கூடும் என்ற நினைவு இடையிடையே 

தோன்றுவதை மாற்ற முடியாது. 

அங்கே இரும்பைப் புகுத்துவதற்கு - வழி உண்டா? 

'இருந்தால் காந்தம் பொருந்திவிடும். இந்த எண்ணத் 

தோடு கடைசி அடிக்கு வேறு வகையில் பொருள் சொல் 

வதும் உண்டு. 'இரு நிறத்து உற்ற எற்கு இயைந்த 
காந்தத்தை - விசாலமான திருமார்பிலே பொருந்திய, அடி. 

-யேனுக்கு இசைந்த காந்ததிதை' என்று பொருள் கூறுவர் 

சிலர். இங்கே எற்கு என்னும் சொல்லுக்கு ஏனக்கு என்று 

பொருள் மகொள்ளவேண்டும். இரு நிறத்து உற்ற காந்தம், 

எற்கு இயைந்த காந்தம் என்று இரண்டு பகுதியாகப் 

' பொருள் கொள்ளுகையில், இராம் 3ரானுடைய திருமார்பில் 

உற்ற தருமகளாகிய சீதையை, அடியேனுடைய . உள்ள 
. மாகிய இரும்பை இழுக்கும் காந்தம் போன்ற . பிராட் 
படியை என்று. வேண்டிய சொற்களைப் பெய்து கொள்ள 
- வேண்டும். | 

இந்தப் பாட்டு அநுமன் கூற்றன்று; சவிஞன் 
ADD. ஆகவே கவிஞன் தன் உள்ளத்தை இழுக்கும் 
காந்தமாகச் சிதையை இங்கே சொல்கிறான் என்று கொள்ள . 

“வேண்டும். கம்பன் இந்த இடத்தில் தனக்குப் பிராட்டி, 
பினிடம் இருக்கும் பக்தியைக் காட்டவேண்டி௰ அவசியம் 
என்ன? வேறு எவ்வளவோ இடங்கள் இருக்க, அவற்றை 
விட்டு இரத அவசரத்தில் சொல்வதற்கு நியாயம் ஏழும் 
இருப்பதாகத் தெரியவில்லை. காந்தம் என்று சிதையைச் 

 சொல்லிவிட்டபடியால், அதழ்கு ஓர் இரும்பைக் கண்டு 
பிடிக்க வேண்டுமே என்ற எண்ணம் தோன் 2, கம்பனுக்குப் 
பிராட்டியிடம் உள்ள ஈடுபாட்டை இங்கே திணிக்க 
“வேண்டியிருக்கிறது. இப்படிப் பொருள் கொள்வதில்
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காந்தத்துகீகுப் பொருத்தம் வந்தாலும், இயல்பாக உள்ள 
அற்சிறாழுக்குப் போன்ற போக்குக்குத் தடை உண்டா 

Bog. இதைவிட எல் என்பதற்கு ஒளி என்று பொருள் 

சொள்வதே சிறந்தகாகத் தோன்றுகிறது, ஆனால் அங்கே 

காந்தம் என்று சொன்னதற்கு ஒரு பயனும் இல்லாமல் 

போய்விடுகிறது. 

இரந்த இரண்டுவகைப் பொருளிலும் சங்கடம் . இருப் 

பதைச் தெரிந்த ரில பதஇப்பாசிரியர்கள் ஏட்டுச் சுவடிகளில் 

கண்ட வேறு பாடங்களை மேற்கொண்டு பதிப்பித்தனர். 
அழ்வார் திருககரிப் பதிப்பில் உள்ள பாடம்.வருமாறு; 

குருநிறத் தொருதனிக் சொண்டல் ஆமென 
அருஙறிறத் தழகனுக் கமைந்த காந்தையை. 

முன் இரண்டடிகளில் மாற்மம் இல்லை அவற்றில் 
. இடர்ப்பாடு ஏதும் இல்லை அல்லவா? கான்சாவது அடியில் 

அரந்தமே மறைந்து காக்தை வந்து விட்டது. 

அணிமையில் அடையாறு, டாக்டர். ஐயரவர்கள் 

gre) நிலையத்தில் வெளியான சுந்தரகாண்டப் பஇப்பில் 

உள்ள பின் இரண்டடிகளின் பாடம் வருமாறு: 

குருநிறத் தொருதனிக் கொண்ட லாமெனத் 
திருவுறப் பொலியுமோர் செல்வன் தேவியை, 

இங்கே அடி. முழுவதுமே வேறு. உருவம் பெற்று 

விட்டது. 

ஆனால் இதுகாறும் தமிழ்நாட்டில் வழங்கிவரும் பதிப் 

வபக்களில் எல்லாம், 

உருநிறத் தொருதனிக் கொண்டல் ஊழியான் 

இருநிறத் துற்றவெற் கியைந்த காந்தத்தை
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என்ற பாடமே காணப்படுகிறது. அதற்கு இருவகையில்: 

பொருள் கொண்டும் சிறப்புற அமையாமையினால்தான். 

வேறு பாடங்களைச் சில புலவர்கள் ஏற்றுகீகொண்டு பதிப் 

பித்திருக்கிறார்கள் . 

2 

பெரும்பான்மையாக வழங்கும் பாடத்தில் தெளிவு 

இல்லாமல் இருக்கிறது. காந்தம் என்ற சொல் பொருத்த: 

மின்றி விழுந்திருப்பது போலத் தோன்றுகிறது. கம்பன் 
வேறு எங்கேனும் காந்தத்தைச் சொல்லியிருககறானா. 

தேடிப் பார்க்கலாம் என்று தோன்றியது, “அநுமன் 

இந்தக் காந்தத்தைக் கண்டதுபோல காமும் வேறு காந்தத்: 

தைக் காண முடிந்தால் எவ்வளவு நன்றாக இருக்கும்!' என்று: 

மினைத்துப் பார்த்தேன். 

ஒரு காள் கான் தேடிய காந்தம் அகப்பட்டு விட்டது. 
மயக்கம் தர்த காந்தம் சுர்தரகாண்டத்தில் காட்டுப் படலத் 
இல் இருக்கிறது. மயக்கத்தைத் தெளிவித்த காந்தம்: 

யுத்தசாண்டத்தில் மீட்டிப் படலத்தில் இருக்கறது. 
அதைப் பார்க்கலாம். 

இராமன் இராவணனைச . சங்காரம் பண்ணி! 

யாயிற்று, சதையைத் தீயில் முழுகச் சொல்றான். 

யாவரும் கவலையோடிருக்கும் போது Fag Sula Gals: 

கிறாள். அவள் கற்புத் தீ எரியையும் சுடுகிறது. தீக்கடவுள் 
அப்பெருமாட்டியை ஏந்தி வநீது இராமனுக்கு மன்$இட்டு: 
அவளது பெருமையைப் பாராட்டி உரைககறுன். பிறகு, 
சான்முகன் இராமனைத் துதித்தச் சதையை ஏற்றுக். 
கொள்ளவேண்டும் என்கிறான். 

பின்பு ஏறமர் கடவுளாகிய சிவபிரானும் சதையைத். : 
தறவாமல் ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டுமென்று கூறுகிறான்...
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தன் மகனுடைய பிரிவினால் உயிரை நீத்துத் துறக்கத்தில் 

இருந்த தசரதனிடம் அப்பெருமான், நீ போய் இராம 

னுக்குச் சொல்'*? என்று சொல்ல, அரசருக்கரசனாகிய அவன் 

தன் காதல் மைந்தனைக் காணும்பொருட்டு வருகிறான். 
அவனைக் கண்டவுடனே இராமன் அவன் மலர்த்தாள்மிசை 

வீழ்கிறுன். அப்படி. விழுந்த மைந்தனை எடுத்துத் தன் 

மார்பில் இறுகத் தழுவித் தன் கண்ணீரால் ஆட்டி. எல்லை 

யற்ற களிப்புண்டாகத் துன்பங்கள் யாவும் போகச் சில 

சொற்கள் புகல்கிறான். 

இங்கே கம்பன் தசரதன் கூற்றாக மூன்று பாடல் 

களை அமைத்திருக்கிறான். அவற்றின் முதற்பாடலே- 

தெளிவு தந்த காந்தத்தை உடைய பாடல். தசரதன் 

சொல்கிறான்: “அப்பா, அன்றைக்குக் கைகேயி என்னிடம் 

வலிர்து பெற்றுக்கொண்ட வரம் என்ற கூர்மையான வேல் 
என் இதயத்திலே பாய்ந்தது, அது என்னைக் கொன்ற. 
பிறகும் என்னிடமிருந்து நீங்காமல் வேதனையைக் கொடுத் 

துக் கொண்டிருந்தது. இப்போது ௮து அகன்றது. எதனால் 

தெரியுமா? உன்னுடைய மேன்மையான ௮ணிகல அணிக் 5 

ஈறுமணம் கமழும் மார்பை நான் அணைந்தேன் அல்லவா? 

அந்த மார்பு என்னும் காந்த மாமணி என் மார்பில் ஆழ்க் 

இருந்த வேலை வாங்கி விட்டது. அதனால் இப்போது அது 

போன இடம் தெரியவில்லை! என்று உவகை மீக்கூர 

உரைக்கிறான், ன் 

அன்று கேகயன் மகள்கொண்ட 

வரம்என்னும் அயில்வேல் 

இன்று காறும்என் இதயத்தி 
னிடைஙின் றது; என்னைக் 

வ.14
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கொன்றும் நீங்கலது; இப்பொழுது 
அகன்றது, உன் குலப்பூண் 

மன்றல் ஆகமாம் காந்தமா 

மணிஇன்று வாங்க. ’ * 

நெடுகாட்களாசத் தரசதன் மார்பிலே ஒரு வேல் 
புதைர்திருக்ததாம்; அதை இட்போது ஒரு காந்த மாமணி 

வாங்கிவீட்டதாம். கைகேயியின் வரத்தை வேலாகவும் 
இராகவன் மார்பைக் காந்தமணியாகவும் உருவகம் செய் 
இருக்கிறான் கம்பன். 

பழங்காலத்தில் போர்க்களத்தில் புண்பட்ட வீரர் 

களுக்குப் போர் நின்றவுடன் மருத்துவம் செய்வார்களாம் . 

அவர்கள் உடம்பில் வேலின் முனையோ, வேறு படைகளின் 
துணுக்குகளோ புகுந்திருந்தால் அவற்றை வெளியிலே 
எடுக்க ஒரு தந்திரம் செய்வார்களாம். இரும்பைக் காந்தம் 
இமுக்கும் அல்லவா? காந்தமணியைப் புண்ணுள்ள இடங் 
களில் வைத்தால் உள்ளே ஒடிந்து புதைந்திருக்கும் இரும்புப் 
படைகளின் பகுதிகளை அந்த மணி இழுத்துவிடுமாம் -- 
இப்படி, யாரோ ஒருவர் சொல்ல கான் கேட்டிருக்கிறேன்: 
தசரா கனுக்கும் அதுபோல ஒருவகை மருத்துவம் அல்லவா 
இங்கே கிகழ்கிறது? கம்பன் அமைக்கும் உருவகத்இலே 
அந்த மருத்துவ நுட்பம் வெளியாறைது, மார்பில் புதைந்த 
வேலைக் காந்த மாமணி வாங்கிவிட்டகாக உருவகம் செய் 
இருக்கிறான், 

இந்தச் செய்தியோடு முன்னே மயக்கத்தைத் தந்த 
பாட்டை ஒப்பு சோக்கினேன். இங்கே, புதைந்த வேலைக் 
காந்த மாமணி வரங்கிய செய்த வருகிறது. காந்த மாமணி 
என்று சொன்னது மிகவும் பொருத்தமாக HOLD 

3 மீட்சி, 48,



காந்த மாமணி 211 

இடம் இது, அங்கேயோ காந்தம் இருச்சிறது. வேலும் 
இருந்தால் எவ்வளவு பொருத்தமாக இருக்கும்/ 

பாட்டைக் கூர்ந்து பார்த்தேன்! ஆ! இதோ வேல் 
அகப்பட்டு விட்டது. ஆம், அந்தப் பாட்டுக்குள் அது 

யுதையுண்டு குறுக வடிவிழந்து நிற்கிறது. 

இருநிறத் துற்றவெற் 
கியைந்த காந்தத்தை 

என்பதல்லவா இதுவரையில் பார்த்த பாடம்? *உற்ற 

'வெற்கு' என்பதை, *உற்ற எழ்கு” என்று பிரித்துத் 

தடிமாறினோம். உற்ற Gans’ என்று . பிரித்தால் 
“பொருளில்லை என்பதனால் எற்கு என்று பிரிக்கவேண்டி 

யிருந்தது. அதை வேற்கு என்று வைத்துப் பாருங்கள்; 

பாட்டு எவ்வளவு பொருத்தமாகப் பொருட் சிறப்புடன் 

அ மைநீதுவிடுகி ற து/ 

இருரிறத்து உற்றவேற்கு 
இயைந்த காந்தத்தை. 

“விரிந்த மார்பில் பதிந்த வேலுச்குப் பொருத்தமான 

காந்தத்தை' என்று பொருள்கொள்ள3வேண்டும். பூக்கு 

இயைந்த உணவு என்பதுபோல இங்கே, வேலை வாங்கு 
வதற்கு இசைந்த காந்த மாமணியை என்பது பொருள். 

அவ்வளவு பொருத்தமான து/ 

சதையைப் பிரிந்த பிரிவினால் துன்புறுகிறான் இராமன், 
அந்தப் பிரிவை அவன் உள்ளம் எண்ணி எண்ணி வாடு 

இறது,. பிரிவுத் துன்பமாகிய வேல் அவன் மார்பிலே 
பாய்ந்து பதிந்திருக்கிறது. HOG வாங்கக் காந்த 

மாமணி வேண்டும். அந்த மணி எங்கே இருக்கிறது 

என்று . தேடினான் அ.நுமன்., எங்கும் காணவில்லை. கடை 

அயில்: அசோகவனத்தில் அரக்கியர் கூட்டத்திடையே:
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கண்டனன். உரு நிறத்து ஒரு தனிக் கொண்டலும் ஊ.மி 

யானுமாகய இராமனுடைய இரு நிறத்தில் உற்ற வேலை: 

வாங்குவதற்கு இயைந்த காந்தமணியாகிய சீதையைக் 

கண்டான். 

“வேற்கு என்ற பாடம் ஏட்டுச்சுவடிகளில் இருக்: 

இறதா?-இந்தக் கேள்வி எழுவது முறை, பழங்காலச் இல்: 
எ, ஏ என்னும் இரண்டுக்கும் ஏட்டுச்சுவடி களில் வேறுபாடு: 

தோன்றுது, வெல், வேல் என்ற இரண்டையும் வெல்: 

என்றே எழுதியிருப்பார்கள். மீட்டுப்படலத்தில் . வரும் 
பாட்டிலுள்ள, **அயில்வேல்'' ஏன்ற தொடரும் எட்டுச்: 
சுவடியில், “அயில்வெல்'' என்றுதரன் இருக்கும். படிக் 
கிறவர்கள் சந்தர்ப்பதிதுக்கு ஏற்றபடி. வெல்லா, வேலா 
என்பதை அறிந்து படிப்பார்கள், இங்கே “அயில்வேல்”' 
என்று படித்தவர்கள் காட்டுப் படலத்தில் *வெழ்: 
கியைந்த' என்று படித்து எழுதிப் பதிப்பித்து விட்டார்கள்... 
ஆகையால் இது பாடபேதமே யன்று; ஏடு படித்தவர்களால் 
உண்டான பிழையே யாகும். ப 

சம்பனுச்கு, மார்பில் புதைந்த வேலைக் காந்தமணி' 
கொண்டு எடுக்கும் வழச்கம். ஈன்ராகத் தெரிந்திருக்கிற.து, 
அதனை இரண்டு இடங்களில் வைத்திருக்இருன், காட்டும் 
படலத்தில் கவிஞன் கூற்றிலும், மீட்டுப் படலத்தில் 
தசரதன் கூற்றிலும் காந்தமாமணி சுடர்விடுசிறது. பிரிவுத்: 
துன்பமாகிய வேலை வாங்கும் காந்த மாமணியாகச் சீதை 
தோன்றுகிறாள், சுந்தரகாண்டத் இல். கைகேயியின் வரத்து! 
னால் பெற்ற துன்பமாகிய வேலை வாங்கும் காந்தமாமணி' 
யாக விளங்குகிறது, இராமன் திருமார்பு, யு.த்தகாண்டத்தில்.. 
இரண்டு பாடலையும் unsere வேலும் BI i BLOB
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மணியும் இரண்டிடத்திலும் தெளிவாக இருப்பதைக் 

காணலாம். இப்பொழுது திருத்தமான பாடல் வருமாறு. 

விரிமழைக் குலம்கிழித் 
தொளிரும் மின்னெனத் 

கருஙிறத் தரக்கியர் 

குழுவிற் கண்டனன். 

உருநிறத் தொருதனிக் 
கொண்டல் ஊழியான் 

இருநிறத் துற்றவேற் 
் கியைந்த காந்தத்தை,



கண்டதும் கானாதைதும் 

(மன்மதன் ஓவியம் வரைய உட்கார்ந்தான். தன்னு 

டைய தாயின் உருவத்தையே உயிரோவியமாக எழுக: 

வேண்டும் என்பது அவன் விருப்பம், மற்ற ஓவியர்கள் 

வைத்துக்கொள்ளும் வண்ணங்கள் இருந்தால் போதா: 

என்று எண்ணி அமுதததையே வண்ணமாக்கினான், ௮ப்: 

போதுதானே ஓவியத்தில் உயிர்த்தன்மை சாரும்? இண்ண: 
மும் வண்ணமும் வைத்துக்கொண்டான். கையில: 

தூரிகையை எடுத்தான், ஓவியம் தீட்ட முயன்றான்.. 

இதுவரையில் வண்ணமும் இகண்ணமும் இருந்தனவே: 

அன்றி, எண்ணம் சிறக்கவில்லை. இப்போதுதான் சற்றே; 

எண்ணினான். 

திருமகளுடைய குமாரனாகிய மாரனுக்கு இந்த ஆசை 

தோன்றியது வியப்பன்று. ஆனால் இப்போது அந்தத். 
திருமகளின் மூல ஓவியத்தைக் இட்ட முற்படவில்லை. அவள் 
சீதையாகப் பிறந்திருக்கிறாள். சதையின் இருவுருவத்தை. 
ஓவியம் ஆக்கவேண்டும் என்றே இன்று தொடங்கி: 

யிருக்கறுன். 

எண்ணம் மதனன் உள்ளத்திலே சுழன்றது, மூதலில்: 
எண்ணத்தில் ஆழ்ந்து, உள்ளத்தில் உரு எழுதி, அப்பால்: 
அதனைக் இழியில் வடிப்பது கலைஞன் பண்பு... இங்கே. 

மதனனுக்கு ஆசை இருந்ததே ஒழிய ஆற்றல் இல்லை. 
கருவிகளை வைத்துக்கொண்டு இட்டப் புறப்பட்டு 
விட்டான்.
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**கருத்திலான் சுண்ணிலான் ஒருவன் 

சைகொடு 

திருத்துவான் சித்திரம் அைய 
செப்புவாய்'”, * 

என்று கம்பன் பிறிதோரிடத்தில் சொல்வதுபோல இவனுக் 
GF கருத்து வளம் இல்லை, கருத்தினால் கற்பனை செய்வது 
முதல் வேலையாக இருக்கவேண்டும். மன்மதன் அதை 
இறுதியில் செய்தான். 

அப்படி எண்ணத் தொடங்கினானே, அதையாவது. 
சரியாகச் செய்தானா? சதையைப் புறக்கண் கொண்டு 
பார்த்து அவள் இருமேனி அழகைச் தெரிந்துகொள்வது 
எளிதன்று, அப்பிராட்டி, வெளியழகல் மாத்திரம் அடங்கி 
விடுபவள் அல்ல. சீதையின் உருவம் புழவடிவிலும் ௮௧ 
உருவமாகிய பண்பிலும் இருக்கறது. பிராட்டியின் முகத் 
தில் ௮வள் அகத்தைக் சாண வேண்டும். அவள் கண்ணில் 
அவள் கருத்தைக் காண வேண்டும், அப்போது தான் 
அவளை முற்றும் சண்டதாக முடியும், ஓவியக் கலைஞன் 
இட்டும் ஓவியம் அந்த ஒவியத் இனால் காட்டப் பெறுபவ 
ருடைய இயல்புகளையும் உணர்த்தவேண்டும். அப்போது 
தான். அது சிறந்த ஓவியமாக அமையும், அப்படி. அமை 

வதற்கு ஓவியன் தான் படைக்கும் படைப்புக்குரிய மூலப் 
பொருளின் குண ஈலங்களை சன்கு ஆராய்ர்து தெளிய 

வேண்டும். அப் பால் புறக்கோலத்தையும் காணவேண்டும். 

மதனன் அவ்வாறு செய்யவில்லை. அவன் சதையை 

(வெறும் அவயவங்களின் குவியலாகவே எண்ணினான். அவள் 

பண்பைச்.. சிறிதும் எண்ணவில்லை, எந்த. அவயவக்கை. 
  

1, இரரவணன் மத்திரப்படலம், 07
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முதலில் தொடங்கலாம் என்றே எண்ணினான். “அவயவம் 
. அமைக்கும் தன்மை யாது?” என்று நாடினான். Mauer sve 

கலைஞன் அல்லன்; Ha க்குச் சீதையின் ஓவியம் எழுதும் 

தகுதி இல்லை. 

அதற்கு மற்றறாரு காரணமும் உண்டு, சீதைக்கு 

இன்னும் திருமணம் ஆகவில்லை. கன்னியாகவே இருக் 

கிறாள். பிறர் நெஞ்சு புகாத இயல்பினள் அவள். இருமக 
ளாக இருக்கும்போது மதனன் அன்னை என்று உறவு 

கொண்டாடலாம், அந்த எண்ணத்தை மேற்கொண்டு 

தான் இந்தப் பைத்தியக்கார வேலையைத் தொடங்கியிருக் 

கிறான். இப்போது Pa sure வந்திருக்கும் கன்னி எளிதிலே 
பிறர் உள்ளம் புகாதவள் என்பதை அவன் அறியான். 
அவள் இன்னும் இராமனுடைய உள்ளத்திலும் புகாத புது 
மலராக இருக்கிறாள். இனிமேல்தான். இராமன் வரப் 

போகிறான். இந்த நிலையில் வெளியே புறப்படாத அப் 

பெருமாட்டியின் பண்பை அறியாமல், நிலை அறியாமல், 
அவளை ஓவியமாகத் தீட்ட வருமா? 

_.. மூன்னால் வண்ணம் நிறைந்த கண்ணங்கள்; அமுதத் 
கையே வண்ணமாகீகக் குழைத்திருக்கிறான்; கையிலே . 

தூரிகை; எதிரே 818; யோசனையில் ஆழ்நீதுவிட்டான் 

மதனன். அவனுடைய கருத்திலே எதை பிடிபடவில்லை. 

“நான் எப்படி எழுதப் போகிறேன்!” என்று திகைத்துப் 
போய்தீ தூரிகையைக் 83ழ வீ?ிவிடுகிருன். 

கம்பன் இப்படி. ஒரு கற்பனையைச் செய்கிறான், 
இராமனும் இலக்குவனும் விசுவாமித்திர முனிவருடன் 
மிதிலைக்குச் செல்கிறார்கள். அதை அணுடக்கொண்டிருக் 
கிறார்கள். சீதை இருக்கும் பொன்மதில் மிதிலைக்குள் 
அவர்கள் புகுந்தார்கள்” என்று சொல்லும் இடத்தில் 
சீதை இத் தகையவள் என்று பாடுகிருன்.
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ஆதரித் தமுதில் கோல்தோய்த்து 
-. அவயவம் அமைக்கும் தன்மை 

யாதெனத் திகைக்கும் அல்லால் 

மதனற்கும் எழுத ஒண்ணாச் 
சீதையைத் தருத லாலே 

திருமகள் இருந்த செய்ய 
போதெனப் பொலிந்து தோன்றும் 

பொன்மதில் மிதிலை புக்கார். * 

[ஆதரித்து - ஆசைப்பட்டு, செய்ய போது - செரீ 

sere. | 

மதனனுக்கு எழுதவேண்டும் என்னும் அ௮சையிலே 

(குறைவு இல்லை; அவன் அஆதரித்தான். கருவிகளிலும் 
குறைவு இல்லை; அழுதில் கோல் தோய்த்தான். அதற்கு 
மேலேதான் ஓடவில்லை. புற அழடூனொாலே மயங்கச் செய்து 
தன் ஆட்சியை நடத்தும் மதனன், அவயவத்தை எண்ணி 

னானே யன்றி அரிய பண்புகளை எண்ணவில்லை. சதையைக் 

காணவும் கருதவும் அவனுக்குத் தகுதி இல்லை, 

இத்தகைய சீதை அழகே உருவாக அருங்குணமே 

உயிராக மிதிலையில் இருக்கிறாள். அவளுடைய வடிவ 

எழிலுக்கு இணையே இல்லை. மற்ற மகளிருக்கு. ஓவ்வோர் 
அழகு இருக்கும். பிராட்டியினிடமோ எல்லா அழகுகளும் 
இருங்கே அமைந்திருக்கின்றன. 

உழைகுலாம் ஈயனத் தார்மாட்டு 
ஒன்றொன்றே விரும்பற் கொத்தது; 

அழகெலாம் ஒருங்கே கண்டால். 

யாவரே ஆற்ற வல்லார்! * 
  

ம, மிதிலைக்காட்சிப் படலம், ச, 
3. கோலங்காண் படலம், 20,
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[்மானைப்போன். ற கண்ணையுடைய மகளிீரிடம் ஒஸ்: 

வோர் அழகே வீரும்புவத.ற்கு உரியதாக இருக்கும். எல்லா 

அழகையும் ஒருங்கே கண்டால் யார். அதைத் தாங்க: 

வல்லவர்? | | 

கம்பன் இந்தப் பேரழகை வேறு . ஓரிடத்திலும்: 

பாராட்டுகிறான். எல்லா .மகளிரிடமும் தனித் தனீயே: 

காணும் அழகை ஒருங்கே அவளிடம் காண்பது மாத் திரம் 

அன்று. அதற்கு மேலும் ஒன்று உண்டு. அவளைப் போன்று- 

குணங்களிற் சிறந்தார் வேறு ஒருவரும் இல்லை, “குணங்க: 

ளாற் சிறந்த நம்பி! யாகிய இராமனுக்கு ஏற்ற குணச்சிறப்- 

புடைய நங்கை அவள், 
பண்களால் கிளவி செய்து 

பவளத்தால் அதர மாக்கிப் 

பெண்களா ஞார்க்குள் நல்ல 
உறுப்பெலாம் பெருக்கி, நீட்ட | 

எண்களால் அளவா மானக் | 

குணம்தொகுத் தியற்றி wears 
கண்களால் அரக்கன் கண்டான். * 

என்பது சீதையின் முழு உருவத்தையும் காட்டும் பாட்டு... 

அவள் புற எழில், பிற மகளிரிடம் தனித்தனியே காணும்: 

கல்ல உறுப்புக்களெல்லாம் இணைந்து பிறந்த அழகுப் பிழம்பு... 

அவள் குணமோ மிகவுப்பெருமையுடையது; எண்ணத்திற்கு. 

அளவ படாதது வடிவ எழிலும் பண்பெழிலும் ஒருங்கே - 

உடைய அழகுருவம் சதை, இர்ச இரு திறமும் காண்பார்' 

யாரோ அவரே சீதையை நன்முக அறிந்தார் ஆவர், 

சூர்ப்பனகை சதையைக் Sir oir Bi oper. அவள் இராம. 

னீடம் தனக்கு உண்டான. ஆசையைச் சொல்லிக்கொண் 

3. இசைகளால் மொழிகளை அமைத்து, நீட்ட... எண்களால் - 

அனவ - மிகவும் தீனமாக உள்ள எண்ணிக்கையால். அனவுபடாதட. 

கரணம் - பெருமை,
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டிருச்சபோது அவர்கள் தங்கியிருக்க குடிலிலிருக்து சதை. 
வெளிவருஒருள் . அவளைக். கண்டவுடன் அவளுடைய- 

பேரெழிலில் சொக்கிப் போகிறாள் அரக்கி, இராமனையும். 
சீதையையும் மாறி மாறிப் பார்க்கிறாள். “*ஆணழகுக்கும் 

பெண்ணழகுக்கும் தலைவரம்பாகப் பிரமன் படைத்த: 

அற்புதப் படைப்பு இவர்கள்”* என்று வியக்கிறாள். 

பொருதிறத் தானை நோக்கிப் 
பூவையை நோக்கி நின்றாள்; 

“"கருதமற் நினிவே றில்லை; 
கமலத்துக் கடவுள் தானே 

ஒருதிறத் துணர நோக்கி 
உருவினுக் குலக மூன்றின் 

இருதிறத் தார்க்கும் செய்த 
வரம்பிவர் .இருவர்”' என்றாள். * 

இராமனையும் சதையையும் மாறி மாறிப் பார்த்து.. 
வியந்து, அப்படியே நின்றுவிடுகிறாள். பீரமன் படைத்த: 
தலைவரம்பு என்று தனக்குள்ளே சொல்லிக் கொள்கிறாள். 
எதற்கு வரம்பு? அவள் அவர்களின் ஒழுக்சச்தை எண்ண 
வில்லை; பண்பை நினைக்கவில்லை. புறவடிவாகிய உருவினை த 

தான் நோக்கினாள். *உருவினுக்கு உலக மூன்றின் இருதிறத். 

தார்க்கும் செய்த வரம்பு" என்றுதான் அவளுக்குத் தோன்று: 
கிறது. பாவம்! அவர்கள் குண உருவத்தை உணரும் : 
பாக்கியம். அவளுக்கு இல்லை]. ட் | 

2 

இராவணன் சீை தயை நிலத்தொடும் பறித்து ச் 

சென்று அசோகவனத்தில் வைத்துவிடுகிரறான். இராமன்” 
  

2, .சூர்ப்பனகைப் படலம், 64,
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சதையைப் பிரிந்து புலம்புகிறான். கிட்டுந்தைக்கு வந்து 

அநுமனைக் கண்டு, சுக்கிரீவனை நண்பனாக்கிக் கொண்டு 

.வரலியை வதம் செய்கிறான். இனிச் சீதையைத் தேடிக் 

கண்டுபிடிக்க வேண்டும் என்ற எண்ணம் வருகிறது, 

வானர மன்னனாகய சுக்கிரீவன் தன் படைகளாகிய 
குரங்குகளைப் பல இசைக்கும் சென்று ௪தையைத் தேடும் 
படி ஏவுகிறான். அ௮நுமனையும் வேறு சிலரையும் தென் 

தஇிசைக்குப் போகச் சொல்லுகிறான், அவன் அவ்வாறு 

ஏவின பிறகு இராமன் ௮நுமனைத் தனியே அழைத்துச் 
சீதையின் அங்க அடையாளங்களையும், அவளைச் சந்இத் 

கால் அவளுக்கு கினைட்பூட்டும் அடையாளங்களையும் கூறித் 

தீன் கணையாழியையும் கொடுக்கிறான். 

இங்கே இராமன் அடிமுதல் முடியின்காறும் சதையின் 

எழிலை வருணிக்கிறான்... இராமனோடு இணைபிரியாது 
அவரழ்ந்த காலத்தில். தை எழில் நிரம்பியயளாக இருக் 
தாள், காட்டுக்கு வந்ததனால் அவளுடைய வாழ்க்கையில் 
அதிக வேறுபாடில்லை. அயோத்தி வாழ்க்கையைவிட 
ஆரணிய வாழ்க்கை இராமனையும் சதையையும் பின்னும் 

நெருங்கச் செய்தது. எனவே அவளுக்குக் கவலையும் குறை 

யும் இல்லை. அவள் தன் முழூ அழகன் பொலிவோடும் 

விளங்கினாள். அந்தப் பூரணப் பேரெழிற் கோலத்தில் 

அிதையைப் பார்த்தவன் இராமன். அந்த எழிலையே ௮நும 

னுக்கு விரித்துச் சொல்ூிருன். 

இராமன் தன் மனைவியின் உடல்ஈலங்கள் யாவற் 

றையும் வேறு ஒர் ஆண்மகனுக்கு இப்படி எடுத்துச் 
சொல்லலாமா என்ற ஐயம் சிலருக்கு எழலாம். அதற்கு 

இரண்டு வகையில் சமாதானம் உண்டு, ஓன்று அதுமனு 
டைய இயல்பு பற்றியது, மற்றொன்று இராமனுடைய '
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மனஙிலையைச் சார்ந்தது. மருத்துவனுக்கு ஒன்றும் ஓளிக்ககீ 

கூடாது என்பார்கள். அவ்வாறு, கெட்டுப்போன 

பொருளைத் தேடச் செல்லும் அநுமனுக்கு அடையாளம் 
முழுவதும் தெரியவேண்டும் என்று கூறப் புகுகிறான். 
இராமன், அவற்றைக் கேட்குற அநுமன் இந்திரிய! 
நிக்ரகம் செய்த ஞானி, ் 

ஆறும் ஐம்பொறி நின்னையும் " 

என்று சிதாபிராட்டியே சொல்லும்படி பொறிகள் 

அடங்க தூயவன் gan. ஆதலின் அவனை மட்டும். 

தனியே அழைத்து இராமன் சொல்.ஒழுன், | 

நீண்டவனும் மாருதியை நிறையருளால் 
உறகோக்கி, “நீதி வல்லோய், 

காண்டியெனிற் குறிகேட்டி'” எனவேறு 

கொண்டிருந்து கழற லுற்றான் * 
என்பதில், “வேறு கொண்டிருந்து கழறலுற்றான்'' என்று: 
இசனைத் தெளிவாகக் கம்பன் புலப்படுத்துகிறான். as 

மாருதியின் பண்பு பற்றிய சமாதானம், 

.. இராமன் சதையைப் பிரிந்த துயரத்தில் ஆழ்க்திருக், 

இரான்... சதையை சினைப்பூட்டும் எந்தப் பொருளைக் கண் 

டாலும் குமைக்து வாடிப் புலம்புகிறான். துயரில் ஆழ்ந்த. 

வர்களுக்குத் gb துயர்க்காரணத்தை யாரிடமேனும் 

சொல்லும். வாய்ப்புக் இடைக்குமானால், கடல்மடை இறச: 

தாற்போல் அவ்வளவையும் கொட்டிவிடுவார்கள். அவ்வாறு . 

சீதையைப்பற்றிச் சொல்லத் தொடங்கிய இராமன் முறுகிய: 

துயர நிலையில் இது சொன்னால் போதும் என்று எண்ணாமல் 

முழு அடையாளங்களையும் கொட்டி.வீடுகிறான், 
  

3. சூடாமணிப்படலம், 18, 

௨ தாடவீட்ட, 32.
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இராமன் கூறிய அடையாளங்களை அநுமன் கேட் 

இரான், கெட்டுப்போனவரைத் தேடுபவர்களிடம் அவரு 

டைய சிழற்படத்தை அடையாளம் காணக் கொடுப்பது 

போலத் தன் சொல்லாலே ஓர் ஓவியத்தை அநுமன் உள்ளத் 

தில் தீட்டிவிடுகறான் இராகவன், அதனைத் தன் கருத்தில் 
வைத்துக்கொண்டு இலங்கை செல்கிறான் அநுமன், 

3 

இலங்கையில் பல இடங்களிலும் அவன் தேடுஇிருன் , 
புகை புகா வாயிலைல்லாம் புகுந்து தேடுகிறான். Fag 
“யைக் காணவில்லை, இராவணன் அரண்மனைக்கு வருகருன்- 
அந்தப்புரத்தில் மண்டோதரி படுத்திருக்கும் இடம் சென்று 

பார்க்கிறான். புறக்கண்ணைக் கொண்டு பார்க்கையில் அவள் 
, தான் சதையோ என்று ஒரு கணம் எண்ணிப் ' பதறிப் 
போகிறான், பின்பு சற்றே . நிதானிக்கிறான். “கண்டு 
கண்ணொடு கருத்தொடு உசாவினன்.'' 1 இவள் மனித 
உருவுடையவள் அல்லள். கனவில் ஏதோ உளறுகிறாள். 

“சீதை இப்படி இருக்கமாட்டாள்! என்று தெளிஒருன். 
அவன் உள்ளத்தே எடுத்துச் சென்ற சீதையின் படத் 
திற்கும் மண்டோதரியின் உருவத்திற்கும் சல ஒப்புமைகள் 
இருக்தமையால் தான் அவன் முதலில் ஏமாந்து போனான், 

“இலக்கணங்களும் சில உ௭.'* * 
என்று அவன் எண்ணுவதாகக் கம்பன் சொல்கிருன். 

அநுமன் மீண்டும் தேடத் தொடங்கிக் சடையில் 
. அசோகவனத்தை அடைஇஒறான். அங்கே சீதையைக் காண் 
- கிறான்... இராமன் கூறிய சதையா அங்கே இருக்கிறாள்? 
  

    

1, are ad, 196. 

. கீ. அணர்தேடு, 202,
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“பெண்ணெழிலின் முழுமையை இராமன் காட்டினான்; 
அவளுடைய வளமிகுந்த அவயவ நலன்களை எடுத்துச் 

சொன்னான்... இங்கே, 'மென்மருங்குல்போல் வேறுள அங்க 

மும் மெலிந்தா'ளாக இருக்கிறாள் சதை, இராமன் கொடுத்த 

படத்தில் சதையின் அளசம், வனைபவர் இல்லாவிடினும் 

புதன் அழகுக்கு ஓர் அழிவு காணாதது; மேகத்தின் குழவியைப் 
போலப் படிந்திருப்பது; மேகத்தைச் செதுக்கி ஒன்றாகக் 

கட்டித் தேனையும் அகில் முதலியவற்றின் புகையையும் 

_ஊட்டிப் பேரிருட் பிழம்பிலே தோய்த்துப் படிப்படியான 

பகெறியமையச் செய்து சுமையாகச் செய்ததுபோல ஒளிர்வது, 

அதநுமன் காணும்போதோ அவள் கூந்தல் திரண்டு ஒரே 
சடையாகய குழ'லாக இருக்கறது. 

இங்கே கம்பன் முன்பு சொன்ன ஓன்றை நினைக்கும் 

வண்ணம் ஒரு பாடலை அமைக்கிறான். இராமன் மிதிலைமா 

நகர் புகும்போது சீதாபிராட்டி மதனனால் ஓவியத்தில் 

. எழுதவொண்ணாதவளாக இருந்தாள். அட்பால் அவள் 

இராமனுடைய உள்ளத்தில் புகுந்தாள். இராவணனும் 

அவளைத் சன் நெஞ்சமாம் சிறையில் வைத்தான். இந்தச் 

சமயம் பார்த்து மன்மதன் ௮வள் உருவத்தை எழுதிவிட் 

டான். அன்று எதை வண்ணமாக்கி வைத்து எழுதக் 

கருதினானோ அதே அமழுதத்தைக்கொண்டே எழுதிவிட் 

விட்டான். அப்படி அவனால் எழுத முடிந்ததற்கு இரண்டு 
காரணங்கள்; ஒன்று சதை இப்போது முன்னிலும் எளிய 

அனாள். இவனும் அவள் அங்கத்தை மட்டும் எண்ணாமல் 

பண்புகளையும் எண்ணும் திறம் பெற்றான். முன்பு மனத் 

_துக்குக் இளர்ச்சியை உண்டுபண்ணும் மதனனாக இருந்து 
எழுதப் புகுந்தபோது அவனால் முடியவில்லை. இப்போது 

தானே அங்கத்தை இழந்து அங்கத் தொடர்பின்றி 

திூயவனாக, அனங்கனாக நின்று சதையைக் கண்டான்; 

அழகிய உருவத்தை எழுதிவிட்டான். அவன் எழுதின
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படம் எழுதின அழகோடு பார்கீக ஒருவருக்கும் கிடைக்க 

வில்லை. 

அநுமன் சதையைப் பார்த்தபோது அவள் உருவம்: 

இன்னபடி. இருந்தது என்பதைக் கூறுகையில் கம்பன்: 

சொல்லும் உவமை கூர்ந்து அறிவதற்கு உரியது, முன்பு 

எழுத இயலாமல் திகைத்த மதனன் பின்பு தகுதியினால் 

உயர்ச்து அநங்கனாடுச் சதையை ஒவியத்தில் எழுதிவிட. 

டான். அந்த அழகான ஓவியம் சவனக் குறைவினால் 

புகைமண்டிய௰ ஓரிடத்தில் இருந்தது. ஒரேயடியாகப் புகை: 

படிந்து ௮து மங்கிவிட்டது. கண்டவுடனே விளக்கமாகக் 

கண்ணைக் கவர்ந்து, இன்னாள் என உணரும் வண்ணம். 

இருந்த ஓவியம், கூர்ந்து கவனித்தாலன்றிப் புலப்படா தபடி... 

மாசுபடிந்து ஒளியிழந்திருந்தது. *அந்த ஓவியந்தானோ இது: 

என்று எண்ணும்படி இருந்தாள் ௪தை' என்கிறான் கம்பன்... 

ஆவி யந்துகில் புனைவதொன் 
றன்றிவேறு அறியாள்; 

தூவி அன்னமென் புனலிடைத் 

தோய்கிலா மெய்யாள்; 

தேவு தெண்கடல் அமிழ்துகொண்டு 

அனங்கவேள் செய்த 

ஓவி யம்புகை உண்டதே 
ஒக்கின்ற உருவாள். * 

[ஆவி. ௮ம் துகில் - பாலாவியைப் போன்ற அழக! 

மெல்லிய ஆடை, தூவி அன்னம் மென்புனல் - மெல்லிய: 

சிறகுகளை உடைய அன்னங்கள் விளையாடும் மெல்லிய: 
நீரில். தேவு - முகக்கும். ]' 

. சீதையின் உடம்பு ஒரு சாலைக்கு ஒரு சால் மெலிந்து 

மிகொண்டே வருகிறது. இதனைக் கவிஞன் நுட்பமாகப் 

ம். கசட்ரிப் 17, 
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புலப்படுத்துஒறான். . அவள் அணிந்த மெல்லிய gaw 
கணத்துக்குக் கணம் நிசமும் உடல் மெலீவால் நெஒழ, 
அதனை இறசச் கட்டிக்கொள்ளும் செயலையே எப்போதும் 
'செய்துகொண்டிருக்கிறாளாம். நீராடாமல் மாசுண்ட மேனி 
யோடு. அமர்ந்திருக்கிறாள். அனங்கவேள் கடலிலே. 
தோன்றிய அமுது கொண்டு செய்த ஓவியம் புகையுண் 
உற் போன்ற உருவச்தை உடையவளாகத் : தோன்று 
'அிறுளாம். 

முன்பு எழுதாமல் இகைத்தவன் மதனன்; இப்போது 
எழுதியவன் அனங்கவேள். மூன்பு அவள் உருவைக். 
கையால் எழுத எண்ணினான்; இப்போது உள்ளத்தால் 
உன்னி முயன்று ஒரு. படைப்பை செய்வது போலச் செய் 
தீரன். இரண்டுக்கும் வேறுபாடு நுட்பமாகக் தெரியும்படி, 
பாடுகிறான் கவிஞன். 

இந்த மங்கிய உருவத்தைப் பார்க்கிறான் அ௮.நுமன். 
அவன். உள்ளத்தே மாட்டியுள்ள படம், வண்ணச் றப் 
வுள்ள படம், இங்குள்ள படமோ புகையுண்ட .படம். 
கண்ணினால் பேலெழுச்தபடியே பார்த்தால் அதற்கும் இதற் 
கும் ஒப்புமை இல்லை என்றுதான் தோன்றும், கூர்ந்து 
கவனித்தால், கருத்தோடு சுவனித்தால்தான்,. ஒற்றுமை 
“தெரியும், . கண்ணளவிலே காண்பவனாக. இருந்தால் 
மண்டோதரியையே Fog என்று துணியவேண்டும்? 
சதையை நிச்சயமாகச் Pan guide) ளென்று புறக்கணிக்க 
வேண்டும். 

பேரறிவு படைத்த ௮.நுமன் அப்படிச் செய்வானா? 
அங்கம் இளைத்த சதையை அவன். கண்டாலும் அவள் 
உள்ளத்தைக் காணும் வழி தெரிந்தவன். கருத்துக்குச் 
சாளரமாகிய சண்ணைக் கண்டால் அடையாளம் புலனாகும் 
அான்பதை உணர்ந்தவன். உடம்பு இளைத்தாலும் கண் 

ev. 15
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இளைக்காது. சீதையின் கண்கள் இன்னும் நெடியனவாகவே 

இருந்தன. ஆனால் அவள் உள்ளத்தில் நின்ற துயரை 

வெள்ளமாக வடித்துக் கொண்டிருந்தன. (கடலளவு ஆழமும் 
அகலமும். உடைய கண்ணிலிருந்து பெருகிய நீர் நிரம்பியா 

தடாகத்இனிடையே அன்னம் போல இருந்தாள் சதை 

சுடல்துணை நெடியதன் கண்ணின் நீர்ப்பெருந் 

தடத்திடை இருந்ததோர் அன்னத் தன்மையாள், *' 

கண்ணின் அடையாளத்தைக் கொண்டு இவள் தான்” 

எதை என்பதைக் கண்டுகொண்டான். பின்னே இந்த௪ . 

செய்தியை இராகவனுக்குச் சொல்லும் போது, ... 

*கண்டனென் கற்பினுக் கணியைக் கண்களால்”! * 

என்று உணர்த்துகிறான் 

கண்ணைக் கொண்டு அடையாளம் கண்டு கொண்- 

டவன், இராமன் தந்த படத்தோடு ஒப்பு கோக்குகிறான.. 

அதே படம் இங்கே இல்லை, ஆனால் அதில் உள்ள ௮மைம்- 
புக்கு மாறாகவும் இல்லை. அந்த வண்ணம் இல்லை; வடி.வு 

இருக்கிறது. மெருகு இல்லை; வரைகள் உள்ளன. பூரிப்பு. 

"இல்லை; குறிட்புகள் இருக்கின் றன. 

**எள்ளரும் உருவில்நல் இலக்க ணங்களும் 
வள்ளல்தன் உரையொடு மாறு கொண்டில'”! * 

என்று ஆறுதல் பெறுகிறான். “அடடா! அவன் செரன் ' 
னவை அப்படி. அப்படியே இருக்கெ.றனவே!' என்று. 
வியந்துகொள்ள இடம் இல்லை; அவன் சொன்ன இலக். 
கணங்களுக்கு மாறாக இல்லை'' என்று எதிர்மறை வாய். 

பாட்டில் அவன் திருப்து அடைஒருன். 

3. காட்சிப் படலம், 62, 

2, திருவடி தொழுத. 58. 
3. காட்சிப், 66,
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*இராமன் கண்டதும் கமக்குச் சொன்னதுமான வள 

(பிவழில் உருவம் இங்கே இல்லை. இங்கே உள்ள எழிலை 
அவன் காணவில்லை. அவன் சொன்ன உருவமே இங்கே 

இல்லை. சதையின் பண்புருவத்தைத்தான் இங்கே காண்கி 

றும். இக்தப் பண்பின் சனி உருவத்தை அவன் சண்டிரும் 

தால் அவன் வேறு வகையில் வருணித்திருட்பான், அந்தப் 

பாக்கியம் எனக்குக் இடைத்தது. அவனுக்குக். கஇடைக்க 

அவபில்லை' என்று அவன் எண்ணமிடுகிறான். 

“பேணமநோற் றதுமனைப் 
பிறவி; பெண்மைபோல் 

காணம்கோற்று உயர்ந்தது 

ஈங்கை தோன்றலால்; 
மாணசோற்று ஈண்டிவள் 

இருந்த வாறெலாம் 
காணகநோற் றிலன் அவன் 

கமலக் கண்களால், 991 

“குணஞ்சிறந்த இந்தப் பெருமாட்டி அவதாரம் செய்த 

லால் கல்ல இல்லில் பிறந்த குடிப் பருமை எல்லோராலும் 

பாராட்டிப் போற்றுவதற்குரிய தவத்தைச் செய்திருக் 

கிறது. பெண் இயல்பும் தவஞ்செய்து உயர்க்திருக்கிறத. 

அதுபோலவே நாணமும் உயர்ந்து விட்டது. தன் உடல் 

அளம் சுருங்கியும் மேலும் மேலும் பண்பினால் மாட்சிமை 

பெறத் தவம் புரிந்து இங்கே இப்பெருமாட்டி. இருக்கும் 

வண்ணத்தை யெல்லாம் அந்த இராமன் தன் கமலம் 

போன்ற கண்களால் காணத் ் தவஞ்செய்யவில்லை' என்று 

அநுமனுடைய உள்ளம் எண்ணிப் பார்க்கிறது. 

அநுமன், சீதையிடம் தன்னை இன்னானென்று கூறு, 

இராமன். கூறியவற்றையும் சொல்ூரறுன். பின்பு அசோக 

  

A, காட்டிப், 72,
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வனத்தை அழித்து, அரக்கர் பலரைப் பொருது அழித்து. 

இலங்கையை எரியூட்டி. இராமனிடம் வருகருன். 

இராமனிடம் தான் சசையைக் கண்ட செய்தியைச் 
சொல்கிறான், அப்பெருமானுக் த இருந்த ஆர்வத்தை உணர்க 

தவன் ஆதலின் எடுத்தவுடன், '*கண்டேன் சதையை”' என் 

கிறான். பின்பு விரிவாகச் சொல்கிறான், 

அப்போது, "நான் அங்கே சதையைக் காணவில்லை'” 
என்று சொல்லிக் காரணமும் சொல்கிறான். ''நீ சொல்: 
லோவியத்தால் குறித்த பெண் அங்கே இல்லை'' என்பான் 
போல, 

**விற்பெருக் தடந்தோள் வீர 

வீங்குரீர் இலங்கை வெற்பில் 

நற்பெருந் தவத்த ளாய 

கங்கையைக் கண்டேன் அல்லேன்'' ' 

என்கிறான். கல்ல வேளை/ *கண்டனென் கற்பினுச்ளு 
அணியை” என்று முதலில் சொல்லியபிறகே இப்படிச் 
சொல்வதனால் தங்கு ஒன்றும் நேரவில்லை, இல்லையானால் 
இராமன் உணர்விழரந்திருத்தல் : கூடும். சொல்லின். செல்வ 
னாயெ அநுமன் ஏதோ ஒரு குறிப்புடன்தான் இட்படிச் 
சொல்கிறான் என்று இராமன் தெரிந்து கொண்டான். “பின் 
என்ன கண்டாய்?” என்று. அவன் கேளாவிட்டாலும் 
அவன் கண்கள் கேட்டிருக்க வேண்டும், . 

அதுமன் தான் காணாததைச் சொன்னவன் பின் பு 
கண்டதைச் சொல்றன், 
  

1. சுந்தர... திருவடி தொழுத. 49.
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**இற்பிறப்பு என்ப தொன்றும் 

இரும்பொறை என்ப தொன்றும் 

கற்பெனும் பெயர தொன்றும் 

களி௩டம் புரியக் சகண்டேன்.'' * 

'கற்குடி.ப் பிறப்பும், பெரிய. பொறுமையும், கற்பென்று- 

புகழுடைய ஒன்றும் அகிய மூன்று குணங்களும் களிக் 
கூதீதாடிக் கொண்டிருப்பதைக் கண்டேன்' என்கிறான். 

பு றக்கண்ணால் காணும் காட்சியினால் சதையை அடை. 

யாளம் கண்டுகொள்ள ரீ கொடுத்தாயே, அந்தப் படம்: 

அங்கே பயன்படவில்லை, அகக் சண்ணால் அவளைப் பார்த்: 

தேன். கண்ணெனும் பலகணி . வழியே பார்த்தேன். 

உள்ளுறை உருவைக் கண்டேன். இற்பிறப்பு, பொறை, 

கற்பு என்ற மூன்றையும் .கண்டேன்' என்பது போலச்- 
சொல்கிறான். 

பு௰க்கண்ணிலே கண்ட சீதையின் உருவம் மெரு.. 

கழிந்து பொலிவிழந்து துயரமேகோலமாக இருந்தது. ஆனால்: 

அகக்கண்ணிலே கண்ட சீதையின் பண்புகளோ முன்னை” 

யினும் பொலிவு பெற்று விளங்க. இப்போது களிநடம் 

ஆடின. ஊன் உருக உருக, உள் ஒளி பெருகியது ஆகவே 

அவன் கண்டது குணியை அல்ல; குணத்தையே கண்டான், 

புற உழஹையை அன்று; உள் இருந்த மணியையே கண்டான். 

எட்படிக் சண்டாய்?”” என்ற கேள்விக்கு முன்பே. 

கண்களால் கண்டேன்'' என்று சொல்லிவிட்டான். அந்தக்: 

கண்களில் இராமனையே எதிர்கோக்கும் கற்பைக் கண்டான். 

அப்படிக் சண்ணின் வழியே கருத்தைக் காணுகையில்: 

அங்கும் இராமன் வீழற்.றிருப்பதைக் கண்டானாம். 
  

3. க௬ற்தர. திருவடி தொழுத. 29.
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கண்ணிலும் உளைநீ, தையல் 

கருத்தினும் உளைநீ; வாயின் 

எண்ணினும் உளைநீ'' * 

ஏன்று அதனை இராமனிடம் கூறுஒஅரறுன், 

மதனன், வெறும் அவயவப் பிழம்பாகிய வடிவைக் 
சுண்டு தையை எழமுதமாட்டாமல் திகைத்தான், இராமன், 

- வடிவையும் பண்பையும் சுண்டு இன்புற்றான். அநுமனோ 
வடிவ வளத்தைக் காணாமல் பண்புருவப் பொலிவைக் 
கண்டு வணங்கினான். வடிவைக் காணாவிட்டாலும் பண்பு . 
- களால் கண்டு கொள்ளலாம் என்பதை அப்படிக் காணும் 

. அக்கி கண்ணைப் பெற்ற அநுமன் உணர்த்திவிட்டான், 

  

2. சுந்தர. திருவடி தொழுத, 30,



௫. வா. ஜகந்நாதன் எழுதிய நூல்கள் 

1. தமிழ் நூல் அறிமுகம் ரூ. 9-00" 
தொல்காப்பியம், பத்துப். பாட்டு, எட்டுக் 

தொகை, பதினெண் $€ழ்க்கணக்கு என்ற நூல்களைப் 
பற்றிய சுருக்கமான விளக்கம். ஒரளவு அந்த நூல் 
களின் இட்பநுட்பங்களை அறியக் கண்ணாடி போல 
உதவுவது. 

2. விடையவன் விடைகள்--பகுதி-1 ரூ, 5-00- 

3. விடையவன் விடைகள்--பகு இ-2 ரூ, 5-00: 

இலக்கிய இலக்கணங்கள், ௪மய நூல்கள் ஆகிய 
வற்றிலும் பழமொழி முதலியவற்றிலும் எழும் பல 
ஐயங்களுக்குத் தெளிவாகவும் சுருக்கமாகவும் 
அமைந்த விடைகள் அடங்கிய தொகுதிகள். 
இவற்றைப் படித்தால் பல துறைகளிலும் சிறந்த 
அறிவைப் பெறலாம். 

4, கி, வா. ஐ, வின் சிலேடைகள் ரூ, 5.00 

சிலேடை மன்னராகிய கி, வா. ஐ. அவ்வப்போது 
சொன்ன சிலேடைகளைத் தொகுத்து வெளியிட் 
டுள்ள நரல், படிக்கப் படிக்க இன்பமும் நகைச் 
சுவையும் தருவது, 

5. கன்னித் தமிழ் ப | ரூ. 750" 
தமிழின் வரலாற்றைப் பற்றிய கட்டுரைகளும் 

இலக்கியச் சுவையை எடுத்துக்காட்டும் கட்டுரை 
களும் அடங்கியவை. 

6. வாழ்வரசி . 
இலக்கியங்களிலுள்ள கருத்துக்களைச் சுவைபட 

விரித்து விளக்கும் கட்டுரைகளின் தொகுதி. தமிழ் 

நாகரிகத்தைக் காட்டும் கட்டுரைகள் இவை. 

“7. முல்லை மனம் | 

இலக்கியங்களில் நுட்பமாக அமைந்த பல அரிய 

. கருத்துக்களைச் சுவைபடச் சொல்லும் கட்டுரைகள் 

அடங்கிய தொகுதி. 

ரூ,.2-50- 

ரூ. 2.25" 

8. பேசாத பேச்சு ரூ. 1-50 

காப்பியம், வாழ்க்கை, கலைகள். தத்துவம் ஆகிய 

வற்றில் பேசாத பேச்சுக்களாக உள்ள நிகழ்ச்சிகளை 

எடுத்து விளக்கும் கட்டுரைகளின் தொகுதி, பேசும்
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ட, 

“10. 

11, 

“#2, 

நூல்கள் 

பேச்சிலும் பேசாத. பேச்சு எப்படிக் கருத்தைத் 

தெளிவிக்கிறது என்பதைத் தெளிவாக எடுத்துக் 
காட்டும் கட்டுரைகள், - 

திருமுருகாற்றுப்படை விளக்கம் ரூ. 15-00 

j நூலைப் படித்துவிட்டால் பிறகு 
Beppe piyiientuier பொருளை எளிதில் 
தெரிந்துகொள்ளலாம். திருமுருகாற்றுப் படையில் 
வரும் சமயக் கருத்துகளையும் இலக்கிய மரபுகளையும் 
விரிவாக விளக்கியமைத்த நூல் இது. ட் 

தமிழ்க் காப்பியங்கள் ரூ. 7-50 

தொல்காப்பியர் . காலமுதல் :.. காப்பியங்கள் 
எப்படித் தமிழில் தோன்றி வளர்ந்தன என்ப 
தையும், காப்பிய இலக்கணங்கள் நாளடைவில் 
விரிந்து வளர்ந்ததையும் எடுத்துக் காட்டும் 
ஆராய்ச்சி நூல். 

திருக்குறள் விளக்கு ரூ. 0.75 
திருச்குறளின் பெருமையை மேல் நாட்டு 

அறிஞர்கள் எவ்வாறு போற்றுகிறார்கள், திருக் 
குறளின் கவிச்சுவை, திருக்குறளில் வரும் அரிய ' 
காட்சிகள் இவற்றைக் கதை போலத் தொகுத்துக் 
காட்டும் நூல். 

சங்கநூற் காட்சிகள் | ரூ. 30-00 
எட்டுக்தொகை நூல்களிலிருந்து தேர்ந்தெடுத்த 

பாடல்களை மையமாகக் கொண்டு எழுதிய விளக்கக் 
கட்டுரைகள். கதை போலவும் நாடகம் போலவும் 
அமைந்த விளக்கங்கள். எட்டு நூல்களும் ஒரே 
தொகுதியாகக் கிடைக்கும், ப 

தனித்தனியாகவும் பெறலாம், விலை ரூ.4 

மனைவிளக்கு (நற்றிணை) ப ் 
குறிஞ்சித் தேன் (குறுந்தொகை) 
தாமரைப் பொய்கை (ஐங்குறு நூறு) 
பிடியும் களிறும் (கலித்தொகை) . 
அறப்போர் (புறநானூறு) 
,இன்பமலை (அகநானூறு) 
புதுவெள்ளம் (பதிற்றுப் பத்து) 
தமிழ் வையை (பரிபாடல்)


